
        
            
                
            
        

    
Barvitý děj plný zvratů provádí čtenáře Irskem 7. století, dobou plné neklidu a válek mezi kmeny.

	Rolník Tóla nachází na svém pozemku mrtvého muže zjevně urozeného původu. Nález jde ohlásit do Cashelu králi Colgúovi. Králova sestra Fidelma, která působí jako dálaigh, se společně se svým mužem Eadulfem ujímá vyšetřování a vydává se na místo činu. Cestou nacházejí vypálené vesnice a dozvídají se, že krajem projíždí žena a muž, jejichž chování je krajně podezřelé. Napětí, které v příběhu rozhodně nechybí, vrcholí únosem Fidelmy, která se ocitne tváří v tvář smrti. Zachrání ji Eadulf se svou družinou? A kam je zavede svízelná cesta při jejich pátrání? Britský spisovatel Peter Tremayne poutavým způsobem otevírá pohled na středověké Irsko, na jeho tajemnou přírodu, na zákony, které v té době platily a na obyvatele a jejich způsob života.

	 

	Další detektivní romány Petera Tremaynea:

	 

	Rozhřešení vraždou (2004)

	Nechte maličkých (2004)

	Paní temnot (2005)

	Dým ve větru (2007)

	Opat s mečem (2007)

	Zlý úplněk (2008)

	Zvon malomocného (2008)

	Pán duší (2009)

	Modlitba za zatracence (2009)

	Tanec s démony (2010)

	Ztracený relikviář (2010)

	Holubice smrti (2011)

	Kalich krve (2012)

	Rubáš pro arcibiskupa (2012)

	Jezdec věstí smrt (2013)
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	Peter Tremayne, vlastním jménem Peter Berresford Ellis, se narodil 10. března 1943 v anglickém Coventry ve Warwickshire, kde je možné doložit rodinu Ellisových až do roku 1228. Vzhledem ke svým irským, skotským, velšským a bretonským předkům se zaměřil na studium Keltů a keltské kultury, ale rozhodl se pro novinářskou profesi. Akademické vzdělání využil v populárněvědných pracích, stejně jako v beletrii.

	Peter Tremayne je pozoruhodný autor už tím, jak zdánlivě protichůdné zájmy se obrážejí v jeho dílech. Jeho práce odborně – příkladně o Keltech v Itálii a v Řecku, o postavení keltských žen, irské mytologii, keltské mytologii a další – a biografie literátů, kteří jej zaujali, spolu s beletrií v žánru fantasy a historickými romány vypovídají o autorově nevídaném záběru. Dosud vydal přes 80 knih, 60 povídek a publikoval četné přednášky a nepočítaně novinových článků. Pod pseudonymem Peter Tremayne vydal 48 knih, z nichž právě detektivní příběhy o sestře Fidelmě mu vynesly velkou popularitu.
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	Et septimus angelus tuba cecinit et faclae sunt voces magnae in caelo dicentis factum ets regum huius mundi. Domini nostri et Christi eius et regnabit in saecula saculorum.

	 

	Tehdy zatroubil sedmý anděl a v nebi zazněly mocné hlasy říkající: „Království světa se stala královstvím našeho Pána a jeho Krista; a on bude kralovat na věky věků!“

	 

	Latinská Vulgata, překlad sv. Jeronýma, 5. století

	Zjevení Janovo 11:15

	 

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	Pro Dorotheu, která se mnou je v dobrém i ve zlém

	,is feidir linn‘

	 

	 


AUTOROVA POZNÁMKA

	Události popsané v této knize navazují chronologicky na román Kalich krve a odehrávají se v období zvaném fogamar, doba sklizně, v roce 670 po Kristu v posledních dnech před podzimní rovnodenností.

	 

	 


HLAVNÍ OSOBY

	Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvra v Irsku sedmého století

	Bratr Eadulf ze Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu, její společník

	 

	V Cluain Mór

	Tóla, farmář

	Cainnear, jeho žena

	Breac, jejich syn

	 

	V Cashelu

	Colgú, král Mumanu a Fidelmin bratr

	Finguine, syn Cathal Cú-cen-máthaira, následník trůnu

	Ségdae, opat z Imleachu, vrchní biskup mumanský

	Gormán, bojovník Nasc Niadh, tělesných stráží krále

	Caol, velitel Nasc Niadh

	Enda, bojovník Nasc Niadh

	Drón, vládce Gabránu

	Dúnliath, dcera Dróna, vládce Gabránu

	Ailill, bojovník, nevlastní syn Dróna, bratranec Fidelmy a Colgúa

	 

	Ve Fraigh Dubh

	Saer, tesař

	Bratr Ailgesach

	Fedach Glas, hostinský

	Grella, jeho žena

	Bratr Biasta

	 

	U řeky Suir

	Torna, bard

	Echna, převozník

	 

	V Durlus Éile

	Gobán, kovář

	Leathlobhair, malomocný

	Gelgéis, princezna Éile

	Spealáin, její správce

	Daig, biskup Éile

	Brocc, brehon princezny Gelgéis

	Aillín, vrchní brehon mumanský

	Étain z An Dún

	 

	V Liath Mór

	Opat Cronán

	Bratr Anfudán, správce

	Bratr Sillán

	Ségnat, rukojmí

	 

	V Osraige

	Canacán, pastevec

	 

	V Baile Coll

	Coccán, kovář

	 

	 


KAPITOLA PRVNÍ

	Tóla se zastavil na prahu svého rolnického domku, pohlédl k tmavým obrysům kopců na východě, které se ostře rýsovaly proti proužku jasného světla předznamenávajícího blížící se rozbřesk, a spokojeně a zhluboka se nadechl a vydechl. Tak to dělal každého rána už několik desítek let, stal se z toho jakýsi jeho rituál. Na okamžik tam jen klidně stál, díval se na světlající nebe a přemítal, jaký den mu asi nové ráno přinese; poté pozornost přenesl na tmavou zvlněnou krajinu, která se před ním prostírala na jihu a jakoby tiše přikyvovala jeho úvahám. Světlo počínajícího dne se rychle šířilo, až dopadlo na skalní vyvřelinu tyčící se na jižním obzoru pouhých pár kilometrů od něho. Šedobílé budovy na Cashelské skále, na níž bylo vystavěno sídlo vládců Mumanu, začínaly v ranních paprscích jasně pableskovat.

	Tóla udělal krok vpřed a dlouze se protáhl. Byl to podsaditý a svalnatý muž, z jehož postavy se dalo lehce vysoudit, že je synem země. Očividně strávil život obděláváním půdy a péčí o dobytek. Vycházející slunce mu ozářilo černé vlasy s kovovým leskem a v ranních paprscích vypadala jeho opálená kůže a světlé oči ještě výraznější. Pobytem na čerstvém vzduchu mu tvář trochu zhrubla a zestárla, ale přesto jeho rysy nebyly nepříjemné či nepřívětivé. Stál tam jako člověk, který je spokojený se svým životem a vším, na co právě pohlíží.

	Tu se někde nedaleko ozvalo zašustění a zpoza rohu domu se vynořil mohutný pes s drsnou srstí: zakňučel pánovi na pozdrav a provázel to divokým šviháním ohonu. Zdálo se, že navzdory urostlému tělu má zvíře klidnou a tichou povahu. Muž se k němu sklonil, poplácal psa po veliké hlavě a něco k němu konejšivě zamručel, když zvíře znovu zakňučelo. Potom se Tóla otočil ke vchodu za sebou a tlumeně do domu zavolal: „Dnes bude dobrý den!“

	Mezi dveřmi se objevila nějaká žena, otírala si ruce do zástěry a rychle pohlédla k východním kopcům. Byla stejně osmahlá od slunce jako Tóla – příjemně vyhlížející žena, uvyklá těžké práci.

	„Dost dobrý, abychom dokončili sklizeň?“

	„Dost dobrý, Calnnear. Dnes sklidíme to malé políčko, a pak už budeme mít všechno obilí pod střechou.“

	„Než tam vyrazíš, měl by ses jít podívat na tu březí krávu, jestli už se otelila,“ řekla mu žena.

	„Dává si s tím na čas,“ přitakal její muž. „Ostatní telata už chodí s matkami na pastvu. Zajdu za ní hned. Včera večer jsem ji viděl dole u potoka. Snad už také porodila.“ Potom se na chvíli odmlčel. „Náš líný synek ještě asi spí, viď? Měla bys ho honem vzbudit. Dnes nás čeká spousta práce.“

	„Dobrá, dohlédnu, aby už vstal, a pak za tebou přijdeme na pole,“ odpověděla mu Cainnear s úsměvem.

	Rolník trochu nepřítomně přikývl a se psem v patách vykročil ke kůlně za jejich bothánem, kamenným domkem, v němž všichni žili. Z přístěnku si vzal kosu a hrábě. Oboje si lehce opřel o široké rameno a vyrazil přes louku ke vzdálené tmavé hradbě stromů, které rostly podél potůčku ohraničujícího jeho pozemky z jižní strany. Potok dál směřoval na západ a vléval se do veliké řeky Suiru, která tekla na západní hranici jeho polí.

	Byl už jasný den, když došel k malému políčku pšenice, kterou bylo ještě třeba pokosit. Měsíc měl brzy vstoupit do fáze, které se říkalo gealach na gcoinnlíní – měsíc strniště. Předznamenával dobu, kdy už mělo být všechno obilí požato a sklizeno. Tóla se na chvilku zastavil, rozhlédl se po poli a potom našpulil rty, jako by chtěl uznale zahvízdnout. Teď už to nebude trvat dlouho, žně dokončit. Měl být za co vděčný: letos měl dobrou úrodu, byl to dobrý rok, nepřišel o jedinou krávu, prase nebo kuře, ať už vinou nemoci nebo divokých zvířat. Při té myšlence si vzpomněl na březí krávu a zadíval se ke stromům, zda ji tam někde nezahlédne. Čekala své první tele a už měla dávno porodit. Doufal, že tele přišlo na svět v noci – pokud ne, pro jeho matku by to znamenalo potíže. Ještě nebylo dost světla, aby ve stínech pod stromy něco viděl. Tóla si opřel kosu a hrábě u mezního kamene na kraji pole a vykročil přes strniště ke stromům se psem v patách.

	Blížili se k lesíku u potoka, když vtom se pes náhle zarazil, zvedl hlavu, jako by ve vzduchu cosi větřil, a z hrdla se mu ozvalo tiché zavrčení.

	Tóla se zamračil, zastavil a rozhlédl kolem.

	„Copak je, Cú Faoile?“ Mluvil ke zvířeti tiše, nic podezřelého kolem ale neviděl. Potom na opačné straně pole zahlédl krávu. Už nebyla březí, vedle ní rozeznával malý stín ve tvaru telete. S úlevou se usmál, když vtom si všiml, že jeho pes se dívá jinam než na ta zvířata. Z hrdla se mu nepřestávalo ozývat temné vrčení. Tóla se pozorně zadíval směrem, kterým hleděl jeho pes, ale nic neobvyklého v těch místech nespatřil. Pomalu ke stromům vykročil a pes jej poslušně následoval s hlavou vztyčenou a ostražitým pohledem. Tóla věděl, že Cú Faoil dokáže nebezpečí zahlédnout mnohem dříve nežli člověk a že je to věrný ochranář. Tólovi ale bylo zároveň jasné, že kdyby jim hrozilo bezprostřední napadení, pes by ho varoval mnohem důrazněji. V tu chvíli si také uvědomil, že pokud by mezi stromy číhalo nějaké nebezpečí, kravka s novorozeným telátkem by tam jistě tak pokojně nestála. A přesto cítil, že něco není tak docela v pořádku.

	V těchto místech už bylo zurčení vody v potoce velice hlasité, protože proud narážel do několika velikých kamenů, po nichž lidé často přecházeli na druhý břeh. Pokud poutníci necestovali po východním břehu Suiru, nebo neměli k dispozici loďku, museli jít podél tohoto potoka jménem Arglach až sem, a zde mohli proud překročit a pokračovat jižním směrem. Na jižní straně se pak připojili k široké cestě, která nakonec vedla až k pevnosti Cashelu a městečku kolem ní. Tóla v těchto končinách žil od narození. Věděl, že vody potoka tu zurčí přes vystouplé kameny sloužící jako most. Citlivý sluch mu ale napověděl, že proud dnes vydává jiný zvuk než obvykle. Připadalo mu to skoro, jako když se potok vylije z břehů. Bylo mu zřejmé, že Cú Faoil to slyší také, protože znovu tiše a hluboce zavrčel.

	Tóla odhodlaně vykročil mezi stromy a vyšel na stezku u potočního břehu. Na první pohled uviděl, že mezi kameny se cosi vzpříčilo, takže voda mezi nimi nemohla volně protékat, ale valila se kolem překážky a přes ni. Tóla se k ní přiblížil, aby si ji lépe prohlédl, ale vtom zůstal jako přimrazený a zarazil se v něm dech.

	Uprostřed proudu, zachycené mezi kameny, bylo lidské tělo.

	Rolník bez rozmýšlení do potoka vkročil, studená voda mu sahala po kolena; natáhl se po těle a pevně sevřel látku, v níž bylo oděné. Tóla byl silný muž, jak se dalo u člověka, který celý život strávil prací na polích, očekávat. I tak to ale pro něho byl náročný úkol, dotáhnout tělo na břeh, protože silný proud je neustále tlačil na kameny v říčce. Po krátkém zápolení se mu ale přece jen podařilo utopence z vody dostat a položit jej na souš.

	Tóla několik okamžiků počkal, než znovu nabere dech, a poté se jal tělo zkoumat. Patřilo jakémusi muži; nebyl po smrti dlouho a za života byl mladý a pohledný. Oděv, který halil nešťastníkovo tělo, byl očividně kvalitní a zdobený jemnými výšivkami. Kolem krku měl mrtvý stále ještě zlatý řetěz a na jednom prstu se mu třpytil mohutný prsten s velkým polodrahokamem. Bylo zřejmé, že za života musel zastávat nějakou vyšší funkci. Měl na sobě krátký pláštík jasných barev, který byl na jednom rameni sepnutý jemnou broží v podobě jakéhosi symbolu. Na levém boku měl na pásku připnutou drahokamy vykládanou pochvu, v níž stále vězela dýka, a po pravé straně měl u pasu pověšený meč.

	Tóla pozvedl ruku, začal se nepřítomně drbat na zátylku a přitom si nechápavě tělo měřil. Jako první ho napadlo, že ten mladík zřejmě uklouzl, když po mokrých kamenech kráčel přes říčku, a spadl do vody. Možná šel potmě a udeřil se při pádu do hlavy. Ale co by zřejmě urozený mladý muž pohledával v těchto končinách, a jak to, že by cestoval pěšky a ne na koni? Bylo to znepokojivé. Pokud ten vznešený mladík přišel o život na Tólově pozemku, i kdyby k tomu nakrásně došlo nešťastnou náhodou, pro Tólu by to mohlo znamenat potíže. Matně si vzpomínal, že kdysi slyšel cosi o právní zodpovědnosti podle zákona o vyrovnání.

	Sklonil se k tělu a začal zkoumat, zda na mladíkově hlavě neuvidí nějaké stopy po úderu či alespoň oděrky, ale nikde nic neobjevil. Když Tóla mrtvolu otáčel, aby si prohlédl hlavu zezadu, všiml si, že mrtvý má na zádech oblečení potrhané a poničené. Také uviděl, že ruku, kterou tělo otáčel, nemá mokrou jen od vody, ale že ji má zbarvenou lehce dorůžova. Krev. Zadíval se na potrhaný oděv pozorněji a ztěžka polkl. Pochopil, jak mladík přišel o život. Někdo jej přinejmenším třikrát bodl do zad.

	Tóla pomalu začínal chápat význam svého objevu a zmocnily se ho obavy. Tohle tedy rozhodně znamenalo potíže. Teprve když uslyšel tiché zakňučení a ucítil na sobě studený čumák svého psa, který dobře pochopil, že s jeho pánem není všechno v pořádku, se Tóla konečně pohnul. Ten urozený mladík, ať už to byl kdokoliv, byl zavražděn na jeho pozemku, ačkoliv k tomu došlo na veřejné stezce, kterou všichni v okolí používali k překročení potoka. Nejistě se postavil, snažil se zachovat si klidnou hlavu a uvažoval, co má teď podniknout.

	Uvědomil si, že se mimoděk zadíval ke Cashelské skále na jihu, ke které se odsud dalo dojet během krátké chvilky.

	V Cashelu jistě budou brehoni, právníci a soudci. Ti budou vědět, co je třeba učinit. Případ prošetří a poradí mu. Tóla byl vychován ve víře, že brehonům je dána veliká moudrost. Znovu se zadíval na tělo u svých nohou. V tu chvíli si povšiml, že brož, jíž měl mladík sepnutý plášť na rameni, má velice nezvyklý tvar. Snad to byl symbol klanu, k němuž ten nešťastník náležel. Ať tak či tak, ta vzácná brož jistě každého brehona přiměje, aby šel případ osobně vyšetřit. Sehnul se, rozepnul přezku a brož z látky vytáhl. Potom se kolem sebe rychle rozhlédl a vyrazil zpátky ke svému domku se psem po boku.

	Jeho žena Cainnear si všimla, že se Tóla vrací, a šla mu v ústrety s ustrašeným výrazem, neboť ihned pochopila, že něco není v pořádku.

	„Co se stalo?“ ptala se ho už z dálky.

	„Už chlapec vstal?“ vypravil ze sebe Tóla udýchaně, aniž by jí hned odpověděl.

	„Zrovna vyvedl ven osla, aby…“

	Tóla se otočil ke stáji a začal volat: „Breacu! Breacu!“

	Z nedaleké stodoly se vynořil chlapec, který zřejmě teprve nedávno dosáhl věku volby, a s ustrašeným výrazem se k němu rozběhl.

	„Co se děje, otče?“

	„Musím se okamžitě rozjet do Cashelu. Potřebuji toho osla,“ vysvětlil mu Tóla v rychlosti. „Chci, aby sis vzal nějakou zbraň a šel dolů k přechodu přes potok. Na břehu tam leží tělo nějakého mladíka.“ Své ženy, která vyděšeně zalapala po dechu, si nevšímal. „Těla se nedotýkej a nedovol, aby se ho dotkl někdo jiný nebo aby se k němu někdo přibližoval,“ pokračoval pak.

	„Nechám ti tu Cú Faoila. Já pojedu do Cashelu a přivedu s sebou nějakého brehona.“

	Breac pochopil, že je situace vážná, a tak měl dost soudnosti a otce se na nic dalšího nevyptával. Rozběhl se zpátky ke stáji a za okamžik už odtamtud vyváděl jejich oslíka. Tóla mezitím prohodil několik konejšivých slov ke své ženě, a pak Breacovi do ruky vložil obojek psa, aby zvíře pochopilo, že má zůstat s chlapcem. Několikrát mu ještě zopakoval slovo „hlídej“. Pak už se vyhoupl na osla a pobídl ho do klusu – čekala je nedlouhá cesta do Cashelu, do paláce krále Mumanu.

	 

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Gormán stál uvolněně za tmavými dubovými dveřmi, kterými se vcházelo do soukromých komnat mumanského krále. Muman ležící na jihozápadě ostrova byl největší ze všech pěti irských království. Gormán byl mladý muž se světlou pletí, hustými havraními vlasy, tmavýma očima a příjemnou tváří. Kolem krku měl zlatý náhrdelník, jakýsi kroucený pásek, a nosil jej s patřičnou pýchou, neboť šperk byl odznakem členů Nasc Niadh, bojovníků zlaté obroučky, což byla elitní tělesná stráž samotného mumanského krále. Gormán měl důvod být na své poslání hrdý, neboť si jej vydobyl vlastní silou a mrštností navzdory mnoha překážkám. Většinou se královým tělesným strážcem stávali synové vůdců klanů nebo synové velkých bojovníků. Přitom Gormánovou matkou byla bé táide, bývalá prostitutka – ovšem její syn byl díky svým vlastnostem – a to nejen zručnosti v zacházení se zbraněmi, ale také inteligenci – vybrán, aby se stal královým osobním strážcem, což byla veliká pocta, neboť dotyčný se těšil naprosté důvěře samotného krále.

	Na konci chodby se zpoza rohu vynořila jakási postava a zamířila jeho směrem. Gormán na okamžik ztuhl, ale potom se zase uvolnil, když viděl, že příchozí je králova sestra. Ještě stále si nezvykl, že ji nyní může vídat oděnou jinak než jako řádovou sestru. Dnes měla na sobě jasně modrý kabátec, který jí přiléhal těsně k tělu a sahal asi do poloviny stehen. Kabát neměl límec, ale přes něj byl přehozený krátký pláštík cochnull z téže světle modré látky, ovšem navíc se zlatými a stříbrnými výšivkami; u krku byl sepnut brožemi. Na nohou měla králova sestra triubhas, úzké kalhoty ke kotníkům, v nichž se jasně rýsovaly její štíhlé nohy. Ve spodní části mívaly takovéto kalhoty úzký proužek, který se podvlékal pod chodidlo. I kalhoty byly bohatě zdobeny mnoha barvami. Na nohou pak měla kožené boty sahající nad kotníky a v jedné ruce držela rukavice.

	Dlouhé rusé vlasy měla pečlivě učesány, rozděleny do tří pramenů a zapleteny do tří copů, které byly stočeny a přichyceny k hlavě stříbrnými sponami. Z jejího vzezření se dalo soudit, že jde o osobu, která vede velice bohatý společenský život. Temeno hlavy měla přikryté malým hedvábným šátkem ve stejné barvě jako kabát, což značilo, že je buď vdaná, nebo přinejmenším dospělá. Kabát měla přepnutý opaskem zvaným criss, u něhož měla přivěšený cíorbholg, taštičku na hřeben, již nosily všechny urozené ženy a v níž se přechovávaly nezbytné toaletní potřeby.

	„Dnes jsi vzhůru časně, paní,“ promluvil k ní Gormán a dovolil si se na ni na uvítanou usmát. „Jdeš na projížďku?“ Podle toho, jak byla ustrojena, a podle kožených rukavic v rukou nebylo těžké k takovému závěru dojít.

	Fidelma z Cashelu, sestra krále Colgúa, jeho úsměv opětovala. Kdysi pomohla Gormánovu matku Dellu očistit od křivých nařčení a od té doby byla její i Gormánovou přítelkyní. Mladý bojovník už nejednou zasáhl coby její strážce.

	„Dnes bude krásný den. Byla by škoda jej promarnit povalováním v posteli,“ odpověděla. „A i bez toho mě brzy zrána vzbudil zvuk jezdců odjíždějících z pevnosti. Nestalo se snad něco zlého?“

	„To byl Finguine s malým doprovodem,“ odvětil Gormán.

	Finguine mac Cathall byl tánaiste, následník trůnu po jejím bratrovi.

	„Co ho přimělo, aby z Cashelu vyrazil tak časně?“

	„Pokud se nemýlím, kmen Cenél Lóegairi ještě Cashelu neodvedl povinné dávky, a jelikož je už po žních, tánaiste se rozhodl, že bude moudré se rozjet za jejich náčelníkem a tu povinnost mu připomenout.“

	Cenél Lóegairi byl klan sídlící na jihozápadě království, který byl pověstný tím, že své závazky vůči králi Cashelu plnil jen neochotně. Finguine byl Fidelmin vzdálený bratranec z rodinné větve zvané Eóghanacht Áine. Byl zvolen za následníka trůnu před čtyřmi lety, poté co zemřel jeho předchůdce Donndubhán, který neúspěšně plánoval Colgúovu vraždu, aby mohl převzít v království moc. Finguine byl známý svou pečlivostí v administrativních otázkách, se kterými králi Colgúovi často pomáhal.

	Fidelma pokynula rukou k zavřeným dveřím za Gormánem. „A můj bratr již vstal?“

	„Byl vzhůru už před svítáním, paní, ale nyní je u něho opat Ségdae.“

	Ségdae byl opat a biskup z Imleachu, nejvýše postavený církevní hodnostář v celém království.

	„Na opatovu návštěvu u bratra je nezvykle brzy. Nevěděla jsem ani, že je nyní v Cashelu.“ Ve tváři se jí objevilo zklamání. Doufala, že se jí podaří bratra přesvědčit, aby ji doprovodil na ranní projížďku. „Proč je tu opat tak časně?“

	„Opat Ségdae dorazil s úsvitem, paní. Musel být na cestě celou noc a s sebou měl za doprovod jen jednoho ze svých bratří. Tvářil se ustaraně a žádal, aby byl bezodkladně uveden ke králi.“

	„Takové zprávy mě naplňují nejistotou,“ prohlásila Fidelma podmračeně. „Vydali příkaz, že si nepřejí být rušeni?“

	Gormán zavrtěl hlavou. „Pokud je mi známo, nic takového neříkali.“

	„Potom tedy půjdu za nimi.“

	Gormán přikročil ke dveřím, dvakrát na ně zaklepal, a potom je otevřel a nechal Fidelmu vejít.

	Ve velké komnatě, v níž většinou král Colgú přijímal pouze vzácné návštěvy, seděl její bratr se svým hostem: křesla byla přitažená ke krbu, v němž hořela polena. Colgú vzhlédl, když jeho sestra vešla, a přivítal ji úsměvem. Starý opat Ségdae začal vstávat na důkaz úcty vůči princezně, ale Fidelma mu pokynula, aby zůstal sedět.

	„Dobrý den ti přeji, sestro Fidelmo,“ pozdravil ji starý pán.

	„I tobě, opate Ségdae,“ odvětila a posadila se do volného křesla. Potom tiše dodala: „Možná si vzpomínáš, že jsem oficiálně vystoupila z řádu, tudíž už nejsem ‚sestra‘ Fidelma, ale opět jen Fidelma z Cashelu.“

	Opat se při její námitce pousmál.

	„Pro nás už navždy zůstaneš sestrou Fidelmou,“ ohradil se. „Tvá pověst v pěti královstvích Irska už je hluboce zakořeněná, nikdo nebude hovořit o Fidelmě, aniž by před tvé jméno dosadil slůvko ‚sestra‘.“

	„Doufám, že si lidé přivyknou dávat k mému jménu jiné slovo,“ odpověděla neústupně.

	„Ach ano,“ povzdychl si opat. „Mrzí mne, že Rada mumanských brehonů zamítla tvou žádost, aby ses ve zdejším království ujala role vrchního brehona – ale jak jistě víš, o tu pozici je třeba žádat mnoho a mnoho let.“

	Fidelmě se na okamžik nebezpečně zablýsklo v očích, zdálo se jí totiž, že v jeho hlase zaslechla stopu sarkasmu. Potom se ale uklidnila.

	„Připouštím, že brehon Aillín má mnohem více zkušeností nežli já,“ promluvila bez nadšení. „Rada bezpochyby volila moudře, když jej vybrala jako vrchního brehona pro mého bratra.“

	Colgú si nejistě poposedl. Dobře věděl, že Fidelma pojala úmysl stát se vrchním brehonem mumanského království. Když zemřel brehon Baithen. Fidelma prohlásila, že vystoupí z řádu a bude se ucházet o jeho místo. Volba vrchního brehona ovšem ležela v rukou Rady brehonů, a ta nakonec zvolila staršího brehona Aillína, který měl mimo jiné i poněkud usedlejší názory nežli Fidelma.

	„Tak co hodláš dělat teď, Fidelmo? Jaké plány máš do budoucna?“ otázal se jí opat.

	„Do budoucna? Budu dělat totéž co dosud. V mém životě se nic nezměnilo.“

	„Ale opustila jsi přece naši církev…“

	„Církev jsem neopustila, jen jsem přestala být řádovou sestrou,“ odpověděla Fidelma důrazně. „A od té doby, co jsem před několika lety odešla z kláštera svaté Brigit v Cill Dara, počínala jsem si jako zcela nezávislá osoba, nepodřizovala jsem se žádnému řádu ani církevním pravidlům. Abych byla upřímná – a myslím, že se mnou musíš souhlasit – mé nedávné vystoupení z řádu už bylo pouhou formalitou. Proto se nedomnívám, že v mém životě nyní dojde k jakýmkoliv změnám. Neustále je dost případů, které si vyžadují zkušenosti dálaigh, advokátky práva, a mohu i nadále rozhodovat méně závažné soudní pře.“

	„To je pravda,“ přitakal Colgú zamyšleně. „Ale možná ti to skýtá i nové možnosti. Dosáhla jsi studiem hodnosti anruth, což je druhý nejvyšší titul udělovaný v naší zemi. Mohla bys přece ještě studovat až do hodnosti ollamh. To by v budoucnu jistě zvýšilo tvé naděje, až příště se svou žádostí předstoupíš před Radu brehonů.“

	Fidelma neodpověděla, ale z jejího výrazu bylo patrné, že bratrův návrh se u ní setkal s pramalým nadšením.

	„A co o tom všem soudí bratr Eadulf?“ otázal se jí opat. Nijak se nesnažil zakrýt fakt, že je mu dobře známo, že mezi Fidelmou a otcem jejího syna Alchúa panuje v poslední době značné napětí. Došlo to dokonce tak daleko, že když Fidelma na začátku roku prohlásila, že se hodlá ucházet o místo vrchního brehona, bratr Eadulf z hradu odejel a šel hledat samotu do společenství blahoslaveného Rúana ležící nedaleko od Cashelu. Vrátil se teprve na žádost krále Colgúa, aby šel Fidelmě pomoci s vyšetřováním vraždy bratra Donnchada v Lios Mór.

	„Eadulf už přijal mé rozhodnutí,“ odpověděla Fidelma chladně. „Pokud chceš ale o jeho duševních pochodech vědět víc, bude nejlepší zeptat se přímo jeho.“

	Opatu Ségdaeovi se při jejích slovech nahrnulo trochu krve do tváří a rozpačitě si odkašlal. Colgú nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	„Opat Ségdae má na paměti pouze dobro naší rodiny a celého království, Fidelmo,“ napomenul král svou sestru mírně. „Právě z toho důvodu je zde u mne už tak časně zrána.“

	Fidelma pochopila, že se její bratr snaží odvést hovor jiným směrem. Rozhodla se mu v tom nebránit, samotnou ji totiž zajímalo, co opata přimělo k celonoční pouti, jen aby s jejím bratrem mohl co nejdříve promluvit.

	„Je snad důvod k obavám o blaho jednoho či druhého?“ zeptala se nevinným hlasem. „Doufala jsem, že důvodem návštěvy opata Ségdaea zde bude nějaká radostnější událost.“

	Její bratr se začervenal, což nečekala. V Cashelu byl již třetí den návštěvou Drón, vládce Gabránu v zemi Osraige, s dcerou Dúnliath, a Colgú se Fidelmě svěřil, že by s Drónem rád pohovořil o uzavření svatební smlouvy s jeho dcerou. Fidelma se snažila přehlížet fakt, že jí byl ten arogantní šlechtic nepříjemný a jeho dcera lhostejná. Pokoušela se sama sebe přesvědčit, že má vůči těm dvěma zbytečné předsudky a že pokud bude její bratr šťastný, přinese to nakonec štěstí i celému království.

	„Přicházím se zprávami o nepokojích v zemi lidu Uí Fidgente,“ odpověděl opat Ségdae. „Proto jsem se sem vypravil.“

	„To ale přece není nic nového,“ namítla Fidelma s lehkostí. „Ten kmen odjakživa působil naší rodině potíže a ohrožoval jednotu celého království.“

	Princové kmene Uí Fidgente na severozápadě Mumanu už dlouho tvrdili, že to oni by podle práva měli být panovníky království, nikoliv rod Eóghanachtů, což byli potomci Eóghana Móra. Dokonce prohlašovali, že jejich rod pochází z Cormaca Casse, staršího bratra Eóghana, a proto sami sebe nazývali Dál gCais, potomci Casse. Mimo území vlastního klanu ale příliš podpory pro svá tvrzení nenacházeli. Bylo to teprve pár let, kdy se Colgú se svými věrnými bojovníky musel postavit na bitevním poli princi Eoghanánovi z kmene Uí Fidgente a jeho spojencům, kteří proti němu vytáhli. Kam až Fidelmina paměť sahala, pokaždé když v jejich království vznikl nějaký nesvár nebo došlo ke spiknutí, vždy za ním stáli princové kmene Uí Fidgente a jejich nespokojenost.

	„Domnívala jsem se,“ pokračovala pak Fidelma, „že od té doby, co je jejich vůdcem Donennach, který s Cashelem uzavřel úmluvu, byl mezi nimi klid?“

	„Tentokrát nevíme s určitostí, zda za těmi nepokoji skutečně stojí sami Uí Fidgente,“ povzdychl si opat.

	„O jakých nepokojích to hovoříš?“ zeptala se ho Fidelma.

	Opat pohlédl po králi, jako by jej mlčky žádal o povolení promluvit, a teprve potom odpověděl. „Doslechli jsme se, že několik vesnic a osad kolem oblasti náležející jejich klanu bylo zapáleno a mnoho tamních obyvatel pobito. Ta zpráva se do Imleachu donesla teprve včera ráno. Proto jsem bez odkladu vyrazil na cestu, abych o tom tvého bratra zpravil.“

	„Jak přesně ta zpráva, kterou jste obdrželi, zněla?“ zeptala se jej Fidelma naléhavé. „Vypálené vesnice a osady? Kdo vám tu zprávu přinesl?“

	„Poprvé jsme se to doslechli od jednoho kupce, který viděl několik usedlostí spálených na uhel. A poté viděl celou vesnici, která lehla popelem.“

	„Kde to bylo?“

	„Šlo o jednu z osad na břehu An Mháigh.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, jde o poměrně dlouhou řeku. Neurčil to nějak přesněji?“

	„Vesnice, která byla zničena, ležela prý nedaleko brodu zvaného dubový, Áth Dara.“

	„Ten je na území kmene Uí Fidgente,“ prohlásil Colgú rozhodně. „Pokud mne ale paměť neklame, leží na samém jeho okraji, protože východní břeh té řeky patří už k oblastí spravované naším bratrancem Finguinem z kmene Eóghanacht Áine.“

	„A pokusil se ten kupec zjistit, co přesně se u toho brodu stalo?“ zeptala se Fidelma.

	„Bohužel už se nebylo koho ptát, našel tam jen těla bez života. Všichni muži, ženy i děti, které viděl, byli mrtví, a pokud se někdo zachránil, dávno odtamtud uprchl. Onen kupec považoval za rozumné se tam zbytečně nezdržovat a bez odkladu se rozjel do našeho opatství v Imleachu. Co u řeky viděl, jej velice vyděsilo.“

	„Z tvých slov ale soudím, že on nebyl jediný, kdo vám ty zprávy přinesl,“ poznamenala Fidelma. „Zmiňoval ses, že jste se o tom dozvěděli poprvé od toho kupce.“

	Opat pomalu přikývl. „Je to tak. Krátce poté, co k nám přijel ten muž, do opatství dorazila skupinka bratří z kláštera blahoslaveného Nessana v Muine Gairid. I oni vyprávěli podobné zvěsti. Po cestě k jihu také viděli vypálené kostely a zemědělské usedlosti a mrtvá lidská těla.“

	„Vypálené kostely?“ zopakovala po něm Fidelma nevěřícně.

	„A povražděné duchovní,“ přitakal opat Ségdae.

	„Muine Gairid leží severně od Áth Dara,“ pronesl Colgú zamyšleně. „Tudíž se zdá, že k tomu drancování a zabíjení dochází především na území kmene Uí Fidgente. Nesetkali se ti mnichové, kteří k vám přijeli, s někým, kdo by jim o tom mohl sdělit cokoliv bližšího nebo kdo by věděl, kdo má tu zkázu na svědomí?“

	„S nikým,“ odpověděl opat.

	„Pokud kdosi na klan Uí Fidgente zaútočil, pak jsem měl dostat zprávu od prince Donennacha,“ podotkl Colgú. „Když se stal vládcem svého kmene, mimo jiné jsme se dohodli, že mne ihned zpraví, kdyby v jeho zemi došlo k jakýmkoliv nepokojům.“

	„A to je vše, co víš?“ zeptala se Fidelma opata, a potom přejela pohledem na svého bratra. Rozhostilo se ticho. Fidelma chvíli počkala, a potom ke Colgúovi promluvila naléhavým hlasem: „Co nyní hodláš podniknout?“

	„Mnoho toho nezmůžu, dokud nezjistím, jak se věci mají. Nejprve se potřebuji dozvědět, kdo jsou pachatelé těch útoků. Kromě zpráv, které nám nyní přinesl opat, se k nám zatím nedoneslo vůbec nic, žádná žádost o pomoc od prince kmene Uí Fidgente ani od nikoho ze sousedních klanů a osad.“

	„Je možné, že princ Donennach neměl dosud možnost pro pomoc poslat,“ poznamenal opat Ségdae.

	„Snad,“ prohlásil Colgú, ale nepůsobil příliš přesvědčeně. „Nyní mám jedinou možnost – vyslat několik svých vojáků za princem Donennachem a počkat, jaké zprávy mi o té záležitosti od něho přinesou.“

	Fidelma několik chvil nic neříkala, ale nakonec promluvila: „Souhlasím s tebou, že v této chvíli se nic jiného podniknout nedá. Je ale zvláštní, že jsme až dosud o ničem jiném neslyšeli. Musíme si dát pozor, abychom své vojáky neposlali do pasti.“

	„Do pasti?“ zopakoval Colgú a obočí mu překvapeně vylétlo. „Jak tě něco takového napadlo?“

	„Poučila jsem se z nedávné historie. Klan Uí Fidgente je proslulý svými léčkami. Nemusím ti snad ani připomínat, že se tě pokusili zavraždit. Měli bychom si počínat nanejvýš opatrně, bratře.“

	Colgú si to velice dobře uvědomoval. „Vydám příkaz Finguineovi, aby ten případ prošetřil. Pochází z kmene Eóghanacht Áine a tamní oblast dobře zná.“

	Fidelma se zamračila. „Řekli mi, že Finguine s několika muži vyrazil z paláce ještě před rozbřeskem, aby veliteli kmene Cenél Lóegairi připomněl, že ještě neodvedl Cashelu povinné dávky.“

	Colgúa to očividně překvapilo.

	„Vůbec mi…“ Potom se zarazil a pokrčil rameny. „Finguine je snad až příliš svědomitý. Neřekli mi, že odjel. V tom případě požádám Dega, aby výpravě velel.“

	„A ne Caola?“ zeptala se Fidelma okamžitě. „Ten má přece více zkušeností.“

	Caol byl velitelem Colgúových osobních stráží a jeden z nejlepších vojenských stratégů v Cashelu.

	„Na vyřízení této záležitosti má Dego zkušeností dost,“ odvětil její bratr pevným hlasem.

	„Možná by s ním měl jet i někdo, kdo má právní kvalifikaci a může klást vhodné dotazy.“ pronesla Fidelma zamyšleně.

	Její bratr se pobaveně zasmál. „To zřejmě myslíš sebe? Odpověď zní ‚ne‘. Dobře vím, že od setkání Rady brehonů toho nemáš příliš na práci a nudíš se, ale nepošlu tě do míst, v nichž panuje nejistá a snad i nebezpečná situace.“

	Fidelma se rozhořčeně ohradila. „A proč ne? Nebyla už jsem snad mnohokrát v nebezpečné situaci?“

	„Dokud se nedozvíme, kdo jsou ti nájezdníci a o co jim jde, souhlasím s králem, že je namístě opatrnost,“ vložil se jim do hovoru opat Ségdae. „Pokud jsou v zemi Uí Fidgente zabíjeni i bratři a sestry naší víry, pak by tě tam neochránila ani tvá hodnost, ani tvůj původ.“

	„Opat má pravdu, Fidelmo,“ přitakal mu Colgú. „Ať tak či tak, nedovolím ti tam jet. Dego s sebou bude mít cétu a vyrazí na severozápad, aby zjistil, co se tam děje. To by nám snad v té záležitosti mělo udělat jasno.“

	Céta byla skupina jednoho sta vojáků. Pokud království nebylo právě s někým ve válce, král si udržoval jen jeden cath neboli batalion bojovníků, v němž byly tři tisíce mužů. Batalion se pak dál dělil na menší skupinky po sto mužích, ty ještě dále na padesát, a nakonec na malé čety po devíti vojácích. Když ovšem království vstoupilo do války a bylo třeba více bojovníků, král vydal takzvaný sluaghadh, povolávací rozkaz, a všichni svobodní muži ze všech klanů se měli spolu se svými veliteli přihlásit do služby. Docházelo k tomu ale většinou pouze v letních měsících, což byla roční doba, v níž se válečné střety odehrávaly, pokud k nim tedy vůbec došlo. V průběhu roku žili členové cathu, batalionu, ve stálém, dobře fungujícím táboře. Vojáci se tam učili nejen umění války, ale také se mohli vzdělávat v hudbě, poezii a měli k dispozici všemožnou zábavu, jako kdyby byli ve svých rodných vsích. Jejich veliteli byli většinou členové Nasc Niadh, elitní tělesné stráže eóghanachtských králů. Díky tomu měl král celoročně k dispozici vojsko, když je potřeboval, a nemusel čekat, až se k němu po povolávacím rozkazu sjedou členové klanů z okolí.

	„Rád bych brzy vyrazil na zpáteční cestu do Imleachu,“ řekl jim opat. „Čekám, že se do kláštera brzy vrátí Bran Finn a velice nerad bych jej zmeškal.“

	„Bran Finn? Kdo je to?“ zamračila se Fidelma.

	„Nový princ lidu Déisi Muman. Vrací se z cesty na západ. Měl jsem ale za to, že se nejprve měl zastavit zde v Cashelu na důkaz úcty k tobě, Colgú. Ty ses s ním zde nesetkala, Fidelmo?“

	„Má sestra tehdy byla u kohosi návštěvou na kopci Rafon,“ odpověděl místo ní Colgú. „Bran Finn se tu nezdržel dlouho a záhy pokračoval na cestě do Imleachu. Vlastně tu byl jen tak dlouho, kolik bylo z hlediska slušnosti nezbytné. Zdálo se mi, že velice spěchá, a překvapilo mne, že cestuje sám.“

	„Já jej neznám,“ potvrdila bratrova slova Fidelma. „Jistě je to ale velice nezvyklé, aby princ kmene Déisi Muman navštívil Imleach a západní země.“

	„Jak víte, v našem klášteře pečujeme i o nešťastníky z Rokle šílenců. A Bran Finn tam má jednu vzdálenou příbuznou. Navštívil nás před několika dny, aby se ujistil, že je o dotyčnou osobu dobře postaráno, a přivezl opatství nějaké dary, než se do Rokle šílenců rozjel.“

	„Slíbil, že se v opatství zastaví ještě na zpáteční cestě na území kmene Déisi,“ vysvětloval jim opat. „Chtěl jsem se ujistit, že nás v naší práci podpoří. Pokud by nám udělil svůj patronát, bylo by to velice vítané. Je náročné starat se o ty, jejichž mysl je zakalená a…“

	Vtom opata přerušilo rázné zaklepání na dveře. Znělo to velice naléhavě a dveře se otevřely ještě předtím, než stihl Colgú odpovědět. Do komnaty vešel Caol, velitel Nasc Niadh. Fidelma okamžitě poznala, že nese nějaké důležité zprávy, ale Colgú přesto promluvil jako první.

	„Proč jsem nebyl zpraven o tom, že Finguine odjel z Cashelu?“ Caol nad prudkostí, s jakou byla otázka vyslovena, poplašeně zamrkal.

	„Řekl mi, abych tě nerušil, když hovoříš s opatem Ségdaem. Sdělil mi, že se za pár dní vrátí. Nevěděl jsem, že je třeba tě o jeho odjezdu zpravit co nejdříve.“

	„V tom případě mám nějakou práci pro Dega…“

	„Mám dojem, že Caol přinesl nějakou naléhavou novinu,“ ozvala se Fidelma tiše.

	Její bratr se zatvářil trochu překvapeně a obrátil se k Caolovl. „Neseš ještě nějaké jiné zprávy?“

	„Do paláce dorazil nějaký rolník, který tvrdí, že u sebe na pozemku našel čísi mrtvé tělo,“ odpověděl Caol. „Žádá tedy o pomoc brehona.“

	Fidelmu to zaujalo. „Proč s tím ale chodí za samotným králem? I v podhradí je přece celá řada brehonů, kteří by mu mohli dobře posloužit.“

	Caol se k ní obrátil a zavrtěl hlavou. „Měl jsem dojem, že by bylo dobře, aby se na to nejprve podíval Colgú,“ prohlásil a natáhl k nim ruku, v níž třímal složitě zdobenou brož. „Tento šperk nalezl ten rolník na oděvu mrtvého a usoudil, že by nám mohl pomoci určit totožnost zemřelého. Prý šlo o nějakého velice dobře oděného mladíka.“

	Colgú si od něho kovovou sponu vykládanou polodrahokamy vzal a několikrát ji v ruce obrátil. Pak se ustaraně zamračil. Bylo zřejmé, že ji poznal, ale nic neřekl a beze slova ji podal Fidelmě.

	„Co o tom soudíš ty?“

	Fidelma si od něho předmět vzala a zadívala se na jeho tvar. Oči se jí mírně rozšířily. „Na té broži je emblém lidu Uí Máil,“ odpověděla bez přemýšlení.

	Colgú se zatvářil ponuře a přikývl.

	„Přesně tak,“ přitakal potom. „Je to emblém používaný členy královského rodu Laiginů.“

	 

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Opat Ségdae se nevěřícně předklonil. Fianamail mac Máele Tuile z kmene Uí Máil byl vládcem sousedního království Laiginu. Všichni věděli, co ten emblém znamená. Fidelma si šperk začala prohlížet trochu podrobněji. Všimla si, že má po straně drobnou západku a otevřela ji. Uvnitř objevila malou dutinku, ale nic v ní nebylo.

	„Kde je ten rolník, který tělo objevil?“ zeptala se Caola.

	„Čeká venku, paní,“ odpověděl bojovník. „Jmenuje se Tóla. Jeho hospodářství leží v Cluain Mór na severní straně potoka zvaného Arglach.“

	Bylo to od Cashelu nedaleko severozápadním směrem, Fidelma ty končiny dobře znala.

	„Přiveď ho, ať nám vypoví, jak se to celé seběhlo,“ vyzval jej Colgú.

	Caol vyšel z komnaty a během chvilky se vrátil s nejistě se tvářícím mužem. Rolníka se zřejmé zmocnila veliká bázeň, když se ocitl v přítomnosti krále, jeho sestry a nejvyššího církevního představitele celého království.

	Colgú mu s úsměvem pokynul, aby předstoupil, a snažil se svým vlídným chováním muže uklidnit.

	„Pojď dál. Tólo. Pojď a ničeho se neboj.“

	Rolník udělal několik váhavých kroků a rychle sklonil hlavu, jako by všechny přítomné zdravil.

	„Doslechli jsme se, žes našel nějaké tělo,“ pobídla ho Fidelma do řeči, když tam muž chvíli v tichosti stál se sklopeným pohledem.

	„Je to tak, paní.“

	„Můžeš nám vylíčit, za jakých okolností k tomu došlo?“

	Tóla se sice několikrát zakoktal a musel si opakovaně odkašlat, ale nakonec jim vylíčil, co se toho rána sběhlo. Všichni mu pozorně naslouchali, dokud nedomluvil.

	„Proč jsi došel k závěru, že jde o urozeného muže?“ zeptal se ho Colgú.

	„Jeho oděv, zbraně a šperky tomu napovídaly.“

	„Přinesl jsi s sebou jeho sponu,“ prohlásila Fidelma a ukázala na ni – stále ji měla v ruce. „Víš, co ten emblém znamená?“

	„Nevím. Jen mě napadlo, že snad pomůže s určením totožnosti zemřelého. Vím, že podobné emblémy používají urozené rodiny k označování členů svého klanu. Právě proto – a také kvůli jeho celkovému vzezření – jsem usoudil, že by mohlo jít o člověka výsadního postavení.“

	„Domníval ses také, že je v našich končinách cizinec?“

	„Vím s určitostí jen to, že nepatří k některému z klanů v okolí, protože většinu náčelníků místních klanů vídám na trzích a při podobných příležitostech, takže bych ho jistě znal.“

	Bylo zřejmé, že Tóla ví, o čem hovoří.

	„A jsi si jist, že jeho smrt u brodu nebyla pouhá nešťastná náhoda?“ promluvil opat; bylo to poprvé, co se od Tólova příchodu do místnosti ozval.

	Tóla se v odpověď dokonce zmohl na nejistý úsměv a zavrtěl hlavou. „Bojoval jsem spolu se svým klanem u Cnoc Áine, pane. O zraněních už toho vím dost, abych dokázal rozeznat, zda je jejich původcem nešťastná náhoda či úmysl. Nechci ale prosazovat svůj názor, lékař jistě určí důvod smrti spolehlivě. Nechal jsem u těla na hlídce svého syna, než se k němu dostaví někdo, kdo je řádně prohlédne.“

	„Počínal sis velice správně, Tólo,“ usmál se na něho Colgú. „Caole, odveď teď našeho hosta a zařiď, aby dostal nějaké občerstvení, my se zatím o tom případu poradíme. Tu brož si zde prozatím necháme. Tólo, brzy s tebou vyšleme někoho, kdo tělo prohlédne, a pak jej necháme odvézt.“

	Když za Caolem a Tólou zapadly dveře, Colgú se opřel v křesle a povzdychl si. Znovu si vzal od Fidelmy sponu a začal ji převracet v rukou.

	„To už je dnes ráno druhá znepokojivá zpráva. Pokud je ten mrtvý skutečně příslušníkem královské rodiny kmene Uí Máil, co ve zdejších končinách dělal a proč byl zavražděn?“

	Fidelma se ušklíbla. „Nepouštěj se do spekulací…“

	„… bez dostatku informací,“ dokončil za ni Colgú její oblíbené rčení a zaškaredil se. „Ať tak či tak, pokud byl někdo z rodu Uí Máil zavražděn na dohled od pevnosti klanu Eóghanachtů, je to pro nás velice znepokojivé. S královstvím Laigin jsme nikdy neměli příliš dobré vztahy. Pokud se nám nepodaří zjistit, kdo a proč byl zabit a kdo je pachatelem toho činu, laiginský král Fianamail po nás může požadovat náhradu. Na rozdíl od jeho předchůdce je s ním velice těžké pořízení.“

	„Ze všeho nejdříve je třeba zjistit totožnost mrtvého,“ prohlásila Fidelma. „Že měl dotyčný na sobě emblém rodu Uí Máil ještě nemusí nutně znamenat, že je skutečně jeho příslušníkem.“

	„V tom s tebou souhlasím,“ pokýval hlavou její bratr. „Jak tedy doporučuješ postupovat?“

	„Je přece zřejmé, co musíme udělat,“ odpověděla.

	Colgú se pobaveně pousmál. „Pokud se nemýlím, chceš mi navrhnout, že toho farmáře doprovodíš a pokusíš se tu vraždu vyšetřit.“

	Fidelma vzdorně pozdvihla bradu. „Pokud tedy nesoudíš, že by se k tomu úkolu někdo hodil lépe nežli já. Už jsi rozhodl, že je pro mne příliš nebezpečné vypravit se s Degem do země lidu Uí Fidgente – při šetření tohoto případu mi snad ale nic hrozit nebude, nemyslíš?“

	Opat Ségdae si neklidně poposedl. „Co když ale ta vražda nějak souvisí s nepokoji mezi lidem Uí Fidgente? Co když se krajem potuluje nějaká skupina nájezdníků?“

	„To se nedá zcela vyloučit,“ přitakala Fidelma. „Ale v tuto chvíli nemáme k takové domněnce žádné podklady.“ Otočila se ke svému bratrovi. „Mám tedy tvé svolení se do vyšetřování toho případu pustit? Na dohled od Cashelu mi snad žádné velké potíže nehrozí.“

	Colgúovi neušlo, jak se jeho sestře zablýsklo v očích, a tak se jí jen zeptal: „Koho si vezmeš s sebou?“

	„Eadulfa, samozřejmě,“ odpověděla bez zaváhání. „Ale uvažovala jsem také o Gormánovi, pokud bys mu dovolil vzdálit se z paláce. Vždycky je lepší mít na takové výpravě i bojovníka, který může být neustále na stráži.“

	„Zvolila jsi dobře,“ přikývl Colgú. „Ale vezměte s sebou ještě jednoho muže, aby mohl případně přinést od vás zprávy, když bude potřeba.“

	„Výborně. Dáváš mi tedy své plné svolení, abych se toho případu ujala coby tobě podřízená dálaigh?“

	„Rada sice zvolila nejvyšším brehonem Aillína, ale ty jsi stále mou osobní poradkyní, a jsi stále má sestra,“ odpověděl Colgú vážným hlasem.

	„Požádám Gormána, aby si s sebou vybral ještě jednoho spolehlivého muže. A pošlu ti sem zpět Caola, abys mu vydal příkazy ohledně Degovy cesty, až pojede prošetřit zprávy od opata Ségdaea.“

	„Děkuji ti. Jak už jsem říkal, Dego povede skupinu mužů, kteří doprovodí opata na zpáteční cestě do Imleachu, a odtamtud budou pokračovat do země klanu Uí Fidgente.“

	Fidelma povstala. „Vyjedu zanedlouho. Už jsem byla připravená vyrazit na projížďku, ale po posledních zprávách bude mít má výprava alespoň pevný cíl a účel,“ dodala.

	Její bratr si nejistě poposedl v křesle a pohlédl na ni téměř zahanbeně.

	„Pokud bys někde potkala paní Dúnliath, bylo by nejlepší, kdybys ji zprávami o Uí Fidgente vůbec neznepokojovala.“

	„Jistě,“ odvětila Fidelma úsečně. Potom dodala trochu mírnějším hlasem: „Stejně nepředpokládám, že už vstala. Pokud vím, včera večer se konala hostina a mnoho hodovníků zůstalo vzhůru dlouho do noci.“

	Kdyby měla být upřímná, musela by přiznat, že si o bratra dělá starost. Už dávno mu minul věk, kdy lidé většinou vstupují do manželství, ale přitom ještě nikdy nenarazil na žádnou vhodnou nevěstu. Ale potom k tomu k překvapení všech došlo. Colgú byl na lovu ve východní části království, v oblasti zvané Osraige, a když se tam uchýlil do domu Dróna, pána Gabránu, aby využil jeho pohostinnosti, seznámil se tam i s Dúnliath, Drónovou dcerou. Fidelmu by nikdy nenapadlo, že zrovna taková dívka by mohla jejího bratra přitahovat.

	Dúnliath byla mladá, to ano. Měla vlasy barvy zralého obilí, tmavomodré oči a srdčitou tvář, která by mohla být pohledná, nebýt nezvyklé kombinace poněkud baňatého nosu a úzkých, téměř nepříjemně vyhlížejících rtů. Byla podsadité postavy a Fidelma by ji celkově zhodnotila jako na pohled obyčejnou dívku. Také ji popouzel dívčin neustálý, jakoby omluvný úsměv. Na vzhledu ovšem koneckonců tolik nezáleželo. Důležitější byla povaha. Dúnliath se zajímala jen o pramálo věcí. Zdálo se, že ze všeho nejraději se jen baví – poslouchá písně bardů, tančí a tráví čas s vypravěči příběhů. O nic jiného nejevila zájem a na žádné zásadnější otázky, kupříkladu ohledně státnictví, neměla názor. Fidelma se také přesvědčila, že se té dívce nedaří ani v deskových hrách, jako byl brandubh nebo fidchell. Měla pocity viny, že se takovým úvahám vůbec oddává. Záleželo přece jedině na tom, co v Dúnliath vidí její bratr Colgú, Fidelmin názor byl zcela lhostejný. A Colgú svou sestru podpořil, když se rozhodla provdat se za Eadulfa, což byl nejen cizinec v jejich klanu a království, ale byla mu cizí celá jejich kultura. A v jejich rodě Eóghanachtů bylo mnoho osob, kteří s jejím sňatkem s tím „Sasem“, jak Eadulfovi říkali, vůbec nesouhlasili. Právě tehdy se jí bratr zastal. Nyní je tedy řada na ní, aby stála při něm.

	Rozloučila se s Colgúem i s opatem Ségdaem a snažila se své pocity před nimi skrýt. Neušlo jí ale, že bratr si ji měří s mírně ustaraným výrazem. Věděla, že je natolik citlivý, že o jejích výhradách tak jako tak ví.

	Krátce poté už netrpělivě sledovala Eadulfa, jak se rozmýšlí, které předměty si má s sebou zabalit do sedlové brašny. Ačkoliv už se nyní smířil s faktem, že Fidelma oficiálně z církevního společenství vystoupila, sám i nadále nosil řeholní roucho. Stále se cítil církvi zavázán.

	„Dala jsi Muirgen pokyny ohledně malého Alchúa?“ zeptal se jí už poněkolikáté.

	Alchú byl jejich tříletý syn, o něhož v době, kdy se museli z Cashelu vzdálit, věrně pečovala chůva Muirgen. Její manžel, Nessán z Gabhlachu, pásl Colgúova stáda ovcí.

	„Jistě,“ odpověděla mu Fidelma a musela se ovládnout, aby ho neokřikla, že se má přestat zbytečně strachovat.

	Když chvíli předtím Fidelma vešla k nim do komnat a požádala ho, zda s ní pojede do Cluain Mór a vylíčila mu, o jakou záležitost se jedná, Eadulf v první chvíli pocítil úlevu. Neušlo mu, že se jí v očích rozsvítily známé rozrušené ohníčky, což byla vítaná změna oproti zachmuřenému a ponurému výrazu, který měla ve tváři posledních několik týdnů od sněmu Rady brehonů. Eadulf lépe než kdokoliv jiný chápal, jak velice jí na tom záleželo, aby byla zvolena vrchním brehonem mumanským. Od samého počátku jejich šest let trvajícího vztahu, který byl mnohdy plný zvratů a výkyvů, Fidelma tvrdila, že se cítí zavázána v první řadě právu, a že do církevního společenství vstoupila pouze z důvodů bezpečnosti a na radu svého bratrance, opata Laisrana. Oba rodiče jí zemřeli, když byla ještě malá, a v té době její bratr ještě nebyl ani následníkem mumanského trůnu. Když se Eadulf s Fidelmou poprvé seznámil na velkém koncilu ve Streaneshalchu, dozvěděl se, že už tehdy odešla z kláštera Cill Dara a nechávala se zaměstnávat různými církevními hodnostáři, kteří si žádali jejích právních služeb a rady. Už mnoho let žila mimo náboženská společenství a jejich řád. Ani Eadulf by o sobě konečně nemohl tvrdit, že přináleží k nějakému klášteru. I on už dlouhou dobu naplňoval spíše roli jakéhosi vyslance či prostředníka mezi králi a preláty.

	Ačkoliv církev nezakazovala sňatky mezi osobami duchovního stavu – navzdory vzrůstajícímu počtu asketů, kteří prosazovali celibát – jejich vztah se často stával zdrojem napětí. Fidelma vždy stavěla na první místo právo. Eadulf se zase domníval, že odpovědí na všechny jejich potíže by byl společný život v církevním společenství. Dokonce se nakrátko do jednoho kláštera i uchýlil, než ho s Fidelmou král Colgú vyslal na jih do opatství v Lios Mór, aby tam prošetřili vraždu tamního slavného učence, bratra Donnchada. A právě tehdy Fidelma prohlásila, že se pevně rozhodla opustit řady řeholnic a vystoupit z řádu. Pak bylo na něm, jak se zachová.

	Eadulf to dlouho zvažoval, a nakonec se rozhodl. Co chce od života? Přeje si stát po boku ženě, do níž se před lety zamiloval, a podporovat ji, jak jen bude v jeho silách. Také chce vychovat a ochraňovat syna, kterého spolu přivedli na svět. A chce používat své skromné schopnosti k tomu, aby se zasloužil o blaho svých bližních, o blaho lidí, kteří jej přijali mezi sebe – cizince v cizí zemi – a pomáhali mu, jak jen dokázali. Když spojil rozum se srdcem, uvědomil si, že se vlastně nemá o čem rozhodovat. Podporoval Fidelmu, ale ne tak, že by jí ustupoval. Věděl, že má jeho žena nesmírně silnou vůli. Byl ale velice citlivý a tudíž chápal, že její neústupnost se zrodila z nejistoty, když ještě v plenkách přišla o oba rodiče.

	Příležitost být své ženě oporou dostal po nedávném sněmu Rady brehonů, soudců království. Jejich rozhodnutí zvolit za vrchního brehona Aillína Fidelmu těžce zasáhlo, ačkoliv to na sobě na veřejnosti nedávala znát. Dokonce ani před Eadulfem to nikdy otevřeně nepřiznala. Když se občas odhodlal začít o tom mluvit, pokaždé jen prohlásila, že Rada učinila logické rozhodnutí. Aillín je starší a zkušenější nežli ona, řekla vždy. Eadulf ale dobře viděl, jak se musí Fidelma ovládat, jak má zaťaté čelisti a pochmurný pohled; v očích se jí zračilo zklamání a ukřivděnost. V poslední době jako by se nad jejich životem vznášel temný mrak. Eadulf cítil, že Fidelma nyní potřebuje jeho klid, jeho tichou podporu a pozitivní naladění. Potřebovala se k němu utéct do bezpečí, a on jí je rád poskytl.

	Když ji tedy nyní viděl, jak prvně po mnoha týdnech vchází do místnosti s nadšením ve tváři, velice se mu ulevilo. Pochopil, že konečně se jí dostalo rozptýlení, po jakém toužila. Bylo to rozptýlení, při němž bude moci použít své schopnosti a znalosti získané studiem, takže se nebude nudit a nebudou ji přepadat chmury z nicnedělání.

	„Říkáš, že brod, u něhož ten farmář tělo našel, se nachází v Cluain Mór?“ zeptal se jí, zatímco si naposled procházel obsah své sedlové brašny.

	„Je to odsud nedaleko.“ přitakala Fidelma a dodala přesný údaj v místních jednotkách. Eadulf se musel na chvíli zamyslet, než si přepočítal, že tisíc forrachů je jen pár kilometrů. Fidelma už si mezitím zabalila a nyní na něho netrpělivě čekala.

	„Alespoň nebudeme muset jet daleko,“ prohlásil vděčně. Eadulf nebyl příliš zdatný jezdec a dlouhé cesty na koni neměl vůbec rád, ačkoliv toho za svůj život procestoval už tolik, že by se o tom mnoha jeho současníkům ani nesnilo. Dvakrát se vypravil do samotného Říma a jednou jel na koncil v Autunu v Burgundsku. Mimo sedlové brašny měl s sebou ještě zavazadlo zvané lés, což byla vlastně lékařská brašna se zdravotnickými nástroji a tinkturami bylinkářů. Poprvé Eadulf do země pěti království irských přijel před mnoha a mnoha lety, aby studoval lékařství v Tuaim Brecain, vyhlášené škole v oblasti Ulaidh v severním království. Tam získal dostatek lékařských zkušeností, aby mohl v tomto směru Fidelmě pomoci při vyšetřování mnoha jejích případů. To se stalo poté, co přestoupil k nové víře. Až do dospělosti jinak vyrůstal v rodném Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu, jež byla součástí království východních Anglů, kde zastával dědičnou funkci gerefy, soudce. Jeden irský misionář jménem Fursa ho ale odvrátil od uctívání Wotana a ostatních starých bohů a bohyň jeho lidu.

	„Ještě zajdu jednou za Muirgen, abych jí dala poslední pokyny,“ povstala náhle Fidelma a přerušila tím Eadulfovy vzpomínky. Odjakživa jí činilo potíže jen nečinně sedět a čekat na něho. Také ale dokázala, pokud to bylo potřeba, uvést se do stavu meditace zvaného dercad – to se teď ale pochopitelně nehodilo. Nechala tedy Eadulfa, aby si v klidu dobalil, a vydala se hledat chůvu.

	Právě ve spěchu přecházela přes vnitřní nádvoří, když si všimla, že jí v cestě stojí dvě postavy.

	„Zdá se, že ti leží na srdci nějaká vážná záležitost, paní,“ promluvil menší z obou mužů; hovořil slabým, téměř šepotavým hlasem, jako by měl nějakou poruchu řeči.

	Mužík měl bledou kůži a krátce střižené neupravené šedé vlasy. Působil dojmem, jako by byl chorobně podvyživený; oči neurčité barvy měl zapadlé tak hluboko v důlcích a překryté obočím tak hustým, že vypadaly jako černé dutiny. Červené rty byly úzké a kruté a stažené v neustálém posměšku. Byl to Drón z Gabránu. Nikoliv poprvé se zamýšlela nad tím, že se své dceři pramálo podobá. Přitom ale v těch ústech, v těch tenkých rtech a jejich výrazu se jistá shoda najít dala, ačkoliv by se dala jen těžko přesněji popsat. Doslechla se, že Drón byl dvakrát ženat a že se o něm říkalo, že si v domě vydržuje i další ženy. Také kolovaly zvěsti, že Dúnliath byla ve skutečnosti vychována Drónovou dormun, konkubínou, nikoliv svou rodnou matkou. Fidelma přemítala, jak ten muž, který jí osobně připadal tak odpudivý, dokázal k sobě přitáhnout tolik žen.

	Druhá postava byl její bratranec Ailill. Stál uctivě vpovzdálí za Drónem, jak se na nevlastního syna slušelo. Ailillův dědeček, Fingen, byl bratrem jejího otce. Než k nim Ailill v Drónově doprovodu přijel, neviděla ho už celé roky – naposled, když byl dítě. Jejího bratrance poslali do pevnosti v Gabránu, aby se Drón stal jeho pěstounem, protože to posilovalo příbuzenské vztahy. Byl to v jejich kultuře prastarý zvyk, který se udržoval napříč celou společností. Děti byly často odeslány na vychování jinam a jejich pečovatelé se stali jejich pěstouny, nevlastními rodiči. Teď už ale Ailill vyrostl do pohledného mladého muže asi dvacetiletého; byl velice vysoký, měl sytě rudé vlasy, které vypovídaly o eóghanachtském odkazu, a světle modré oči. Na pozdrav se na ni ostýchavě usmál.

	„Zdá se, že jsi velice zamyšlená, paní?“ zopakoval Drón otázku a Fidelma si uvědomila, že se nechala natolik unést úvahami, že zapomněla odpovědět.

	„Odpusť. Dróne. Skutečně jsem zamyšlená. Můj bratr mi svěřil jistý úkol, který si vyžaduje mé neodkladné pozornosti. Musím ihned odjet.“

	„To slyším velice nerad. Měl jsem v úmyslu tě pozvat, aby ses připojila ke mně s Ailillem, až dnes pojedeme na lov. Říkal jsem si, že se nám snad podaří dát dohromady družinu a vyrazit na lov jelenů, abychom Ailillovi vynahradili ten zmařený pokus ze včera.“

	„Zmařený pokus?“ zeptala se Fidelma napůl nepřítomně.

	Ailill pokrčil zahanbeně rameny. „Včera jsem si vyjel na lov sám a podařilo se mi vystopovat nádherného jelena; byl jsem mu v patách celé odpoledne a večer, ale nakonec jsem se do Cashelu vrátil s prázdnou.“

	Drón se nad rozpaky svého nevlastního syna uchechtl. „Vrátil se dlouho poté, co včera v noci skončil hodokvas, a tak musel vzít zavděk studenou pečení a sýrem. Proto jsme se nad ním dnes smilovali a rozhodli jsme se, že uspořádáme hon, abychom odčinili jeho včerejší nezdar. Opravdu s námi tedy nemůžeš jet?“

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Obávám se, že je to vyloučeno.“

	„Škoda. Doufal jsem, že se budu moci lépe seznámit se členy rodiny, která bude brzy i rodinou mé dcery.“ Fidelma cítila, jak se v ní při jeho slovech probouzí nevole, ale šlechtic klidně pokračoval. „Ovšem zde tvůj bratranec Ailill mi je téměř vlastním synem, ačkoliv jsem jen jeho pěstoun, takže s mou dcerou víme, jakým privilegiím se vaše rodina těší. Koneckonců, vždyť i Ailillův otec býval kdysi králem Cashelu.“

	Vzadu za Drónovým ramenem se Ailill nejistě ošil, Drónova nevhodná poznámka mu očividně byla velice nepříjemná.

	Fidelmě nemusel nikdo připomínat, že Ailillův otec Mánach nastoupil na trůn po smrti jejího otce a vládl přes dvacet let. Mánach zemřel před osmi lety a na jeho místo nastoupil jiný bratranec, který ovšem zanedlouho poté podlehl žluté zimnici. A tak se stal králem její bratr Colgú. Nástupnictví často připomínalo zamotané klubko, jehož rozpletení nezáleželo jen na pokrevním příbuzenství, ale podléhalo také souhlasu celé rodiny, která svolala radu tří generací od posledního krále a provedla volbu zvanou derbhfine, při níž byl vybrán následník trůnu, který se na ten úřad nejlépe hodil na základě svých vlastností a schopností.

	„Jistě bude ještě mnoho příležitostí, abychom se všichni navzájem dobře poznali,“ odvětila odtažitě.

	„To doufám. Až se má dcera v této nádherné pevnosti zabydlí, bezpochyby zde budu častým návštěvníkem.“

	Fidelmu jeho slova nesmírně popudila a horečně přemýšlela, co odpovědět, aby to nedala najevo.

	Naštěstí se právě v tu chvíli objevil Eadulf. Krátce Dróna a Aililla pozdravil, a potom se otočil k Fidelmě. „Muirgen je prý s Alchúem na nádvoří. Gormán už nám odnesl zavazadla dolů.“

	Drón se chabě pousmál. „Takže vy oba z Cashelu odjíždíte? Musí to být něco důležitého, ten úkol, který vám král svěřil.“

	„Jde o jistou právní záležitost,“ odpověděla Fidelma krátce a záměrně mu na naznačenou otázku neodpověděla. „Teď nás tedy, prosím, omluvte…“

	Ani nečekala na odpověď, otočila se a s Eadulfem v patách vyrazila dolů po kamenném schodišti, které vedlo na hlavní nádvoří. Když se tam blížili, Eadulf jí pošeptal: „Musím přiznat, že mi Drón není o nic milejší nežli tobě. Čím to, že u některých lidí člověk okamžitě pozná, že jim nemůže věřit a nemá se s nimi přátelit?“

	Fidelma po něm pohlédla a povzdechla si. „Je mi líto mého bratrance. Ailill musí za Drónem všude chodit, jako by byl jeho sluha.“

	„Už ale přece dosáhl věku volby,“ odvětil Eadulf, „a zřejmě nyní Drónovi dělá tělesného strážce. Působí jako velice příjemný mladík. Nepochybuji, že kdyby mu okolnosti nevyhovovaly, jednoduše by z Drónových služeb odešel. Je to jeho volba.“

	Chůva Muirgen stála na nádvoří s malým Alchúem, držela chlapečka za ruku a čekala, aby se s nimi rozloučili. Ačkoliv nikdo nepředpokládal, že by měli být pryč dlouho, Fidelma raději chůvě dala důkladné pokyny pro případ, že by se jejich nepřítomnost z nějakého důvodu protáhla. Na chvilku se zastavili u Alchúa, aby mu dali sbohem, ale on si je měřil podmračeně a s tvrdohlavým výrazem, protože moc dobře věděl, co to znamená. Hošík se zřejmě snažil nedat najevo smutek, který při odjezdu rodičů cítil. Eadulfa se zmocňovaly pocity viny, když viděl, jak jeho syn své chůvě křečovitě svírá ruku.

	Fidelma se zrovna chystala rozloučit, když vtom si všimla, že se k nim připojila Dúnliath. Dívka se, jako ostatně pokaždé, omluvně usmívala.

	„Již tak časně se chystáš někam vyjet, paní?“ zeptala se jí a překvapeně se rozhlédla kolem. „Nebo jde snad o lov? Můj otec říkal cosi o honu na jelena.“

	„Nejedeme na lov, paní,“ odpověděla Fidelma a doufala, že dívka se s tou odpovědí spokojí. „Volá mne mé poslání coby dálaigh.“

	„No jistě, vždycky zapomenu, jaká jsi chytrá,“ usmála se dívka bezelstně. „To já nejsem chytrá vůbec. V takový den, jako je dnes, nejraději sedím v zahradách a naslouchám příběhům o kráse, kouzlech a lásce. Zjistila jsem, že jeden z vašich bardů zná příběh o námluvách Étain, nádherné vyprávění o nesmrtelné lásce. Má matka se jmenovala Étain. Znáš ten příběh, paní?“

	„Už jsem jej slyšela,“ odpověděla Fidelma podrážděně. „Étain, žena Midira, byla proměněna v mouchu a…“

	„Já ten příběh znám,“ zopakovala Fidelma příkře. „Jsem ráda, žes zde našla někoho, kdo ti jej může vyprávět. Já ale musím bez meškání odjet.“

	Dúnliath se ve tváři opět rozlil provinilý úsměv. „No jistě, velice se omlouvám, že tě zdržuji. Ale pobyt zde v Cashelu je tak skvělý, že občas…“

	Fidelma viděla, že dívka nemíní jen tak ztichnout a nejspíš její odchod ani nevezme na vědomí, a tak se od ní s krátkým pocitem viny jednoduše odvrátila. Na vzdáleném konci kameny vydlážděného nádvoří uviděla stát Gormána s bojovníkem jménem Enda, a u nich byli čtyři osedlaní koně. Spolu s nimi tam na trpělivě vyhlížejícím oslíkovi seděl rolník Tóla. Jak jezdec, tak jeho zvíře vypadali vedle ostatních poněkud nepřiměřeně, zvláště pak ve srovnání s Fidelminým oblíbeným koněm Aonbharrem; ten pocházel ze starého plemene, měl krátký krk, rovná ramena a tělo s úzkou zádí a dlouhou hřívou. Kůň Fidelmu podle všeho poznal, když na nádvoří vešla, protože krátce zaržál a dupl předním kopytem na kamenné dláždění, až odlétly jiskry. Fidelma ho pojmenovala „ten nejskvělejší“ po bájném koni pohanského boha oceánu, Manannána Mac Lira, který dokázal létat nad souší i mořem a nemohl mu ublížit ani člověk, ani bůh. Enda držel koně určeného pro Eadulfa – byl to jeden grošák, na němž Eadulf nedávno jezdil. Velice si to zvíře oblíbil, protože mělo mírnou a poslušnou povahu.

	Fidelma s Eadulfem měli oba radost, když viděli, že si Gormán za doprovod zvolil právě bojovníka Endu, protože už jim dělal společníka v nejedné nebezpečné situaci, například tehdy, když jel s Fidelmou zachránit Eadulfa před popravou od zákeřné a podlé abatyše Fainder ve Fearně. Byl dalším z členů královy elitní tělesné stráže. Nebyl tak hloubavý a přemýšlivý jako Gormán, dokázal být i prchlivý, ale také byl velice věrný a spolehlivý a když šlo do úzkých, uměl se mečem ohánět jako málokdo.

	Jakmile se rozloučili s Muirgen a Alchúem a krátce pokývli hlavou směrem k Dúnliath, která stála stranou a stále se na ně s prázdným pohledem usmívala, všichni nasedli, projeli branou pevnosti a zamířili dolů do osady, která se rozprostírala pod prastarou Cashelskou skalou. Sestoupili k úpatí skály a zamířili vesnicí západním směrem. Minuli několik obyvatel, z nichž pár je pozdravilo, ale jinak panoval v uličkách klid narušený jen silnými údery kladiva dopadajícího na kovadlinu v kovárně. Poté se napojili na cestu vedoucí k severu. Přitáhli koním uzdu a zpomalili krok, aby jim Tólův oslík, který nebyl zdaleka tak rychlý jako jejich vysoká zvířata, stačil. Nemuseli nijak zvlášť spěchat, protože cesta k brodu přes Arglach nebyla nikterak dlouhá.

	Eadulf se ve svém postřehu prve nemýlil. Fidelma se stěží ovládala, aby nedala najevo vzrušení, které se jí zmocnilo. Za posledních několik týdnů nenašla nic, co by ji zaměstnalo. A nešlo jen o to, že se nudila. Měla pocit, jako by jí mozek dlouhou zahálkou začínal zakrňovat. Od rozhodnutí Rady brehonů jí navíc připadalo, jako by se jí i dřívější spolupracovníci začínali stranit. Nikdo se na ni neobrátil se žádostí o radu, nikdo jí nenabídl, aby rozhodovala v nějakém byť jen nevýznamném případu. Bývala by vděčná za jakoukoliv práci, jen aby její mysl neležela ladem, jak tomu bylo od chvíle, co se s Eadulfem vrátili z Lios Mór. Teď v duchu převracela těch několik faktů, které jim sdělil Tóla, a její vzrušení neustále narůstalo. Jen jedna věc jí dělala starost. Pokud mrtvý skutečně patří k urozené rodině lidu Uí Máil z Laiginu a byl zavražděn nadohled od Cashelu, pak měl její bratr úplnou pravdu. Bude to znamenat nepříjemnosti.

	 

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Tólova synka Breaca poslali se psem a oslem zpátky k domu, ale jeho otec zůstal s Fidelmou a jejími společníky u potoka, aby jim ukázal, jak přesně tam tělo nalezl. Gormán a Enda se postavili trochu stranou a drželi koně, zatímco Fidelma s Eadulfem přikročili k mrtvému.

	Nález zavražděného mladíka na krásné mýtině vedle spěchajícího potoka vyvolával zvláštní pocit neskutečnosti. K té ještě přispívaly okolní zvuky – zurčení vody čeřící se kolem kamenů v proudu, šelest listoví okolních stromů, melodické cvrlikání smólach móra, drozda brávníka ve větvích kdesi nad nimi. Panoval tam takový poklid, zdánlivě všeobjímající mír, a přitom uprostřed leželo tělo člověka, jehož život byl násilně ukončen.

	Nakonec se jako první k mrtvému sklonil Eadulf, aby jej prohlédl.

	„Zepředu ten mladík žádná poranění nemá,“ prohlásil po chvíli, což se shodovalo s výpovědí rolníka Tóly.

	Fidelma rychle přelétla pohledem po těle a ošacení zemřelého, zvláště pozorně si prohlédla jeho ruce; viděla světlou pokožku a štíhlé elegantní prsty. Nehty byly pečlivě upravené, což samo o sobě byla známka urozeného původu. Dlouhé vlasy měl mladík pěkně zastřižené a byl hladce oholený. Na jeho oblečení bylo poznat, že je velice kvalitní, a šperky ještě zdůrazňovaly fakt, že jde o urozeného a bohatého člověka. Zvláště zajímavé bylo, že mladík měl stále v polodrahokamy posázených pochvách zastrčeny jak meč, tak dýku.

	„Jedna věc je při pohledu na mrtvého jistá,“ promluvila Fidelma tiše. „Nebyl napaden zepředu, a neměl tedy příležitost tasit zbraň a bránit se.“

	Eadulf napůl nepřítomně přikývl, a poté zvedl pohled k Tólovi. „Říkals, že když jsi tělo otočil, uviděl jsi, že má oblečení na zádech porušené a že tam krvácí?“

	„Ano,“ přitakal rolník vystrašeně. Neustále musel myslet na to, že tělo toho urozeného mladíka, toho zavražděného urozeného mladíka, bylo nalezeno na jeho pozemku, a on by tedy podle práva měl být zodpovědný za vyplacení odškodného.

	Fidelma uhádla, jakým směrem se ubírají jeho úvahy, a povzbudivě se na něho usmála. „Ničeho se neboj, Tólo. Udělals dobře, že ses s tou zprávou rozjel do Cashelu. A správně jsi usoudil, že ten nešťastný mladík je někdo významný. Zodpovědnost ohledně vyšetření toho případu je teď na nás – a ty nám jen co nejpřesněji popiš, cos dělal, když jsi tělo našel. Nevynechej nic, byť by to byla nepodstatná drobnost.“

	Tóla na chvíli stiskl rty, potom pomalu a přemýšlivě promluvil: „Vytáhl jsem tělo na břeh z proudu, bylo vzpříčené o kameny v potoce a voda nemohla volně téct…“

	„Dobrá, leželo napříč v potoce, ale jak bylo natočené?“ přerušila jej Fidelma.

	„Hlava byla směrem k jižní straně, ke Cashelu, a tvář byla otočená ke dnu.“

	„Takže jsi vytáhl tělo na břeh?“

	„Přesně tak. A potom, jak už jsem říkal, jsem neviděl zepředu žádná zranění, a tak jsem je otočil, jestli nebude vidět nějaká rána zezadu na hlavě. Zpočátku jsem se totiž domníval, že ten mladík na kamenech uklouzl a udeřil se do hlavy. Potom jsem si ale všiml, že má poničený plášť i košili pod ním. A kolem těch děr v oblečení jsem objevil stopy po krvi. Přetočil jsem tělo zpět na záda… protože mi připadalo neuctivé nechat jej tváří k zemi. Nechal jsem jej tak, jak je teď vidíte. Pak jsem mu odepjal tu brož, kterou jsem vzal s sebou v naději, že poslouží k určení jeho totožnosti, a rozběhl jsem se zpátky ke svému domku, abych si vzal našeho osla. Nechal jsem u těla na stráži svého syna se psem a rozjel jsem se okamžitě do Cashelu. A to je vše, co vím.“

	„Zachoval ses správně,“ pochválila jej Fidelma znovu. Potom se otočila k Eadulfovi a krátce na něho pokývla.

	Eadulf mrtvému mladíkovi rozepjal pláštík, a poté i další vrstvu pod ním a lněnou košili vespod. S Tólovou pomocí tělo převrátil tváří dolů a do pasu je svlékl. Bylo okamžitě vidět, co bylo příčinou smrti. V zádech měl neznámý zhruba mezi lopatkami tři mírně rozeklané rány poměrně blízko u sebe. Odpovídaly otvorům, kterých si předtím všimli v jeho ošacení. Eadulf si rány prohlédl se stisknutými rty.

	„Jsou poměrně hluboké.“ pronesl a pohledem stále zůstával na mladíkových zádech. „Každé z těch bodnutí mohlo být dost dobře samo o sobě smrtelné.“ Potom se zamračil a zadíval se na tělo. „Řekla bys, že byl ten nešťastník vysoký?“

	Fidelma sledovala jeho pohled a přejela tělo od hlavy k patě.

	„Rozhodně není malý. Odhaduji, že byl mírně nadprůměrné výšky. Proč se na to ptáš?“

	„Ať už mu ta zranění způsobil kdokoliv, rozhodně byl vyšší nežli on. Útočník musel stát za ním, a už jen z toho, jak jsou ty rány hluboké, je jasné, že musel dýku zvednout do velké výšky, aby získal dostatečný rozmach.“

	„To je dobrá úvaha,“ přitakala Fidelma. „Musíme ale také uvážit jinou možnost – že pachatel mohl stát za obětí na nějakém vyvýšeném místě, třeba na nějakém kameni.“

	Eadulf se rozhlédl po bahnitém břehu a kolem potoka. „Nevidím tu nic, co by něčemu takovému nasvědčovalo.“

	„Ale jsou přece různé možnosti. Útočník mohl být případně na koni, zatímco oběť na zemi.“ Fidelma přejela pohledem okolí těla, a pak si začala měkkou rozbahněnou půdu prohlížet pečlivěji. Otočila se, rychle přešla po kamenech na druhý břeh a i tam bedlivě zkoumala půdu. Potom se k nim přes vodu vrátila, aniž by promluvila.

	Tóla mezitím Eadulfovi pomáhal mrtvého znovu obléct.

	„Budeme muset tělo odvézt, aby je začali připravovat k pohřbu,“ řekl Eadulf Fidelmě.

	„Nedaleko odsud ve Fraigh Dubh je malý kostelík a hřbitov. Leží na cestě k jihu, která odsud vede podle vřesoviště ke Cashelu,“ řekl jim Tóla. „Je tam prý nějaký nový kněz, ale já ho neznám.“

	„Bylo by ale dobré zjistit jméno zemřelého, nežli ho pohřbíme, a zvláště pokud jde o někoho z urozené rodiny,“ poznamenal Eadulf.

	„To ovšem může nějakou dobu trvat, a nepohřbeného jej nechat nemůžeme,“ prohlásila Fidelma s důrazem. „Tak už se věci mají.“

	Eadulf věděl, že má Fidelma pravdu, a sehnul se k mrtvému, aby mu upravil oblečení. Náhle ale rukou ucukl, lehce vykřikl a dal si prsty ke rtům.

	„Co se stalo?“ otázala se ho Fidelma.

	„Je tam něco ostrého,“ odpověděl. „Píchl jsem se zřejmé o nějakou třísku.“ Znovu se k tělu sklonil, aby zjistil, o co se to zranil. Viděl, že z pochvy meče něco trčí. „Zvláštní,“ zamumlal si pro sebe. „Je to nějaké zlomené dřívko, ale má tu své vlastní pouzdro přivázané k pásu, na němž je i meč.“

	Fidelma se k němu sklonila, opatrně uvolnila malé kožené pouzdro z pásku a vytáhla z něho kousek zlomeného dřívka. Byla to jakási krátká hůlka z bílého dřeva; nejspíše z jeřábového, pomyslela si. Horní část byla ulomená, ale i na kusu, který v pouzdře zůstal, byly vidět zbytky jakéhosi zlatého zdobení. Prudce vydechla, protože v tu chvíli pochopila, o co se jedná.

	„Ty víš, oč jde?“ zeptal se jí Eadulf, když viděl, jak ustaraně se zatvářila.

	„Znamená to, že ten člověk byl vyslanec, nebo někdo s podobnou hodností,“ odvětila tiše. „Nejenže měl na šatech brož s emblémem rodu Uí Máil, králů Laiginu, ale také u sebe nesl hůlku úřadu vyslance. Někdy s sebou podobné hůlky nosí i klanoví náčelníci, na důkaz své vysoké hodnosti.“

	Eadulf věděl, že takový je zvyk ve Fidelmině zemi. Také si ale uvědomil, že podle zdejších zákonů je život posla či vyslance nedotknutelný, a to i ve válečném stavu, a to vědomí jím otřáslo. Osobu s takovým posláním bylo přísně zakázáno byť jen zranit – a když toto pravidlo někdo porušil, mohlo to vést ke krevní mstě, která se táhla celé generace, dokud nebyla zjednána náprava. Zabít posla byl šeredný zločin a požadovaná náhrada byla obrovská.

	Gormán, který až do té chvíle stál s Endou opodál a držel jim koně, k nim nyní ale přikročil, neboť vyslechl jejich rozhovor.

	„Co by ale vyslanec krále Laiginu dělal v těchto končinách? A navíc – že by šel pěšky?“

	Fidelma po něm střelila pohledem. „To je logická a správná otázka, Gormáne. Budeme na ni muset najít odpověď velice brzy. Zdá se mi nepředstavitelné, že by takový urozený mladík nebo královský vyslanec cestoval tudy pěšky, a navíc potmě. Proto jsem si prohlížela rozbahněné břehy na obou stranách potoka.

	Obávám se ale, že naši koně už překryli všechny stopy kopyt, pokud tu tedy nějaké byly. Pokud ten vyslanec přijel na koni, z které strany se sem asi dostal?“

	Ta otázka patřila Tólovi. Rolník bez rozmýšlení ukázal k západu.

	„Tento potok se nedaleko odsud vlévá do veliké řeky Suiru. Jak víš, paní, zdejší přechod většinou používají jen místní lidé, kteří putují po cestě vedoucí podél východního břehu řeky, a potom se stočí do vnitrozemí, připojí se k tomuto potoku, na tomto místě jej překročí a pokračují v cestě do Cashelu. Dále na jih odsud už se totiž Suir dá překonat jen velice špatně. A kdyby jel z východu, neměl by důvod ubírat se právě tudy. Od severu vede pěkná a pohodlná cesta, která končí až v Cashelu.“

	„Takže pokud ten mladík přijel směrem od Suiru, mohl jet po jeho východním břehu, a potom odbočit k tomuto potoku, který chtěl překročit a pokračovat ke Cashelu?“ zeptal se ho Eadulf.

	„To ale vyvolává další otázky,“ ozval se Gormán znovu, když Tóla přisvědčil. „Muž tak vysoké hodnosti by jistě cestoval s průvodem nebo alespoň s nějakým společníkem a držel by se hlavní cesty, kde jsou pro poutníky hostince s přenocováním. Jel by po cestě východně odsud, ne západně.“

	„Ať už přijel odkudkoliv,“ promluvil Tóla, „cesty sbíhající se k tomuto místu jak ze západu, tak z východu leží na mých pozemcích, a má stáda se tu volně procházejí. Jak vidíte, je to tu všude rozbahněné. Obávám se, že by se vám jen těžko poštěstilo najít zde stopy nějakých koní. Proč by ale nějaký vyslanec, ať sám, či s doprovodem, jel tudy po setmění?“

	V tu chvíli Fidelma zničehonic vykřikla, až sebou všichni leknutím trhli. „Jak jsem mohla být tak hloupá. Vždyť to od samého začátku přehlížím.“ Otočila se k Tólovi. „Říkals, že jsi to tělo našel dnes ráno?“

	„Přesně tak, paní. Přišel jsem sem malou chvilku po rozbřesku, abych se podíval, zda jedna z kravek v noci porodila tele, na které už dlouho čekáme.“

	„A kdys tu byl naposledy předtím?“

	„Když se včera večer začalo smrákat. I tehdy jsem se tu byl podívat za tou březí krávou. Byla na poli tady za námi. Dělal jsem si o ni starost, protože už se měla dávno otelit, a tak jsem ji šel ještě naposledy ten den prohlédnout.“

	„A byl ses podívat i zde u brodu?“

	„Nebyl. Ale to tělo tady ještě nebylo.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože potok tehdy tekl volně.“

	„Tomu nerozumím,“ ozval se Eadulf.

	„Těla jsem si dnes v potoce všiml proto, že je voda přitiskla na kameny, po nichž se přechází na druhou stranu, a mrtvola proud přehradila. A tak potok vydával jiný zvuk než jindy, kdy voda může proudit volně. Také můj pes, Cú Faoil, se včera večer choval jako obvykle, když jsme se tu byli podívat, kdežto dnes ráno byl od začátku ostražitý a bylo na něm vidět, že dobře ví, že něco není v pořádku. Vlastně hlavně díky němu jsem si toho těla tak rychle všiml.“

	„To je tedy další hádanka,“ vydechla Fidelma. „Logický závěr by nejspíše zněl, že ten vyslanec sem dorazil za tmy sám nebo s nějakým společníkem, který se stal i jeho vrahem. Pokud jeli oba na koni, ten mladík zřejmě u brodu sesedl, ale druhý muž, sedící stále v sedle, jej z výšky probodl. Poté vrah zřejmě oba koně odvedl, aniž vzbudil něčí pozornost. Dokonce ani tvůj pes v noci nejevil známky neklidu, je to tak, Tólo?“

	„Cú Faoil by jistě začal štěkat, pokud by zaslechl něco podezřelého, i kdyby to byla jen drobnost,“ přitakal rolník. „Tomu nikdy nic neujde.“

	„Pro tu hádanku by ale mohlo existovat ještě jedno vysvětlení,“ promluvil v tu chvíli Eadulf tiše.

	Fidelma se k němu obrátila s překvapeným pohledem. „Další vysvětlení?“

	„Co když toho muže zabili někde jinde a potom tělo tajně přepravili sem? Někdo tu mrtvého mohl pohodit, protože se domníval, že je to odlehlé místo, kde se na tělo nepřijde.“

	Fidelma chvíli neodpovídala a jen tiše přemýšlela. „To je velice dobrý nápad,“ pronesla pak. „Pokud by sem ale vrah tělo přinesl v naději, že jde o zapadlou končinu tohoto kraje, veliké kameny v řece by ho mohly upozornit, že to tu až tak zapomenuté není. Po takových kamenech jistě budou chodit přes potok lidé. Pokud měl vrah v úmyslu tělo ukrýt, byl by našel v okolí mnoho vhodnějších míst. A proč by za sebou nechával tolik stop? Proč by mrtvému nechával symbol rodiny Uí Máil? Proč by mu u pasu nechával zlomenou hůlku vypovídající o tom, že zavražděný byl vyslanec? Proč by mu koneckonců neukradl i všechny ostatní šperky, dýku a meč? A kdyby byl tělo svlékl úplně, byl by zjištění totožnosti zemřelého téměř znemožnil.“

	„Pokud k vraždě došlo zde, pak je možné, že útočníka někdo vyrušil a on už neměl čas nic z toho, co navrhuješ, udělat, a musel se vydat na útěk,“ prohlásil Eadulf.

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Pokud by to tak bylo, pak by jistě ta osoba, která vraha vyrušila, nález těla okamžitě ohlásila.“

	„Zdá se,“ pronesl Eadulf zamyšleně, „že se zde pouštíme do spekulací bez dostatku informací.“

	Fidelma se k němu podmračeně otočila, ale pak viděla, že se tváří pobaveně. Jedním koutkem úst se ušklíbla.

	„Pak tedy musíme okamžitě začít pátrat po dalších informacích,“ řekla pevným hlasem. Otočila se k Tólovi. „Budeme tě muset trochu obtěžovat. Snad u tebe doma budeme moct dostat nějakou píci pro koně, a i my bychom vzali zavděk něčím do úst, až zde skončíme. Také by nám pomohlo, kdybychom si mohli koupit racholl, látku na zabalení těla. Poté bychom jej odvezli do kostela ve Fraigh Dubh. Je tam i hřbitov. Poté se dost možná budeme muset vypravit do Laiginu, abychom zjistili, kdo ten nešťastný mladík je. Tělo by ale tak dlouhou cestu nepřečkalo, a proto bude nutné pohřbít je zde.“

	„Velice rádi vám poskytneme veškerou pohostinnost, které jsme schopni,“ odpověděl Tóla okamžitě.

	„Pak už tě pro tuto chvíli nebudeme zdržovat, klidně se vrať ke sklizni. Nám zde ještě zbývá leccos zařídit.“

	Rolník se vzdálil a Fidelma začala ostatním vydávat pokyny. „Přivaž koně tam k těm keřům, Endo. Potom se jdi podívat podél potoka směrem k východu. Dávej pozor, zda cestou někde neuvidíš otisky koňských kopyt. Gormáne, ty jdi břeh prozkoumat na západ.“

	Oba bojovníci okamžitě vyrazili splnit zadaný úkol.

	Fidelma se na chvíli zarazila a zamyšleně se zadívala na zlomenou jeřábovou hůlku, kterou stále držela v ruce. Jak už viděla prve, chyběla jí vrchní část.

	„Emblém nositele úřadu je většinou na vrchu hůlky. Zkus se tu kolem porozhlédnout. Eadulfe, jestli ji tu někde nenajdeš.

	A také to tělo pořádně prohledej, buď tak hodný. Možná se hůlka zlomila, když padal k zemi. Já se po tom chybějícím kousku podívám v potoce. Pokud by spadl tam, zlaté zdobení by ho dost možná udrželo u dna. Kdybychom vršek našli, poskytlo by nám to další vodítko ohledně toho, kdo ten mladík byl nebo jakou funkci zastával.“

	Rozhostilo se ticho a oba se sklonili ke svému úkolu. Eadulf pečlivé prohlédl mrtvého a všechny záhyby jeho ošacení, a také rozbahněný břeh všude kolem těla. Nikde ale ulomený vrchní kousek hůlky nenašel, a když se podíval po Fidelmě, právě vycházela z potoka a také vrtěla hlavou na znamení, že neměla štěstí.

	„Nic,“ povzdychla si. „Nikde po něm není ani stopy.“

	Krátce poté se k nim po břehu potoka už vracel Gormán. „Dojel jsem až k místu, kde se říčka vlévá do Suiru,“ podával jim zprávu. „Na cestě bylo několik dlouhých úseků suché ztvrdlé země, ale v místech, kde byla půda rozbahněná, byly občas vidět otisky koňských kopyt. Všechny ale byly překryté pozdějšími otisky kopyt ovcí a krav. Nedokázal jsem z toho nic vysoudit, jen tolik, že po cestě podle vody často chodí nejen koně, ale i jiná zvířata. Enda se ještě nevrátil?“

	V tu chvíli, jako kdyby mu někdo dal znamení, se druhý bojovník vynořil opodál u potoka a klusal k nim. Všichni se po něm s očekáváním podívali.

	„Našels něco?“ zeptala se ho Fidelma s nadějí.

	„Nedaleko odsud se potok stáčí a vedle něho je velké rozbahněné místo. Zdálo se, že odtamtud vyjeli z vody dva jezdci na koních. Není ovšem snadné určit, jak staré ty stopy jsou. Odhaduji ale, že ne příliš dlouho, půda je tam měkká a otisky kopyt ještě nestačily oschnout.“

	„Stopy lidských nohou jsi tam nenašel?“

	„Ať už na tom koni seděl kdokoliv, u potoka nesesedl. Kromě koňských kopyt jsem tam viděl už jen stopy krav a vlků, ale jinak nic zajímavého. Ti koně šli dle všeho směrem na východ. Sledoval jsem je, jak daleko to šlo, ale půda začala být suchá a už na ní nebylo nic vidět. Ať tak či tak, jezdci směřovali k cestě, která vede na sever do Durlus Éile a na jih do Cashelu.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, když se Fidelma s Eadulfem nad tou zprávou zamýšleli. Nakonec promluvila Fidelma: „Pak už toho zde více nezmůžeme. Eadulfe, mohli byste s Endou z těla odstranit všechny cennosti, meč a dýku a stejně tak cokoliv ostatního, co by mohlo pomoci určit, o koho šlo? My zatím zajdeme k Tólovi domů a požádáme o látku na zavinutí těla. Potom využijeme Tólovy pohostinnosti a nakrmíme u něho koně a sami se osvěžíme, než pojedeme dále.“

	Bylo po poledni, když se Fidelma se svými společníky rozjela z Tólovy chalupy, ale až poté, co je Tólova žena Calnnear pohostila a jeho syn Breac se jim postaral o koně. Tělo neznámého posla zavinuli do lněného plátna a přivázali je na záda Endovu koni. Potom už všichni čtyři vyrazili směrem na východ podél břehu potoka. Zanedlouho dojeli k brodu, kde vodu překročili a stočili se mírně na jih; ocitli se u velkého pásu neobdělávané země, které se říkalo Fraigh Dubh, Černé vřesoviště.

	Právě zde stál malý kostelík a vedle něho hřbitůvek, k němuž místní lidé přiváželi své mrtvé a kam si chodili pro požehnání. Kostel ležel jen kousek stranou od hlavní cesty, která Cashel spojovala s pevností Durlus Éile, městem na severu království. Bylo to hlavní město kmene Éile, jehož území sousedilo s územím klanu Osraige, a za ním už se nacházelo právě království Laigin.

	Překročili obvykle rušnou cestu, po níž oběma směry cestovali kupci i poutníci. Byla to významná a široká cesta, ale přesto nebyla považována za jednu z pěti hlavních cest, které spojovaly pět irských království; jedna z nich byla kupříkladu Slige Dála, která vedla z Cashelu k paláci Nejvyššího krále v Taře. Zdejší cesta byla považována za bothar – stezku pro dobytek – neboť vedla podél stezky, která už odnepaměti sloužila místním, aby tudy vodili svá stáda na trh, což ostatně činili dosud. V této denní době ale na ní téměř nikdo nebyl, neboť většina lidí se vypravovala na cestu časně zrána, potom kolem poledního se každý rád zastavil na nějaké občerstvení, když slunce stálo nejvýš, a než trochu kleslo, cestovatelé už na sobě začali pociťovat účinky požitého občerstvení, a tak se často rozhodli pokračovat v pouti až druhého dne ráno. Proto je nijak nepřekvapilo, že na cestě nyní nikoho neviděli; klidněji přešli a zastavili u malého dřevěného kostelíku, který stál na okraji divokého vřesoviště.

	Kolem nevelké budovy se rozkládal hřbitov a všechny hroby byly natočeny od východu k západu. Lidé už od dob před příchodem nové víry věřili, že právě na západ se duše po smrti odebírají. Fidelma ihned viděla, že je to prostý venkovský hřbitov, neboť tam bylo jen pár dřevěných křížů, z nichž mnohé už byly poznamenány zubem času. Od příchodu nové víry se stalo zvykem vztyčit nad hrobem křesťana kříž. Osoby zastávající za života nějaké postavení měly většinou na hrobě kamennou desku nebo sloup, na němž bylo v písmu zvaném ogham nebo latinkou vytesáno jméno zemřelého. Na tomto nuzném hřbitově ale Fidelma žádné takové náhrobky neviděla.

	Když se přiblížili k budově kostela, uslyšeli odněkud ostré údery kladiva, které se dutě rozléhaly. Zvuk přicházel od kaple, a když se tím směrem zadívali, uviděli na její střeše nějakého člověka, který tam přibíjel uvolněné desky. O kraj budovy se opíral žebřík. Fidelma rychle kývla na Gormána a ten se k muži rozjel, zaklonil se v sedle a zavolal na něho vzhůru.

	„Bůh žehnej tvojí práci, bratře.“

	Muž přestal pracovat, podíval se dolů a pak si z úst vyndal několik hřebíků, které svíral mezi rty. Opatrně si je zasunul, spolu s kladivem, do pouzdra na pásku, a teprve potom pozdrav opětoval. „Ano, žehná jí, vojáku. Ale já nejsem bratr. Jsem jen ailtirecht.“

	Eadulf se musel na okamžik zamyslet, protože v první chvíli si ten výraz spletl se slovem ailithir, poutník, a teprve pak si uvědomil, že alltirecht znamená tesař.

	Teď už svého koně pobídla kupředu i Fidelma a vzhlédla k muži na střeše.

	„Jak se jmenuješ?“

	Tesař po ní pohlédl a zřejmě ji poznal, protože se s překvapivou mrštností okamžitě začal spouštět ze střechy, slezl po žebříku na zem a postavil se k hlavě jejímu koni. Byl to dosněda opálený muž střední výšky se šedivějícími vlasy a světle modrýma očima. Zdálo se, že je zvyklý na těžkou práci. Na důkaz úcty před ní sklonil hlavu.

	„Říkají mi Saer, paní. Starám se o kostel na pokyn bratra Ailgesacha, a spravuji i ostatní domy v naší malé osadě.“

	„A kde bychom mohli najít toho bratra Ailgesacha?“

	Saer se na okamžik zarazil a potom ukázal bradou směrem k severu.

	„V tuto denní dobu jej nejspíš naleznete v brudenu, krčmě patřící Fedach Glasovi. Je to malý kousek odsud po cestě.“

	„Bratr Ailgesach?“ Ani za současných vážných okolností se Fidelma neovládla a na rty se jí vkradl úsměv. „To je asi velice zbožný muž.“ Jeho jméno totiž znamenalo „sluha světců“.

	Saer pochopil, že žertuje, a trpce se ušklíbl. „Není to ani pokorný služebník boží, ani světec, paní. Ale není na mně, abych jej soudil či hodnotil.“

	„Když jen řekneš svůj názor, nic zlého ti nehrozí,“ pravila Fidelma, kterou jeho odpověď zaujala. „My měli v každém případě do toho hostince namířeno, ať už by tam bratr Ailgesach byl či ne.“

	Vtom si Saer všiml nákladu, který nesl Endův kůň, a tak na Fidelminu nepřímou otázku neodpověděl.

	„Někdo z tvého doprovodu došel úhony, paní?“

	„Ne, nebyl z mého doprovodu,“ odpověděla. „Ten mrtvý je nějaký cizinec, kterého jsme nalezli. Ještě nevíme, kdo to byl nebo jak se v těchto končinách ocitl. Proto jsme jeho tělo dovezli sem na hřbitov, protože by bylo proti zákonu nechat tělo cizince napospas vlkům, vránám a jiné zvěři.“

	„Jelikož tu bratr Ailgesach nyní není, navrhuji, abychom tělo odnesli do kaple a položili je tam. Pojď, vojáku,“ promluvil pak tesař k Endovi, „pomohu ti s tím břemenem z koně.“

	Společně tělo z koně složili a odnesli je do malé tmavé kaple. Fidelma seskočila ze sedla a následovala je.

	„Možná bys nám mohl ještě pomoci, Saere?“ zeptala se po chvíli, protože ji právě něco napadlo. „Endo, odhal mrtvému tvář. A ty, Saere, si ho prohlédli a řekni, jestli už jsi jej někdy viděl. Možná tudy po cestě nedávno projížděl?“

	Tesař se na mrtvého mladíka zadíval a potom pokrčil rameny. „Tady po cestě z Durlusu do Cashelu a zase zpět neustále jezdí spousta cizinců.“

	„Prohlédni si ho pozorně. Toto byl mladý urozený muž velice nápadného vzezření – bylo na něm na první pohled vidět, že je zámožný.“

	Saer se zarazil a zadíval se do bezkrevné tváře bez života. „Trochu připomíná jednoho muže, který před několika dny navštívil bratra Ailgesacha. Nemohl bych na to ale přísahat.“

	„Připomíná?“

	Tesař zavrtěl hlavou. „Nemohu přísahat, že je to tatáž osoba. Zrovna jsem šel kolem, když jsem bratra Ailgesacha viděl do kostela zacházet s nějakým mladíkem. Byl velice nákladně oděn. To by mohl být on. Minul jsem ho bez většího zájmu. Byl jsem na cestě do krčmy.“

	„A nic dalšího jsi neviděl? Nevšiml sis třeba, jestli dotyčný měl koně?“

	K jejímu zklamání Saer znovu zavrtěl hlavou a řekl: „To bohužel nevím, paní.“

	„A potom už jsi znovu návštěvníka bratra Ailgesacha neviděl?“

	„Posledních několik dní jsem byl ve své chalupě v lese, kde jsem si připravoval prkna na tuto práci,“ odpověděl a ukázal palcem vzhůru ke střeše kaple. „Střecha potřebuje znovu pobít, začalo do ní zatékat.“

	„A ani ti nikdo nevyprávěl, že tudy projížděl nějaký zámožný mladík?“ nepřestávala se Fidelma vyptávat.

	„Jak říkám, paní, byl jsem teď dlouho u sebe v lese a připravoval jsem si dřevo na tu zakázku. Jen jsem dnes krátce promluvil s bratrem Ailgesachem, když jsem ráno přišel, abych s prací začal. A on se mi o žádných návštěvnících nezmiňoval.“

	Fidelma zamyšleně přikývla. „Dobrá, zajdeme tedy do krčmy Fedach Glase a tam si s bratrem Ailgesachem promluvíme sami. Moc jsi nám pomohl, Saere.“ Natáhla se k němu a vložila mu cosi do ruky, načež on ruku zvedl k čelu na znamení díků. Vyšli z kostelíku, znovu nasedli na koně a Fidelma v čele svých společníků zamířila zpět na cestu a zahnula k severu.

	„Pokud je bratr Ailgesach pravidelným hostem v místní krčmě, pak si asi vzal k srdci radu svatého Pavla Timoteovi,“ promluvil náhle Eadulf, čímž prolomil mlčení.

	Fidelma se nepřítomně zamračila. „Prosím?“

	„Kvůli svému žaludku užívej trošku vína,“ zažertoval Eadulf. Fidelma ale byla hluboce zabraná v úvahách a neusmála se.

	Bruden, hostinec a ubytovna Fedach Glase, ležel od kostelíku jen malý kousek cesty po silnici na sever. Gormán tu krčmu znal a sdělil jim, že se nejedná o jeden z těch slušných podniků, které se jinak daly dost často nalézt u hlavních cest v království. Ubytovny a krčmy mohli vést jak muži, tak ženy. Lepší podniky často poskytovaly poutníkům ubytování zadarmo a většinou patřily veliteli místního klanu, nebo někdy přímo králi toho kterého území. Podle zákona v těchto ubytovnách museli pocestné přijmout, aniž by se jich na cokoliv ptali nebo po nich požadovali peníze. V takovýchto místech bývali také na cestách poblíž hostince zaměstnáni lidé, kteří měli za úkol poutníkům sdělovat, kde se nacházejí, a doporučit jim služby místní ubytovny. Po setmění byla před každým brudenem nebo ubytovnou na vysokém sloupu alespoň jedna lampa, která kolemjdoucí na přítomnost podniku upozorňovala.

	Menší ubytovny byly spíše obyčejné hospody s možností přespání, kde si majitelé za pobyt hostí nechávali zaplatit a kde se jich směli na všechno vyptávat. Jak ale Fidelma věděla, všechny brudeny měly společné jedno – stávaly se útočištěm osob podezřelých z vážných zločinů. Člověk, který byl podezřelý z vraždy, se mohl do některého z brudenů uchýlit, aby se vyhnul nezákonnému potrestání, a směl tam setrvat tak dlouho, dokud mu nebyl zajištěn spravedlivý soud před brehonem. Zvyk zřizovat brudeny s sebou irští misionáři rozšířili i do zahraničí, kde v takových místech poskytovali poutníkům cestujícím do Říma přístřeší a jídlo v Galii, Francké říši a jiných zemích obydlených germánskými kmeny.

	Podnik Fedach Glase tvořilo několik hrubě stesaných chatek z kulatin, které byly shluknuty kolem hlavní budovy, u které byly i stáje pro koně. Když před hostincem zastavili, z hlavních dveří se k nim rozběhl nějaký muž. Měl šedé vlasy, plnovous, nažloutlou pleť a tmavé truchlivé oči. Rychle přejel očima po jejich koních a ošacení. Bylo zřejmé, že rychle došel k závěru, s jakými poutníky to má čest.

	„Vítej, paní, vítejte, pánové. Nejsme brugaid-lethech, ale jen nuzný bruden. Přeje si panstvo u nás pobýt?“

	Zdvořile jim tím naznačoval, že v krčmě Fedach Glase nejsou zvyklí mít urozené návštěvníky. Gormán pochopil a ujal se slova. „Nezdržíme se dlouho, ale rádi bychom se uvnitř osvěžili trochou piva.“

	Sesedli z koní a uvázali je ke křivému dřevěnému zábradlí.

	Majitel podniku – po chvíli se totiž ukázalo, že právě jím ten člověk je – přešel ke dveřím a uvedl je do krčmy. Vevnitř panovalo příšeří, ačkoliv v krbu praskal kouřící oheň a nad ním se v kotli vařilo maso a zelenina, což vzduch plnilo příjemnou vůní. Vyzáblá starší žena s vlasy staženými pod šátek, zpod kterého jí na čele a krku vykukovaly šedé prameny, míchala obsah kotle dlouhou dřevěnou měchačkou. Překvapeně po nich pohlédla, ale potom se zase vrátila ke své práci. Muž se postavil na své místo za hrubý dřevěný pult.

	„Znovu vás zde vítám, panstvo,“ pravil s úsměvem. „Čím vám může být tento prostý hostinec užitečný?“

	Tentokrát za všechny promluvila Fidelma. „Moji společníci se potřebují občerstvit, dali by si tvé nejlepší pivo. A co se mne týče – máš zde víno?“

	Muž se na chvíli zarazil a pak zavrtěl hlavou. „Víno, paní, je pouze pro urozené osoby a vysoce postavené církevní hodnostáře. Nemůžeme si dovolit sem víno dovážet, protože takové vzácné hosty míváme jen výjimečně. Máme cormu nebo lind.“ Corma byl silný opojný alkohol destilovaný z ječmene, zatímco lind byl druh slabšího piva.

	Fidelma okamžitě pochopila, že se zmýlila, a rychle prohlásila: „Pak si tedy všichni dáme pivo.“

	Přešli k lavici u stolu, posadili se a sledovali, jak brugaid, hostinský, plní džbán pivem, který pak před ně postavil spolu se čtyřmi hliněnými poháry.

	„Mohu vám posloužit ještě něčím?“ zeptal se jich pak – očividně byl zvyklý, že si jeho hosté nápoje rozlévají sami. Gormán se tedy rozhodl, že jim všem nalije.

	„Pokud se nemýlím, jmenuješ se Fedach Glas?“ zeptala se hostinského Fidelma.

	Muž jako by náhle znejistěl a rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. „Je to tak,“ odpověděl.

	„Dozvěděli jsme se, že u tebe v krčmě bychom mohli zastihnout bratra Ailgesacha. Je to ten mnich, který má na starost nedaleký kostelík.“

	Fedach Glas se nespokojeně zamračil. Očima zalétl do tmavého kouta hospody, potom se k ní pohledem zase vrátil. „A proč jej sháníte?“ otázal se jich.

	Enda si pobouřeně odfrkl. „Máš za povinnost odpovědět na všechny otázky, které ti klade dálaigh, a navíc…“

	„A navíc jsi jako majitel brudenu povinován úslužností ke svým hostům,“ skočila mu Fidelma do řeči rychle, protože chtěla Endovi zabránit, aby vyzradil její totožnost, k čemuž se právě chystal.

	Fedach Glas překvapeně vykulil oči. „Říkáš dálaigh?“

	„Je zde bratr Ailgesach?“ zopakovala Fidelma hlasitě.

	Fedach Glas se znovu zadíval do vzdáleného kouta krčmy, který se téměř dokonale nořil do tmy. V přítmí se začala pohybovat jakási postava a po chvíli se nejistě postavila na nohy. O krok k nim přistoupila, přičemž se pro jistotu přidržovala stolu po straně.

	„Já jsem bratr Ailgesach,“ vypravil ze sebe dotyčný sípavě.

	Když se ještě o další krok přiblížil, bylo konečně vidět, že je to velice tlustý malý mužík, který má na sobě obnošené řeholní roucho z hnědé vlněné látky. Na koženém řemínku kolem krku mu visel dřevěný křížek. Podle toho se dalo poznat, že nezastává nikterak významné postavení. Jeho hlava velice připomínala hlavu malého dítěte – byla boubelatá s buclatými červenými tvářemi a nahoře bez vlasů; nedalo se poznat, zda šlo o přirozenou plešatost, nebo zda se mnich rozhodl pro tonzuru. Rty měl tak široké a rudé, až působily nepřirozeným a nepěkným dojmem. Jediným pozoruhodným rysem jeho tváře byly malé černočerné oči, které se ovšem téměř ztrácely v záhybech kůže kolem.

	„Přistup blíže, bratře Ailgesachu,“ vyzvala jej Fidelma. „Chceme si s tebou promluvit o boží práci.“

	Tlustý mnich k nim přistoupil o další krok a tvář se mu stáhla, jako by se náhle ze všech sil snažil na cosi vzpomenout.

	„Já jsem…“ začala Fidelma říkat.

	Muž k ní ale náhle káravé pozvedl prst.

	„Já tě znám, já tě znám…!“ Nejistě k ní začal klopýtat a stále na ni hrozil prstem, jako by ji z něčeho vinil. „Ty jsi nevěstka babylónská!“ Mluvil skřípavě a jako by nemohl popadnout dech. „Znám tě! Nevěstka babylonská, matka nevěstek a ohavností země!“

	 

	
KAPITOLA PÁTÁ

	V krčmě se rozhostilo ohromené ticho, které po vteřině přerušil úder dřevěné měchačky, která ženě vypadla z rukou na zem. Enda vyskočil s tichým zaklením na nohy a hrozivě se k tlustému mnichovi přiblížil. Než ale stačil krok dokončit, muž se před ním zakymácel, zapotácel se na stranu a zhroutil se k zemi. Enda k němu přiklekl, otočil ho na záda a prohlédl jej. I ostatní povstali a nevěřícně na ležící postavu zírali. Enda se zvedl a nesouhlasně se mračil.

	„Ten muž je opilý, paní.“

	Fidelma pohlédla po Fedach Glasovi s povytaženým obočím. Muž nevyřčenou otázku pochopil a pokrčil rameny. „Bratr Ailgesach je známý tím, že velice holduje cormě,“ zamumlal na svou obranu.

	„A je také známý urážkami? Urážkami sestry svého krále?“ odsekl mu Enda.

	Fidelma se na něho zamračila, ale už ho tentokrát nestihla zarazit. Nepřála si, aby se vědělo, kdo je, kromě toho, že je soudní advokátka. Hostinský o krok ustoupil a bylo slyšet, že i žena u kotle nad krbem poplašeně sykla.

	„Odpusť nám, paní. Nepoznal jsem tě. Mělas nám hned vyjevit, kdo jsi. Prosím…“ začal majitel podniku říkat.

	Fidelma po něm netrpělivě máchla rukou. „Opilost takovéto míry,“ pravila a pokynula rukou ke zhroucené postavě, „je u člověka duchovního stavu skutečně trestuhodná.“

	Hostinský se zatvářil vyděšeně. „Bratr Ailgesach už zde byl bohužel od poledne. Objednal si džbán cormy a posadil se s ním tam do rohu. Abych pravdu řekl, málem jsem zapomněl, že tu je, dokud ses na něho nezeptala, paní.“ Když si potom vzpomněl, že je Fidelma nejen králova sestra, ale také dálaigh, zeptal se jí: „Proč jsi jej vůbec hledala?“

	„Přišli jsme ho požádat, aby provedl pohřební obřad.“

	Fedach Glas se na ni překvapeně zadíval. „Pohřeb, paní? A kdo zemřel? Nevím o nikom z našeho společenství, kdo by…“

	„Nedaleko odsud bylo nalezeno mrtvé tělo a my jej odvezli do místního kostelíku. Tesař jménem Saer nám pověděl, že jej má na starosti bratr Ailgesach, a my jsme se sem za ním jednoduše vypravili, abychom zařídili náležitosti ohledně smutečního obřadu.“

	„Ale ten mnich, který s tebou cestuje,“ řekl Fedach Glas a střelil pohledem po Eadulfovi, „by jistě pohřeb mohl vést také?“

	„Pokud to bude nutné, pak můj manžel může obřad provést. Neměli jsme ale v úmyslu se zde zdržovat.“

	Hostinský se na Eadulfa na okamžik překvapeně zadíval, potom se pohledem vrátil k Fidelmě. „Slyšel jsem, že se říká, že ses provdala za nějakého saského bratra,“ promluvil tiše.

	Eadulf si povzdychl. „Jsem z kmene Anglů ze země východních Anglů,“ vložil se jim do řeči – věděl, že pro všechny obyvatele pěti království Irských bude prostě Sas, ať už pochází z kmene Anglů, Sasů či Jutů.

	„Je zde nějaké místo, kde se ten člověk může vyspat ze své opilosti?“ zeptala se Fidelma, protože v tu chvíli tlouštík na podlaze krčmy začal hlasitě chrápat.

	„Může se prospat v jedné z chýší, které pronajímáme pocestným. Mohl bych někoho z přítomných pánů požádat, aby mi jej pomohl odnést?“

	Fidelma se zadívala na tělnatého mnicha na zemi a potom pohlédla po Endovi a Gormánovi. „Myslím, že na to budete potřeba oba, abyste toho muže vůbec unesli,“ prohlásila.

	Gormán a Enda se sklonili a společně spícího bratra zvedli. Hostinský vyrazil před nimi a otevřel jim dveře. Když vyšli ven, žena, která dosud stála u kotle nad krbem, sebrala měchačku, kterou prve upustila, a odložila ji stranou. Potom k nim váhavě vykročila a neobratně se před Fidelmou uklonila. „Můj muž je svědomitý člověk a pilně plní své povinnosti brugaida. Chování bratra Ailgesacha by mu nemělo být kladeno za vinu. Velice mě mrzí provinění proti zákonům pohostinnosti, paní.“

	Fidelma se mezitím znovu posadila k Eadulfovi a pokynula ženě, aby se k nim u stolu připojila. Ta na chvíli zaváhala, ale nakonec si sedla na lavici za stolem proti nim.

	„Soudím, že bratra Ailgesacha to bude mrzet ještě mnohem víc, až znovu nabyde vědomí,“ usmála se Fidelma bezvýrazně. „Jak se jmenuješ?“

	„Jsem Grella, žena Fedach Glase.“

	„Pak buď uklidněna, Grello – chování bratra Ailgesacha se nijak nedotkne tebe, tvého muže ani vaší krčmy.“

	„Ale co ta slova, která na tebe křičel, paní? To byla přece hrozná urážka.“

	„Byla by to urážka, kdyby ta slova byla určena mně. Ale byl to citát z Písma svatého. Stává se to často, že cituje Bibli, když toho vypije příliš?“

	„Často něco vykřikuje, jako by byl vyděšený, a volá na ostatní, že se mají mít na pozoru.“

	„Na pozoru? A před čím?“

	„Snad před troubením jakési polnice.“

	Fidelma se na chvíli zamyslela, a potom hovor obrátila k naléhavějšímu tématu. „Chtěla jsem se zeptat, zda bys mi nemohla posloužit v něčem jiném. To tělo, které jsme nalezli, patří nějakému cizinci a my nevíme, kdo to je. Ráda bych tedy věděla, zda jsi na silnici za poslední den či dva neviděla někoho neznámého.“

	Žena se zatvářila zadumaně. „Po této silnici neustále cestují cizinci. Co to bylo za člověka… jehož tělo jste našli?“

	„Byl to nějaký vysoce postavený mladík.“

	„Nikoho takového jsme u nás v ubytovně v poslední době neměli. Ale mladý urozený pán by si jen těžko zvolil za místo odpočinku právě naši krčmu.“

	„Kdyby nezastavil zde, kde jinde by se v okolí mohl ubytovat?“

	„Pokud ten muž cestoval z Durlus Éile do Cashelu, nebo na opačnou stranu, pak by právě jen v těch dvou městech mohl nalézt nocleh, který by ho nejspíše uspokojil. Ať už by jel ze severu na jih nebo z jihu na sever, u nás by se nezastavil. Nejsme dost vznešený podnik.“

	To byla s největší pravděpodobností pravda. Jelikož Fidelma věděla, že zavražděný mladík byl nejspíš královský vyslanec, skutečně se nedalo předpokládat, že by se zastavil u krčmy Fedach Glase.

	„A pokud víš, neprojížděli tady kolem ani žádní jiní poutníci?“

	Grella se rozhlédla, téměř jako by se bála, že je kdosi skrytě poslouchá. „Něco se mi doneslo.“

	Fidelma chvíli počkala, ale když žena nic neříkala, vyzvala ji: „A sice?“

	„Slyšela jsem, že včera v noci nějací pocestní přespávali u bratra Ailgesacha.“

	„To ti pověděl on sám?“

	„Ne, on ne. Jeden z dřevorubců je viděl včera večer přijíždět, a prý dnes odjížděli kolem poledního. Mířili k severu do Durlus Éile. Ten dřevorubec říkal, že měli pěkné koně.“

	„Co je to za dřevorubce?“ zeptala se jí Fidelma se vzrůstajícím zájmem.

	„Jmenuje se Sétna, paní.“

	„A jak se o jejich příjezdu a odjezdu dozvěděl?“

	„Sétna procházel kolem chalupy bratra Ailgesacha vzadu za kostelem. Pomáhal právě Saerovi odnosit dřevo ke kapli, když vtom ti dva prý krátce po setmění dorazili.“

	„Takže Saer je také viděl přijíždět?“

	„Saer už se vrátil domů a Sétna tam byl sám. Říkal, že jeden z nich byl nějaký muž, který vypadal jako bojovník, a druhý návštěvník byla nějaká vznešeně vyhlížející žena. Urozená paní.“

	„Jak je možné, že toho ten dřevorubec tolik viděl, když už bylo po setmění?“ zeptal se Eadulf.

	Grella po něm vrhla shovívavý pohled. „Ten muž měl s sebou lucernu, aby jim svítil na cestu, a další světlo bylo zažehnuto před domkem bratra Ailgesacha. Jak jinak by je Sétna mohl vidět, než ve světle luceren?“

	„Dobrá,“ ozvala se Fidelma a povzbudivě se na ženu usmála. „A pak je tedy také viděl kolem poledního odjíždět?“

	„Byl právě na cestě za svou matkou, která má hospodářství v místě zvaném ‚pole kamenů‘ za řekou Suirem. Jinak většinu času tráví kácením stromů na vřesovišti za kostelem. Tak tedy, jak říkám, zrovna šel kolem chalupy bratra Ailgesacha, když odtamtud viděl vycházet toho muže a ženu i s tím mnichem. Sétna byl tak blízko, že i slyšel, co si říkají. Ta žena prý bratru Ailgesachovi důrazně říkala, že pokud se k němu donesou nové zprávy, má je bez prodlení vyhledat a dát jim o nich vědět. Koně už prý měli venku osedlané, a pak nasedli a vyjeli po cestě směrem k severu.“

	„A jak ses o tom všem dozvěděla ty?“ zajímala se Fidelma.

	„Sétna se tu cestou zastavil a vyprávěl mi to. Je to můj vlastní synovec a jeho matka má vlastní sestra. Připadalo mu to nezvyklé, že dva tak vzácní pocestní by zůstávali na noc v domku místního mnicha.“

	„A jeli tedy na sever?“

	„Tak mi to řekl.“ Náhle se jí rozjasnila tvář a dodala: „Už jsem si vzpomněla, co to bratr Ailgesach tak často mumlá do poháru. Zní to jako: ‚Mějte se na pozoru před troubením sedmé polnice!‘ Tak to je.“

	V tu chvíli se otevřely dveře hostince a dovnitř vstoupil tesař Saer. Za ním následoval velice vysoký a štíhlý muž oděný do řeholního roucha. Mnich byl dobře stavěný a měl bojovné rysy, které z něho nečinily příliš pohledného muže. Úzké červené rty a nejistě těkající tmavé oči jeho vzhledu také nepřispěly. Na sobě měl šedý úbor s kutnou, která mu zakrývala téměř celou hlavu.

	Grella vykročila ke dveřím, aby nově příchozí přivítala. Překvapilo ji, když Saer Fidelmu pozdravil jako někoho známého. „Tak vy jste ještě zde, paní? Zastihli jste tu bratra Ailgesacha?“ Rozhlédl se po prázdné hostinské místnosti. „On tu není?“

	„Byl zde,“ odpověděla Fidelma vážným hlasem, „ale bohužel jsme s ním nemohli promluvit.“

	Saer se nechápavě zamračil. „Tomu nerozumím.“

	„Byl opilý a upadl do mrákot.“ vysvětlil mu Eadulf.

	Vysoký mnich za ním si hlasitě povzdechl. Saer se tvářil rozpačitě. „Toto je bratr Biasta. Je to Ailgesachův bratranec a přišel jej navštívit.“

	„Prosím, nehněvej se na mého bratrance, paní,“ řekl nově příchozí. „V poslední době není sám sebou. Zdá se, že jej sužuje nějaká choroba.“ Mluvil zvláštním šepotavým hlasem, který nepříjemně syčel, jako by se chtěl mluvčí posluchačům vlichotit.

	Fidelma si vysokého muže chvíli pozorně měřila. „To je mi líto, bratře Biasto,“ odpověděla pak. „Víš o té jeho nemoci něco bližšího?“

	„Bohužel nikoliv, paní. Poslal svým příbuzným vzkaz, že je churav, a já jsem právě dorazil k jeho kostelíku, abych zjistil, co jej trápí.“

	„Proto jsem bratra Biastu zavedl rovnou sem,“ začal jim Saer rychle vysvětlovat. „Nikdy jsem ale ještě nezažil, aby bratr Ailgesach z přemíry pití upadl do bezvědomí.“

	„Pokud vím, nikdy si na alkohol nepotrpěl,“ prohlásil bratr Biasta.

	„A kdys svého bratrance viděl naposledy?“ zeptala se ho Fidelma.

	„Zhruba před rokem.“

	„Za takovou dobu se člověku může leccos přihodit,“ promluvil Eadulf tiše. „Může se přihodit leccos, co člověka změní.“

	„Ty pracuješ na střeše kostela.“ obrátila se Fidelma s další otázkou k Saerovi. „Nevěděl bys ty, odkdy bratr Ailgesach tolik holduje pivu?“

	Tesař se na okamžik zarazil a pohlédl po bratru Biastovi. Potom pokrčil rameny. „Měl jsem dojem, že pije odjakživa. Ale já ho neznám dlouho. Teprve od chvíle, kdy sem přišel, aby se ujal místního kostelíku.“

	„A to bylo kdy?“

	„Ne více než před dvěma týdny.“

	„Teprve před dvěma týdny?“ zopakovala Fidelma překvapeně. V tu chvíli se do hostince vrátil Fedach Glas s Gormánem a Endou.

	„Uložili jsme ho a spí jako miminko,“ hlásil Gormán Fidelmě veselým tónem. „Myslím, že i kdyby přišel soudný den, dříve než zítra ráno se nevzbudí.“

	Fedach Glas si všiml, že v místnosti jsou dva nově příchozí, a tak Saera pozdravil a tázavě se podíval po jeho společníkovi.

	„Toto je bratr Biasta, bratranec Ailgesacha,“ řekla mu Fidelma. „Už jsem mu sdělila, v jakém stavu je teď jeho bratranec.“

	„Mrzí mě, že jsi sem dorazil zrovna ve chvíli, kdy je na tom tvůj bratranec takto,“ promluvil hostinský váhavě. „Jako majitel podniku bych o svých hostech měl říkat jen to nejlepší, ale…“ Potom pokrčil rameny.

	„Saer má úplnou pravdu,“ ozvala se Grella. „Od chvíle, co sem bratr Ailgesach přišel coby nový duchovní správce místního kostelíku, chodíval k nám do hostince každý den a pokaždé tu vypil poctivou míru piva. Až dosud ale pokaždé došel bez pomoci k sobě do chalupy. Dnes je to poprvé, co jsem viděla, že se opil doněmoty.“ Potom se na svého muže nesouhlasně zadívala. „Fedach Glas už mu neměl nosit ten poslední džbán cormy.“

	„Opravdu musí být nemocný,“ vložil se jim do řeči bratr Biasta. „Pokud vím, nikdy opojným mokům neholdoval.“

	„Říkáš, že už jsi jej zhruba rok neviděl,“ promluvila k němu Fidelma. „A tady v kostele působí sotva pár týdnů.“

	„Je to tak, paní,“ ozval se Fedach Glas. „Přišel sem, když zemřel nebohý bratr Tressach.“

	Gormán se zničehonic zamračil. „Bratra Tressacha si pamatuji, byl to starý přívětivý pán. Spravoval zdejší kostel, když jsem tudy naposledy projížděl.“ Otočil se k Fidelmě. „Už jsem se zmiňoval, že jsem toto místo navštívil. Tak bratr Tressach je po smrti?“

	Grella popotáhla nosem. „Byl to dobrý člověk. Sloužil zde od doby, co jsem byla malá. Dokonce i posvětil náš sňatek – když jsme s Fedach Glasem měli svatbu.“

	Fedach Glas přikývl na souhlas. „Museli jsme požádat opata Ségdaea z Imleachu, aby nám za bratra Tressacha poslal náhradu, protože zdejší kostel patří pod jeho správu. A on sem nakonec přidělil bratra Ailgesacha. Ale bohužel za ty pouhé dva týdny, co tu pobývá, nový duchovní pastýř strávil více času v hostinci nežli v kostele.“

	„Nemohl mého bratrance rozrušit skon bratra Tressacha?“ zeptal se bratr Biasta s jistou nadějí v hlase.

	„To rozhodně ne,“ odvětil za všechny tesař Saer. „Pokud je nám známo, Ailgesach starého bratra Tressacha vůbec neznal. Jak už jsem říkal, tvůj bratranec sem přišel zaujmout místo po něm.“

	„Takže podle vás se chování bratra Ailgesacha za dobu, co tu pobývá, nijak nezměnilo?“

	„Co ho známe, chová velikou náklonnost ke cormě,“ prohlásil Saer a podíval se po Grelle, jako by ji žádal, aby jeho slova potvrdila; paní hostinská přikývla.

	„A odkud sem bratr Ailgesach přišel? Kde působil, než byl povolán sem?“ zeptala se Fidelma s pohledem na bratra Biastu.

	„Naše rodina původně pochází ze severu tohoto království,“ odpověděl vysoký mnich. „Oba jsme studovali ve svatém klášteře Brendana z Biorry. Poté jsme každý vykročili svou vlastní cestou.“

	„Jak ses tedy dozvěděl, že je tvůj bratranec churavý, a rozhodl ses jej proto vyhledat? Říkals, žes ho poslední rok vůbec neviděl,“ zeptal se Eadulf.

	„Tu zprávu mi přinesl jeden pocestný,“ odpověděl bratr Biasta váhavě.

	„Takže bratr Ailgesach věděl, kde tě má hledat, ačkoliv tys místo jeho pobytu neznal?“

	„Vlastně k tomu došlo náhodou, že jsem se o něm doslechl – zhruba před týdnem jsem totiž byl navštívit svého starého učitele v Bioře. Bratranec vzkaz poslal tamnímu opatovi s prosbou, aby jej předal jeho rodině.“

	Eadulfovi se to vysvětlení zdálo trochu pochybné, ale Fidelma se zřejmě rozhodla, že to pro tu chvíli nechá být. Eadulf také nechápal, proč se Fidelma o nemoc bratra Ailgesacha tolik zajímá – s nálezem neznámého těla to přece nemělo vůbec nic společného.

	„Takže ty jsi se sem vypravil až z Biorry? To už je přece téměř na hranici s connachtským královstvím. Šel jsi takovou dálku pěšky?“

	„Na cestách, jako je ta zdejší, člověk často potká kupecký vůz, který potulného mnicha z laskavosti kousek sveze,“ odvětil bratr Biasta rychle. Potom se k přítomným obrátil s dramatickým výrazem. „Rád bych svého bratrance nyní viděl, i když snad upadl do opileckého spánku.“

	„Doufám, že se ti podaří zjistit, co bratra Ailgesacha trápí,“ pronesla Fidelma. „Vlastně jsme za ním přišli jen proto, abychom ho požádali o službu související s jeho posláním – potřebujeme uložit do země tělo jistého nešťastníka. Našli jsme je nedaleko odsud…“

	Bratr Biasta se k ní rychle otočil. „Tento muž, Saer, už mi o tom říkal. Viděl jsem v kostelíku nějaké tělo, když jsem tam hledal svého bratrance, a přitom jsem narazil zde na tesaře Saera. Tak ono se neví, kdo ten mrtvý je, že ano?“

	„Přesně tak,“ odvětila Fidelma.

	„To je smutné. Doufám, že se vám podaří zjistit, o koho šlo, než jej uložíte k věčnému odpočinku. Mohu tedy teď jít za svým bratrancem? Třeba se mi jej podaří vzkřísit alespoň natolik, aby došel domů do vlastní postele.“

	Fidelma pohlédla po Fedach Glasovi a kývla. Hostinský k bratru Biastovi přistoupil a nabídl mu, že ho do chatky, kam bratra Ailgesacha uložili, ihned odvede.

	Grella nalila Saerovi pivo a Gormán s Endou se k tesaři připojili. Fidelma s Eadulfem osaměli.

	„Tak co teď?“ zeptal se Eadulf Fidelmy, když nějakou chvíli nic neříkala.

	„Nebude snadné se správně rozhodnout,“ pronesla zamyšleně.

	„Ty se domníváš, že ti dva lidé, kteří u bratra Ailgesacha včera v noci přespali, mají něco společného s tím zavražděným? Proč by ale hledali přístřeší právě u toho mnicha?“

	Fidelma se otočila k místu, kde se usadil Saer, a zavolala na něho.

	„Slyšela jsem, že jsi včera večer byl u kostela ještě se Sétnou, dřevorubcem?“

	Tesaře její slova zřejmě překvapila. „Je to tak,“ přitakal. „Sétna mi pomáhal přinést prkna na opravu střechy.“

	„A viděl jsi také návštěvníky bratra Ailgesacha?“

	Saer se zatvářil nechápavě. „Návštěvníky?“

	Fidelma to tedy zkusila z jiné strany. „Nosili jste se Sétnou ke kostelu dřevo. Byla už tma, když jste odtamtud odcházeli?“

	„Musel jsem odejít ještě před setměním. Nechal jsem tam ale Sétnu, aby připravil prkna na dnešek.“

	„Ach tak,“ vydechla Fidelma zlehka. „Takže Sétna u kostela zůstal i po tvém odchodu. A kdy ses k opravě kostelní střechy vrátil dnes?“

	„Myslím, že to bylo chvíli poté, co stálo slunce nejvýš. Musel jsem ještě dokončit nějakou práci na své chalupě, než jsem se vydal ke kapli. Byl jsem tam teprve malou chvíli, když jsi ke kostelu dojela ty se svým doprovodem, paní.“

	„Dává to smysl,“ zamumlal si Eadulf napůl pro sebe, když Fidelma tesaři poděkovala. „Návštěvníci bratra Ailgesacha tou dobou už odjeli. Musíme tedy počkat, až se ten mnich probere z opice a poví nám, kdo to byl.“

	„To je jedna možnost.“ přitakala Fidelma.

	Eadulf se na ni překvapeně zadíval. „Jakže, ty tu chceš do té doby čekat? Ten mnich se vzbudí nejdříve zítra! Stejně jednoduché by přece bylo vyrazit za těmi dvěma neznámými poutníky k severu, pokusit se je dostihnout a podrobit je výslechu!“

	Fidelma se rozhodla sarkasmus v jeho hlasu přejít. „To mne také napadlo.“

	„Možná to byli jednoduše jeho příbuzní. Když se člověk dá na mnišskou dráhu, neznamená to nutně, že nemůže pocházet z urozené rodiny. Ovšem by to také znamenalo, že jsou to i příbuzní bratra Biasty.“

	„To je pravda,“ přikývla Fidelma. „Na bratru Biastovi mne ale zaráží jedna věc. Jak je možné, že jsme se s ním nesešli na silnici?“

	Eadulf se zamračil, protože nevěděl, jak to Fidelma myslí.

	„Kostelík je odsud přece jen malý kousek pěšky na jih,“ připomněla mu. „Je to tak?“ Když přitakal, pokračovala. „Jeli jsme na koních po silnici směrem k severu, dokud jsme nedorazili sem do hostince, že ano? Ale přitom jsme po tom bratru Biastovi, který tvrdí, že přišel od severu, nikde neviděli ani stopy. A nebyli jsme tu dost dlouho, aby stihl projít kolem Fedach Glasova podniku, dojít ke kapli, promluvit se Saerem a pak se sem s ním vrátit. Na silnici nikde nebyl, a ani jsme neminuli žádný kupecký vůz, v němž by snad mohl být.“

	Eadulf se nad tím na okamžik zamyslel. „Pak by logický závěr zněl, že nepřišel po silnici, ale volnou krajinou, nebo sem dorazil od jihu.“

	„Ale on přece sám tvrdil, že přišel od severu,“ pravila s důrazem.

	„Pak se ho tedy zeptáme, jak je to možné, jakmile se vrátí zpět.“

	Jako na zavolanou se v tu chvíli dveře hospody otevřely, ale nebyl to bratr Biasta. Do místnosti vešel jen samotný Fedach Glas.

	„Ukázal jsem bratru Biastovi, ve které chatce jeho bratranec spí, a nechal jsem ho, aby se s bratrem Ailgesachem přivítal sám. Ačkoliv upřímně pochybuji, že správce našeho kostela bude mocen kloudného slova.“ Fedach Glas došel k nálevnímu pultu, naplnil si menší pohár pivem a na jeden lok ho polovinu vypil.

	„Je ovšem třeba, aby jeden z nich do půlnoci vykonal smuteční obřad pro toho neznámého,“ připomněl jim Saer.

	Eadulf si v tu chvíli uvědomil, že v Irsku se těla většinou pochovávají o půlnoci toho dne, kdy k úmrtí došlo.

	„Předpokládám, že od té doby, co tu bratr Ailgesach slouží, si ho místní příliš neoblíbili?“ zeptal se Eadulf hostinského, vstal a přistoupil k němu.

	„Téměř jsme ho neznali,“ odpověděl Fedach Glas. „Ačkoliv jako na zákazníka svého podniku si na něho za ty dva týdny stěžovat nemohu. Nikdy ale neříkal nic moudrého, pokud to tak smím vyjádřit. Jen si občas mumlal všelijaké prapodivné věty. A ohledně své minulosti byl velice tajnůstkářsky.“

	„Ale ty, Saere, ty pro něho od jeho příchodu sem pracuješ. Jistě ses o něm musel něco tu a tam dozvědět?“

	Saer pokrčil rameny. „Jen tolik, že má obecně strach z lidí, a obzvláště z cizinců. Možná právě kvůli tomu strachu tolik pije. Jinak mě ale vůbec nic jiného nenapadá.“

	„Mohl bys mi ale říct, jaký člověk to je?“ naléhal Eadulf dále. „Myslíš, že je vzdělaný? Pochází z dobré rodiny? Nevíš alespoň něco dalšího?“

	„Copak já poznám, zda je někdo vzdělaný nebo ne?“ otázal se ho Saer. „Často říká všelijaké citáty, takže Písmo svaté nejspíš zná dobře, ale já mu většinou nerozumím. Říkává divné věci; strašidelné věci.“

	„Třeba takové, jaké vykřikl těsně před tím, než upadl do bezvědomí?“ zeptal se Eadulf rychle a podíval se po Fedach Glasovi. „Už jsi někdy taková slova z jeho úst slyšel?“

	„Říkává podobné věci,“ připustil hostinský.

	Eadulf se na okamžik zamyslel, ale než si stačil připravit další otázku, dveře krčmy se divoce rozlétly.

	Na prahu stál bratr Biasta a vypadal nesmírně rozrušený. Pokud jeho už tak bledá tvář mohla ještě více zbělet, bylo tomu tak v tu chvíli. Zdálo se, že je neschopen vypravit ze sebe souvislou větu – jen tam před nimi stál a naprázdno otvíral a zavíral ústa jako právě chycená ryba.

	„Můj bratranec…“ začal konečně, pak se zarazil, nasucho polkl a vyděšeně se po svých posluchačích rozhlédl. „Můj bratranec… je mrtev!“

	 

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Všichni se jako na povel zvedli a zamířili spěšně ke dveřím, ale vtom je zarazil Fidelmin příkrý hlas.

	„Zůstaňte, kde jste. My s Eadulfem tělo prohlédneme. Fedach Glasi, ty pojď s námi, abys nám ukázal, kam jste bratra Ailgesacha odnesli.“

	„Ale…“ začal hostinský cosi namítat.

	„Ujímám se toho případu coby dálaigh,“ pronesla Fidelma sice tiše, ale tak, že to nesneslo odporu. „A Eadulf má lékařské vzdělání. Budu potřebovat jeho radu. Gormáne, vy s Endou zde zůstaňte.“

	Venku před budovou Fedach Glas zamířil k jedné z malých chatek z kulatin, které zákazníkům hostince sloužily k přenocování. Strčil do dveří a vešel dovnitř, následován Fidelmou a Eadulfem. Uvnitř byla malá noclehárna se čtyřmi dřevěnými lůžky přiraženými ke stěně po obou stranách místnosti. Viděli, že zavalité tělo bratra Ailgesacha je natažené na lůžku nejblíže ke dveřím.

	Hostinský ustoupil stranou a nechal Eadulfa projít, aby mohl tělo prohlédnout.

	Bratr Ailgesach ležel na zádech, ruce měl podél těla a prsty částečně zaťaté, jako by je chtěl dát v pěst, ale přitom obě paže byly rovně položené. Eadulf viděl, že má mrtvý kolem úst a zepředu na šatu zbytky zvratků. Oči měl zavřené, ale ústa trochu pootevřená. Vlastně to vypadalo, jako by mnich klidně odpočíval.

	Eadulf se k němu sklonil a pátral po známkách života, ale cítil, že tělo už začíná pomalu chladnout a na kůži se dělají posmrtné skvrny. Kolem nosních dírek měl mnich trochu zaschlé krve. Eadulf znechuceně nakrčil nos, nahnul se k bratru Ailgesachovi a trochu víc mu pootevřel ústa, aby nahlédl dovnitř. Povzdechl si, narovnal se a otočil se k Fidelmě a hostinskému.

	„Bratr Ailgesach je rozhodně po smrti,“ pravil s hořkým úsměškem.

	„A příčina smrti?“ otázala se Fidelma tiše.

	„Podle všeho se zdá, že upadl do opileckého spánku, začal se dávit a udusil se vlastními zvratky.“

	Fedach Glas stojící za nimi se tvářil vystrašeně.

	„Ponesu za to zodpovědnost?“ zeptal se s obavou.

	Fidelma se k hostinskému otočila. „Jak to myslíš – zodpovědnost?“ otázala se ho.

	„Jsem správce této krčmy. Sám jsem mu naléval pivo. A on tu teď v mém podniku zemřel. Není nějaký zákon, který…?“

	„Pokud znám zákony o opilství dobře, žádnou odpovědnost za jeho smrt nemáš. Bylo by tomu tak jedině v případě, že bys ho do pití nutil. Tak to ale pochopitelně nebylo, a tudíž se na tebe žádné odškodnění, které bys měl platit jeho rodině, nevztahuje.“

	Fedach Glasovi se očividně ulevilo.

	„Teď by ses měl vrátit za ostatními,“ řekl mu Eadulf. „Potřebuji si s Fidelmou o něčem promluvit, abychom si ten případ vyjasnili.“

	Eadulf pokynul hostinskému ke dveřím a chvíli ho zamyšleně pozoroval, jak spěchá zpět k hlavní budově.

	„Co se děje?“ zeptala se ho Fidelma, když Eadulf za Fedach Glasem zavřel dveře.

	„Domnívám se, že byl bratr Ailgesach zavražděn,“ odpověděl Eadulf a obrátil se k tělu. „Je velice nezvyklé, že má zavřené oči, když uvážíme, že těsně před smrtí měl záchvat dávení a udusil se vlastními zvratky.“

	„Třeba mu oči zatlačil bratr Biasta. Mnohdy jsem byla svědkyní toho, že lidé to dělají naprosto bez přemýšlení, když se setkají se smrtí.“

	„Ale stejně,“ pokračoval Eadulf, „uvědomíme-li si, že ten člověk usnul opilý jako žok, ale potom se ho náhle zmocnila nevolnost a udusil se, je to tělo v nezvykle pokojné poloze. Když se člověk začne dusit, ať si je sebevíc opilý, rozhodně by alespoň zvedl ruce, snažil by se popadnout dech, snažil by se ze všech sil uvolnit si ústa a hrdlo. Jak ovšem sama vidíš, ruce má klidně složené podél těla.“

	„Na šatu zepředu má ale zvratky,“ připomněla mu Fidelma. „To samo o sobě je snad dostatečným důkazem, jak sešel ze světa?“

	Eadulf opatrně nadzvedl mrtvému hlavu z polštáře. Ukázalo se, že i na podušce jsou stopy krve a zvratků.

	„Vidíš? Možná sem Biasta vešel a nalezl bratra Ailgesacha, jak leží na kavalci udušený tváří dolů. A tak jeho tělo otočil, upravil mu polštář pod hlavu a srovnal mu ruce… requiescat in pace.“ Eadulf se k sarkasmu uchyloval jen výjimečně.

	Fidelma se na tělo tlustého mnicha ležícího na lůžku pod sebou nespokojeně mračila a potom zavrtěla hlavou. „Ale to stejně ještě nedokazuje, že to byla vražda, Eadulfe.“

	„Toto tě už snad přesvědčí. Můžeš si povšimnout, že pod hlavou má bratr Ailgesach dva polštáře, což je neobvyklé. Ten, který je znečištěn od krve a zvratků, a druhý, který je špinavý jen málo. A podívej na sousední kavalec,“ dodal. „Chybí na něm polštář.“

	„Kam tím míříš, Eadulfe?“

	„Domnívám se, že někdo sem přišel a přidržel tomu muži na tváři polštář. Jak s ním bratr Ailgesach zápolil a snažil se nadechnout, vyvolalo to u něho záchvat dávení a začal krvácet z nosu a z úst. Výsledkem toho všeho se zadusil. Vrah potom mrtvého upravil, položil mu ruce podél těla, zatlačil mu oči a dal mu pod hlavu i druhý polštář v naději, že se nad tím nikdo nepozastaví, že má ten mnich přímo pod hlavou zvratky a krev, ačkoliv zemřel v leže na zádech.“

	„A předpokládám, že bratr Ailgesach byl natolik opilý, že se vůbec nevzbudil, když sem vrah vešel, vytáhl mu klidně polštář zpod hlavy a začal jej dusit?“

	Eadulf zavrtěl hlavou. „Říkal jsem přece, že polštář chybí na sousedním kavalci.“

	„Takže?“

	„Vrah popadl polštář odvedle a začal s ním spícího dusit. To je ten, který je nejvíc znečištěný. Když bylo po všem, uvědomil si útočník, že se trochu zvratků dostalo i na podušku pod hlavou oběti. Takže už ani jeden polštář nemohl vrátit na sousední postel. Oba byly zašpiněné a někdo by si toho jistě všiml. A tak nechal oba dva na lůžku bratra Ailgesacha a doufal, že si nikdo nedá dvě a dvě dohromady.“

	Fidelma pomalu přikývla na souhlas. „Trefil ses špičkou jehly.“ řekla mu, což bylo staré pořekadlo vyjadřující, že se někomu něco podařilo správně vystihnout či zpozorovat. „A podezřelým je nyní bratr Biasta?“

	„Kdo jiný? Jediná další osoba, přicházející v úvahu, by byl hostinský.“

	„Musíme nakračovat zlehka, Eadulfe,“ pronesla zamyšleně, potom se posadila na okraj sousedního lůžka a znovu se podmračeně zadívala na mrtvého mnicha.

	„Ale jeho vlna je téměř mimo vši pochybnost,“ namítl Eadulf. „Téměř je slovo, které v sobě nese celou řadu otázek.“

	„Ale…“

	„Zapomínáš snad, že jsme sem přijeli v první řadě zjistit, kdo byl ten mrtvý posel a proč ho zabili? Bratru Ailgesachovi jsem chtěla položit tolik otázek! Můj instinkt mi totiž napovídá, že ty případy spolu nějak souvisí.“

	„Ale teď tu před sebou máme další vraždu a podezřelého bratra Biastu, to nemůžeme jen tak přejít,“ namítl Eadulf. „Kdoví, třeba je nejen vrahem svého bratrance, ale má na svědomí i toho bezejmenného urozeného mladíka.“

	„Nic se neboj, na všechno se ho dopodrobna vyptáme,“ ujistila ho Fidelma. „Na druhou stranu bych ale Biastu nechtěla zahánět do rohu, aby neměl pocit, že už není úniku. Alespoň prozatím ne. Chtěla bych zjistit, co dalšího ještě ví. Třeba by nám mohl pomoci s určením totožnosti těch dvou osob, které u jeho bratrance včera přenocovaly.“

	„Jak k tomu tedy přistoupíme?“

	„Budeme zpočátku předstírat, že jsme si nevšimli ničeho podezřelého. Prohlásíme, že podle všeho se bratr Ailgesach udusil vlastními zvratky. Budeme se o něho ale zajímat, což bude jistě pochopitelné, a uvidí se, zda nám bratr Biasta neodhalí nějaké nové skutečnosti.“

	Eadulf se bez pobavení ušklíbl. „Jako pohrávat si s rybou na udici,“ povzdechl si. „Ale nezapomeň, že ryba je kluzká a může z háčku uplavat.“

	Fidelma se zamyšleně pousmála. „Když už hovoříme v rybích podobenstvích. Eadulfe, vzpomněla jsem si na cosi, co mi kdysi o rybaření povídal jeden můj starý učitel. Když člověk chytí velkou rybu, která chce uplavat, je dobré popustit jí udici. Její strach a síla budou hrát pro tebe. Až zeslábne a unaví se, pak ji snadno vytáhneš na břeh.“

	Eadulf pokrčil rameny. „Upřímně pochybuji, že nás tato ryba někam zavede.“

	„Nezbývá než to zkusit a povolit jí udici,“ prohlásila Fidelma a vykročila ke dveřím.

	Když se vrátili do hostince, v místnosti panovalo ticho. Bratr Biasta byl usazen u jednoho ze stolů a upíjel pomalu cormu. Saer měl před sebou také jeden pohár a zdálo se, že se ho nejnovější vývoj událostí nijak zvlášť nedotkl. Fedach Glas se svou ženou Grellou stáli bok po boku a oba se tvářili poněkud znepokojeně a Gormán s Endou se postavili kousek od dveří, téměř jako by tam stáli na stráži.

	Fidelma s Eadulfem se v tichosti posadili, a Fidelma se poté otočila k Fedach Glasovi, který sebou poplašeně trhl, když jej oslovila jménem.

	„Myslím, že by nám také prospělo trochu té tvé cormy.“ Hostinský se rychle vrhl k nálevnímu pultu, aby vyplnil její přání, a Fidelma se mezitím obrátila k bratru Biastovi a pravila: „Zdá se, že tvůj nešťastný bratranec se zadusil vlastními zvratky, když upadl do opileckého spánku.“

	Opravdu oslovenému mnichovi přelétl přes tvář stín úlevy, nebo to bylo jen zdání? Eadulf si nebyl jist, protože to byl opravdu jen kratičký záblesk, ale velice pozorně toho muže sledoval.

	„Pověz mi přesně, co jsi viděl, když jsi do té chatky vešel,“ vyzvala mnicha Fidelma.

	„Viděl jsem tam to tělo, co jiného,“ odpověděl bratr Biasta nechápavě.

	„To jistě, ale jak přesně to bylo? Jak to tělo vypadalo? O té záležitosti budeme muset zpravit opata Ségdaea, neboť on je také hlavním biskupem království.“

	Bratr Biasta se zamračil. „Vy o tom podáte zprávu opatovi?“

	„Vždyť přece právě opat Ségdae do tohoto kostelíku bratra Ailgesacha poslal,“ přitakala Fidelma. „Začněme tím, co dalšího nám můžeš o svém bratranci sdělit. Už jsi nám říkal, že jste se oba vzdělávali v klášteře v Bioře. Z jakého klanu pocházíte?“

	Bratr Biasta se zarazil. „Mají tyto otázky ještě nějaký význam? Můj bratranec je přece mrtev, a bohužel následkem přílišného holdování své slabosti.“

	„Jistě je ti známo, že pokud dojdeme k závěru, že jej zabila jeho slabost, že si smrt přivodil sám, bude to podle práva posuzováno jako sebevražda.“ připomněla mu Fidelma. „A jak se hodnotí sebevražda? Bratr Ailgesach by byl prohlášen za fin-galacha.“

	Fidelma použila právní termín, který znamenal, že sebevražda se považovala za vraždu příbuzného, a protože tento hrozný zločin, fingal, porušoval samo jádro irské společnosti založené na příbuzenských vztazích, byl podle zákona postihován nejpřísnějšími tresty.

	„Ale můj bratranec nad sebou už neměl vládu,“ ohradil se bratr Biasta.

	„To není příliš dobrá obhajoba,“ odvětila Fidelma. „Měl svobodnou vůli a rozhodl se pít přesmíru, ačkoliv dobře věděl, že mu to škodí. Vše ostatní jsou následky tohoto rozhodnutí. Možná ale existují nějaké polehčující okolnosti. Pokusme se tedy nyní zjistit, jaké to jsou.“

	Bratr Biasta se ušklíbl – zřejmě na znamení, že je to beznadějné. „Co ti mám říct? Neviděl jsem ho tak dlouho. To už jsem ti přece povídal. Nemám sebemenší tušení, co ho mohlo tak trápit.“

	„Pak na mé otázky tedy odpovídej, jak nejlépe to svedeš, a uvidíme, kam se dopracujeme.“

	Mnich se na ni na okamžik zadíval téměř vzpurně, ale potom si povzdechl a trochu se uvolnil, jako by si uvědomil, že další námitky by byly zbytečné.

	„Tak co chceš vědět?“

	„Nejprve mi pověz, odkud pocházel a z jakého klanu byl. Mluvím o době před tím, než vstoupil do kláštera v Bioře. Říkals přece, že jsi jeho bratranec.“

	„Pocházíme z klanu Muscraige Tire.“

	Fidelma věděla, že tento kmen obývá severozápad království a je jedním ze šesti muscraigských panství, která jsou sice samostatná, ale spadají pod jednoho vládce. Už dávno přijali za svého pána krále Cashelu. Od severovýchodu se oblast kmene Muscraige táhla úhlopříčně k jihozápadu k zemi klanu Muscraige Mittine obývající údolí řeky Laoi, jedné z velkých řek na jihozápadě.

	„Takže pocházíte ze slavného rodu Cairbre Musea?“ zeptala se jej tiše.

	Bratr Biasta se na zlomek vteřiny zatvářil zmateně, a potom důrazně zopakoval: „Jsme z klanu Muscraige Tíre.“

	„Já vaši oblast znám,“ pronesla Fidelma zamyšleně. „Když jsem byla dítě, poslali mě do školy v klášteře na ostrově Inis Celtra ležícím v Rudém jezeře. Bylo to ještě předtím, než jsem šla studovat právo,“ dodala spíše pro Eadulfa.

	Bratr Biasta rychle řekl: „Pocházíme ze země dvou řek, Tír Dhá Ghlas, severně od toho jezera.“

	„Je to krásný kout království. A co tvá rodina? Kdo jsou tví příbuzní?“

	„Obyčejní zemědělci – ale my s mým bratrancem jsme šli studovat do Biorry, jak už jsem říkal.“

	Fidelma měla opět pocit, že bratr Biasta jí toho moc nepoví, pokud vůbec něco – ani o své vlastní minulosti, ani o minulosti bratra Ailgesacha.

	„Jak se tvůj bratranec jmenoval předtím, než přijal řeholní jméno?“ otázala se vysokého mnicha rychle.

	Bratr Biasta zamrkal. Potom odpověděl: „Ailgesach bylo jeho skutečné jméno. Jeho rodiče byli velice zbožní a od počátku si přáli, aby jejich syn vstoupil do řádu.“

	A Fidelmě se znovu zazdálo, že jí mnich odpovídá velice vyhýbavě.

	„Takže tys svého bratrance naposled viděl… kdy a kde přesně?“ Konec otázky vyslovila velice příkře.

	„To už jsem ti přece říkal – bylo to asi před rokem v Bioře předtím, než odešel na jih.“

	„Do opatství v Imleachu?“

	Bratr Biasta přimhouřil oči. „Jak už jsem prve pravil, nevím, kam šel, jen že to bylo na jih.“

	„A tys zůstal v Bioře? Sloužils v tamním klášteře?“

	Zdálo se, jako by mnichovi začalo přibývat sebevědomí. „Já jsem se vypravil zpět do Tír Dhá Ghlas…“

	„Do tamního opatství?“ vložila se mu Fidelma do řeči rychle, protože věděla, že tam odtud pochází blahoslavený Brendan.

	„Došel jsem až do země lidu Uí Maine a nějakou dobu tam kázal.“

	„A říkals, že pak jsi dostal vzkaz od svého bratrance?“

	„Před týdnem jsem se vrátil do Biorry, a právě tam už na mě jeho zpráva čekala. Stálo v ní, že je nemocný a přeje si mne vidět.“

	Fidelma se tvářila neústupně. „Ano, to už jsi mi skutečně říkal, ale já v tom pořád nemám tak docela jasno.“

	„Jasno? A v čem?“

	„Tvůj bratranec by přece jistě poslal zprávu své rodině do Tír Dhá Ghlas. A podle vlastních slov jsi ty odešel do země Uí Maine… což je v království Connachtu. Oba jste z Biorry dávno odešli, tak proč by se měl bratr Ailgesach domnívat, že tě jeho vzkaz zastihne právě tam?“

	Bratr Biasta na chvíli zaváhal a pak prostě pokrčil rameny. „Nemám tušení. Mohu mluvit jen o tom, co se stalo.“

	„Dobrá. A v té jeho zprávě se neříkalo nic dalšího, než jen že je nemocný a přeje si tě vidět?“

	„Nic dalšího tam nestálo. A já se sem ihned vypravil.“

	„Odpusť mi mou zvědavost – ale jak jsi se sem dostal?“

	„Jak jsem se…“ začal bratr Biasta opakovat a tvářil se podezřívavě.

	„Po jaké cestě? A jakým způsobem jsi se přepravoval?“ dodala Fidelma důrazně.

	„Od severu sem vede jen jedna cesta, a zde vidíš můj dopravní prostředek,“ odpověděl a pokynul rukou ke svým nohám.

	Fidelmě ztuhla tvář. Teď věděla jistě, že lže, ale pro tu chvíli se o tom nezmínila.

	„Takže jsi sem došel… a tady jsi zjistil, jak se věci mají?“

	„Přesně tak.“

	„Už jen pár drobností,“ pravila Fidelma, když se mnich začal zvedat z lavice. Po jejích slovech se zakaboněně znovu posadil.

	„Nemám ti co dalšího sdělit. Měl bych se vrátit do kostela a začít připravovat pohřeb svého bratrance a té neznámé osoby, jejíž tělo jste našli.“

	„Dej mi ještě chvilku,“ pousmála se Fidelma mírně. „Fedach Glas tě zavedl k chatce, v níž byl tvůj bratranec. Vešel s tebou dovnitř?“

	„Ne. Šel jsem tam sám.“

	„Zůstal venku?“

	„Odpusť, paní,“ ozval se v tu chvíli sám Fedach Glas. „Říkal jsem ti přece, že jsem bratra Biastu nechal jít dovnitř samotného. Všiml jsem si, že jeden z koní je nepokojný, a tak jsem ho šel uklidnit. Kousek od stájí jsem uviděl čenichat nějakého starého vlka, hodil jsem po něm tedy kámen, abych ho zaplašil. Občas se to stává, že člověk potká starého samce, kterého ze smečky vypudí jeho mladší následovník. Taková zvířata se pak někdy začnou živit odpadky u lidských obydlí a mršinami.“

	„Takže jsi vešel dovnitř sám, bratře Biasto. Popiš mi, co jsi tam uviděl.“

	„Našel jsem tam svého bratrance mrtvého.“

	„Neptala jsem se, co jsi tam našel, ale co jsi viděl,“ pravila s tichým důrazem.

	Bratr Biasta se zamračil, jak se snažil uvědomit si, v čem je rozdíl. „Můj bratranec tam ležel na kavalci.“

	„Byl na zádech?“ otázala se ho Fidelma.

	„Pochopitelně. Viděl jsem, že se udusil vlastními zvratky a žlučí. Pátral jsem po známkách života, ale když jsem viděl, že žádné nejeví, okamžitě jsem se sem vrátil, abych vám to sdělil. To je vše.“

	„Dobrá,“ pravila a nespokojeně se rozhlédla. „A dotkl ses tam něčeho, kromě Ailgesacha, když jsi zkoušel, zda žije? Nepřenášel jsi kupříkladu něco někam?“

	„Nic takového,“ odsekl muž podrážděně.

	Fidelma náhle prudce povstala. „My s Eadulfem se nyní vrátíme ke kostelu a prohlédneme Ailgesachovu chatu. Gormáne, ty půjdeš s námi. Všichni ostatní tu zůstanou až do našeho návratu. Endo, dávám ti to tu na starost, dohlédni, aby vše bylo, jak jsem nařídila.“

	Bratr Biasta také vstal. „Jsem Ailgesachův nejbližší příbuzný. Žádám, abych směl jít s vámi, pokud budete mému bratranci prohledávat osobní věci.“

	„Nevyjádřila jsem se snad dost jasně?“ pravila Fidelma a šlehla po něm pohledem.

	„A jakým právem tu vlastně poroučíš?“ zeptal se jí mnich náhle divoce.

	Tentokrát mu ostrým hlasem odpověděl Gormán. „Paní Fidelma hovoří coby soudní dálaigh dosahující hodnosti anruth, a také jako sestra našeho krále Colgúa. To by ti snad jako důvod mohlo stačit?“

	Bratr Biasta se znovu posadil, ale tvářil se vztekle a zlověstně. Fidelma vyšla z krčmy následována Eadulfem a Gormánem a zamířila k místu, kde měli uvázané koně. Když nasedali. Eadulf poznamenal: „Nejsem si jistý, zda jsme se od něho dozvěděli vůbec něco nového?“

	„Víme už s jistotou, že Biasta je lhář a že udusil Ailgesacha.“

	Jeli po silnici směrem ke kostelíku a odpoledne kolem nich bylo zvláštně ztichlé; klid narušovaly jen občasné nepravidelné výkřiky feannógů, šedých vran, hrdelní pronikavé krákání.

	„Mrchožrouti,“ řekl si Gormán napůl pro sebe se znechucením. „Možná cítí, že jsou tu mrtvá těla? A když už je řeč o mrtvolách – cos to říkala o bratru Biastovi?“

	Fidelma mu vylíčila, k jakému závěru ohledně toho cizího mnicha s Eadulfem došli.

	„A co se týče ostatního, můžeme si také být jisti, že Biasta nepochází z kmene Muscraige. Mám podezření, že to ani vůbec není bratranec mrtvého Ailgesacha. Biasta nám lhal, když tvrdil, že přišel pěšky od severu po hlavní silnici. Kdyby to byla pravda, byli bychom ho museli potkat, když jsme sem šli od kaple.“

	„Jak si můžeš být tak jistá, že skutečně nepochází z lidu Muscraige Tire?“ zeptal se jí náhle Eadulf, když se nad jejími slovy zamyslel.

	„Jméno toho klanu pochází od jejich zakladatele, Cairbre Musea. Každý příslušník kmene Muscraige Tire, i obyčejný rolník, to dobře ví a je na svého slavného předka pyšný. Ale přitom když jsem jeho jméno zmínila. Biasta se tvářil, jako že neví, o kom mluvím.“

	Když se přiblížili ke kostelíku, nebe bylo stále bez mráčku a na to, že byl podzim, panovalo neobvyklé teplo. Vzadu za kostelem našli stinnou dřevěnou chaloupku a kolem ní několik hospodářských budov. Fidelma zůstala ještě chvíli v sedle, pozorně se rozhlédla po okolní krajině, a teprve potom sesedla. Poté všichni tři přivázali koně k dřevěnému zábradlí před chalupou. Gormán trval na tom, že dovnitř vejde jako první, aby se ujistil, že jim tam nehrozí žádné nebezpečí. Jakmile otevřeli dveře, do nosu je udeřil nepříjemný pach. Ani nepotřebovali vidět prázdné kameninové nádoby, aby poznali, že je tam silně cítit starý vyčpělý alkohol. Toho pachu byla plná místnost. Ačkoliv venku ještě zářilo slunce a bylo teplo, uvnitř v domku panovala tma a zima.

	„Rozsvítím olejovou lampu,“ prohlásil Gormán, došel ke stolu a z brašny přivěšené u opasku vyňal tenlach-teined, v němž byl křesací kámen, ocílka a troud. Byl to takzvaný tenlam, ruční oheň, který se musel naučit používat každý bojovník, aby mohl rychle rozdělat oheň, kdykoliv to bude potřeba. Trvalo to jen malou chvilku a místností se rozlilo světlo olejové lampy, které po stěnách rozehrálo tančící stíny. Zůstali stát jen kousek od dveří a rozhlédli se po místnosti. Bylo zřejmé, že už tam dlouho nikdo neuklízel. V chalupě byla dvě prostá dřevěná lůžka s matracemi ze slámy a na zemi pohozená přikrývka. V jednom rohu byla zmuchlaná hromádka šatů, v nichž se dalo rozeznat řeholní roucho. Na stěně visel dřevěný kříž a podobný kříž stál i na malém stolku. Byl rozštípnutý, jako by s ním kdosi špatně zacházel.

	Eadulf se rozhlédl s nesouhlasným výrazem.

	„Tak zde máme další věc, v níž bratr Ailgesach nevěřil,“ pronesl polohlasem.

	Gormán nechápavě povytáhl obočí a podíval se po něm. „Nerozumím ti, bratře Eadulfe. Co máš na mysli?“

	„Nekázal snad svatý Pavel Korintským, že se mají očistit od poskvrny jak ducha, tak i těla?“ odpověděl mu Eadulf. „Už jsme viděli, že svého ducha utápěl v alkoholu, a nyní se přesvědčujeme, že nedbal ani o čistotu tělesnou. Znám i prasečí chlívky, v nichž panuje větší pořádek nežli zde.“

	Gormán se ušklíbl a pokývl hlavou. „Musím s tebou souhlasit, že zdejší zápach a nepořádek nevypovídají právě o tom, že by obyvatel tohoto domku byl bohabojný a pořádný člověk. V jednom starém přísloví se praví, že čistota je součást úspěchu. Je zřejmé, že bratr Ailgesach po úspěchu nikterak nebažil.“

	„Čím dříve započneme s prohlídkou zde, tím dříve skončíme,“ připomněla jim Fidelma úsečně. „A tím dříve budeme moci odejít z toho puchu.“

	Gormán olejovou lampu zvedl vysoko nad hlavu a rozhlédl se kolem. „Kde bychom měli začít, paní?“

	Fidelma si v jednom rohu všimla dřevěné truhlice. Bylo to podle všeho jediné místo, kde by se dalo něco ukrýt. Ukázala na ni, aniž by promluvila, a všichni tři k ní vykročili. Ve světle lampy bylo vidět, že víko je pokryté prachem a zámek je notně zrezlý. Klíč nikde vidět nebyl, a tak Fidelma Gormána vyzvala, aby zámek urazil jílcem meče. Šlo to docela lehce, a Fidelma pak rychle odsunula z truhlice víko. Uvnitř bylo cítit zatuchlinu a na první pohled se zdálo, že tam není nic kromě oblečení – několika řeholních rouch. Vyndávala je jedno po druhém.

	„Pro bratra Ailgesacha mi připadají trochu moc dlouhé,“ poznamenal Eadulf.

	„Pak je docela dobře možné, že ty šaty patřily bratru Tressachovi, jeho předchůdci,“ odvětila. „Připadá mi, že tu truhlici nikdo neotevřel už celé roky.“

	Až dole pod šatstvem objevila Fidelma několik textů psaných na pergamenu, ale nebyly ničím zajímavé, byly to jen různé úryvky z Písma svatého. Také tam byla jedna vázaná kniha. Byla poměrně malá a pergamenové stránky byly svázány do naleštěných dubových desek. Fidelma už podobné spisy viděla. Zamračila se, když si vzpomněla, že když ještě pobývala v Cill Dara, jednou tam přišel nějaký písař a přinesl jejich abatyši tři takové poklady. Byly to význačné práce pocházející z kláštera, odkud přišel. Náhle vytřeštila oči. Onen písař byl z opatství blahoslaveného Ruadhana z Lothry. Lothra! To byl přece klášter ležící zhruba uprostřed mezi Tír Dhá Ghlas a Biorrou. Byla to pouhá shoda náhod, že se právě tato místa začínají v jejich vyšetřování objevovat?

	„Co je to?“ otázal se jí Gormán, zatímco stála s knihou v ruce a tiše obracela stránky.

	„V latině se to nazývá Missale, a je to kniha popisující průběh liturgie a její změny po celý rok. Je to velice neobvyklé, aby takový chudý mnich zastávající místo v takovémto nedůležitém kostele vlastnil natolik vzácnou knihu. Spíš by se dalo očekávat, že takový spis bude mít někdo zámožný, nějaký opat nebo biskup, ale ne obyčejný mnich…“

	„Zaslechl jsem, že bratr Tressach byl ve zdejším společenství velice vážený a že byl považován za učence,“ ozval se Gormán.

	„Rozhodně tu sloužil několik desetiletí, jak jsme se dozvěděli od Grelly,“ poznamenal Eadulf. „To ovšem nutně neznamená, že zastával význačné postavení nebo že měl nějakou moc.“

	„Ne všichni nadaní lidé touží po význačném postavení či moci,“ prohlásila Fidelma trochu káravě. „Ať tak či tak, knihu i ostatní rukopisy bychom měli odnést do kláštera v Imleachu.“

	„Je ta kniha sama o sobě cenná?“

	„Ano. Dohlédnu, aby se dostala do rukou opatu Ségdaeovi. On ať rozhodne, co se s majetkem bratra Tressacha stane dále.“

	Eadulf se mezitím obrátil k hromadě starého oblečení ležícího na židli a bezmyšlenkovitě je zvedl. Z neuspořádané haldy cosi vypadlo. Eadulf se sehnul a zvedl to ze země. Byl to malý kousek papíru popsaný drobným tenkým písmem. Zahleděl se na něj. Věty byly napsané v latině a on je začal číst nahlas.

	„Bratře Ailgesachu. Toto posílám po poslu, jemuž důvěřuji a který má cestu kolem tvého kostela. Brzy z tohoto místa odjedu a budu u tebe před poslední čtvrtí měsíce. Mám důkaz o spiknutí. Jakýsi filosof kdysi prohlásil, že chceš-li něco dobře skrýt, vystav to tak, aby to všichni měli přímo na očích. Zařídím se dle té rady. Myslím, že mne mají v podezření. Pokud k tobě a našim přátelům nedorazím, pak věz, že jsem byl prozrazen a že budeš muset jednat na vlastní pěst.“

	Fidelma se k Eadulfovi natáhla, vzala si dopis od něho a tiše si ho ještě jednou pro sebe přečetla. Potom dodala: „Chybí tu podpis, je tu jen písmeno ‚B‘.“

	„Poslední čtvrť měsíce byla před třemi či čtyřmi dny,“ poznamenal Eadulf s důrazem.

	„Ale hovoří se v té zprávě o této čtvrti měsíce?“ přemítala Fidelma nahlas. „Nedá se nijak určit, kdy byl ten dopis napsán.“

	„Vypadá čerstvě,“ prohlásil Eadulf přesvědčeně. „A také se zdá, že Ailgesach se ho snažil skrýt před zvědavýma očima. Byl zastrčen v haldě starých šatů. Zřejmě nesouhlasil s názorem toho pisatele, že nejlepší skrýš je místo, které je všem na očích.“

	Fidelma se nechtěla nechat unést nadšením z nálezu toho dopisu. Vyvolával totiž spoustu otázek, na něž ovšem v tu chvíli neznali odpověď. „Vezmeme si jej s sebou.“

	„Slovo ‚spiknutí‘ zní velice závažně. Čeho se to spiknutí může týkat?“

	Fidelma si dopis vložila do marsupia, což byla taštička, kterou měla zavěšenu na rameni. Dál už se k tomu nevyjadřovala a nevšímala si ani Eadulfova zklamaného výrazu. Znovu začala chalupu prohledávat a pomalu si prohlížela předmět za předmětem, až si byla jistá, že už nikde nejsou žádná další skrytá překvapení. Kromě knihy a dopisu už ji v místnosti nic nezaujalo.

	„Dám si Missale a ty spisy na pergamenu do své sedlové brašny,“ prohlásila Fidelma konečně a vydala se ke dveřím. „Doručíme je opatu Ségdaeovl, až se k tomu naskytne příležitost.“ Zarazila se, ještě jednou pohlédla do potemnělé místnosti za sebou a povzdechla si. „Zde už toho víc nezmůžeme. Pojďme se tedy podívat, zda ještě něco zajímavého nenajdeme v hospodářských budovách nebo v kostele.“

	Nejprve zamířili ke stavení za chalupou – připomínalo stáj, ač v něm nebyla žádná zvířata. Bylo ovšem vidět, že nedávno v ní nějací živí tvorové pobývali. Gormán začichal a ukázal na slámou vystlanou zem.

	„Ten trus je koňský, a velice čerstvý. Myslím, že pochází nejpozději ze včerejší noci. Soudím, že zde byli včera ustájeni dva koně.“

	„To je tedy další důkaz, že Sétna si ten příběh, co vyprávěl Grelle, jen tak nevybájil,“ poznamenala Fidelma.

	Společně vykročili ke kapli. Na západě se začaly tvořit mraky a vzduch se ochladil. V tu chvíli si uvědomili, že den se nachýlil k večeru. V kostele panovalo příšeří a tělo neznámého posla, které tam prve přinesli, leželo stále natažené před malým dřevěným oltářem. Potřebovali by ale více času, pokud by to tam měli důkladně prohlédnout a přesvědčit se, že už se tam nikde nic zajímavého neskrývá. Vrátili se tedy ke koním a vyrazili zpět do hostince Fedach Glase.

	Když vjížděli na dvůr u krčmy, dveře se prudce rozlétly a v ústrety se jim rozběhl Enda. Z jeho poplašeného výrazu bylo jasně vidět, že se stalo něco zlého.

	„Co se děje?“ zeptala se jej Fidelma ze hřbetu svého zvířete. Už ale začínala tušit, co se asi dozví.

	„Paní, zklamal jsem tě. Je to má vina. Biasta mi upláchl. Dokonce použil k úniku mého vlastního koně. A Fedach Glas tu jiného koně nemá. Nemohl jsem se mu tedy vydat po stopě. Ten darebák mě podvedl a uprchl.“

	 

	
KAPITOLA SEDMÁ

	„Jak přesně k tomu došlo?“ zeptal se jej Gormán a bylo slyšet, že stěží potlačuje zlost.

	„Řekl mi, že si potřebuje odskočit,“ odpověděl Enda nešťastně. „A já ho z ničeho nepodezíral. Vyšel ven, a vzápětí už jsem slyšel údery kopyt svého vlastního koně cválajícího pryč. Když jsem vyběhl ven, už mizel na silnici.“

	„Jak je to dlouho, co ujel?“

	„Dost dlouho na to, aby se vám podařilo ho dostihnout, i kdybyste se za ním teď hned vydali. A hostinský bohužel nemá žádného koně, jinak bych ho byl už dávno začal sám pronásledovat.“

	„Jistě jel k severu – jinak bychom ho cestou museli zahlédnout,“ poznamenal Eadulf.

	„Jedné věci jsem si všiml,“ řekl jim nešťastný voják. „Když prchal na koni, spadla mu kápě z hlavy a já viděl, že nemá tonzuru. Myslím, že to žádný mnich nebyl.“

	„To by mne vůbec nepřekvapilo,“ přitakala Fidelma temně. „Je to moje vina,“ prohlásil Enda sklíčeně.

	„Přesně tak, je to tvá vina,“ odsekl mu Gormán vztekle. „Když to budeš pořád opakovat, bude to jen plýtvání slovy.“ Otočil se k Fidelmě. „Tak co teď, paní? Rozjedeme se za ním?“

	„Je nesmírně důležité, abychom jej našli,“ přikývla Fidelma. „Musí nám ještě zodpovědět mnoho otázek.“

	Seskočila ze sedla a přehodila opratě přes zábradlí. Její společníci následovali jejího příkladu a ona pak zamířila s ostatními v patách do krčmy. Saer tam stále seděl s pohárem piva před sebou. Fedach Glas a jeho žena Grella se k ní nejistě otočili. Fidelma promluvila přímo k hostinskému.

	„Slyšela jsem, že prý nemáš žádného koně. Není tu vůbec žádné zvíře, ani mula nebo tažný kůň k pluhu, kterého bys nám mohl půjčit?“

	Saer vzhlédl od piva a krátce se zasmál. „Pokud by člověk uměl dost rychle běhat, mohl by k dobrému koni lehko přijít na Černém vřesovišti.“

	Fedach Glas se na tesaře zadíval. „Co je to za hloupost?“

	„Nic si nevymýšlím,“ odpověděl tesař. „Dnes ráno za úsvitu jsem na vřesovišti viděl pobíhat pěkného hřebce. Měl jsem chuť pokusit se ho chytit. Nejsem na to ale dost šikovný.“

	Fidelma se netrpělivě zamračila. „Nemáme čas se bavit nějakými teoriemi. Ty tedy žádné zvíře nevlastníš, Fedach Glasi?“

	„Já ne. Ale můj bratranec ano,“ odpověděl hostinský. „Má statek tady v kopcích za námi. Ten vlastní dva dobré koně – ale jsou to zvířata pro práci na poli, ne koně, na jakých jste přijeli.“

	„Pak si budeme muset jednoho půjčit. Dojdi tam a přiveď nám ho sem, a pokud možno s nějakým sedlem.“

	„Ale zvíře k pluhu jistě nedostihne koně pro bojovníka,“ namítl hostinský.

	„To také nemám v úmyslu. Jen potřebuji zde toho vojáka, Endu, nějak dopravit zpět do Cashelu – to je celé.“

	Enda se zachmuřil. „Míníš mne poslat zpět do Cashelu, a navíc na koni nějakého rolníka?“

	Fidelma počkala, až Fedach Glas vyjde ven za pochůzkou, na kterou ho poslala, a poté se s vážným výrazem otočila k nespokojenému bojovníkovi.

	„Nedělám to proto, abych tě potrestala, Endo. Je ale třeba do Cashelu donést důležité zprávy. Pověz Caolovi a mému bratrovi vše, co se tu událo. A že se domníváme, že ten mrtvý mladík byl skutečně vyslancem krále Fianamaila z Laiginu. Máme za to, že bratr Ailgesach byl do té záležitosti nějak zapletený, ale pak jej zavraždil nějaký člověk, který si říká bratr Biasta. A potom chci, abys zajel do Imleachu a vzal tam několik dokumentů a knihu Missale, kterou ti svěřím. Jde o cenné písemnosti, takže si přeji, abys je dal do rukou přímo opatu Ségdaeovi. Také se potřebuji od opata dozvědět, zda o těch dvou mniších – Ailgesachovi a Biastovi – neví něco bližšího.“

	Enda po ní všechny pokyny pro jistotu zopakoval. „A kde vás zastihnu, až všechno, cos mi uložila, vyplním?“ otázal se.

	„My vyrazíme k Durlus Éile a pokusíme se vypátrat stopu toho falešného mnicha Biasty. Pokud se odtamtud vypravíme někam dál, necháme ti zprávu v pevnosti Éile, abys věděl, kam máš za námi jet. Je to jasné?“

	„Zcela jasné.“

	„Teď tu tedy počkej, dokud se Fedach Glas nevrátí s koněm, a pak se vynasnaž co nejrychleji dostat do Cashelu.“ Poté se otočila k tesaři Saerovi. „Musím ti bohužel svěřit dva nepříjemné úkoly, ale není jiná možnost.“

	Tesař odložil pohár s pivem a podmračeně se na ni zadíval. „Úkoly?“

	„Viděli a slyšeli jsme kolem kaple vrány. Musíš se pokusit najít si k sobě někoho, kdo ti pomůže pohřbít ta dvě těla – jedno, které jsme nechali v kostele, a druhé zde, tělo bratra Ailgesacha. My už se tu bohužel nemůžeme déle zdržovat, abychom ti s tím pomohli.“

	Do řeči se jim vložila Grella. „Můj muž Saerovi pomůže. Ale co požehnání před uložením do hrobu? Místo jejich posledního odpočinku by měl vysvětit nějaký kněz nebo mnich,“ prohlásila a významně se zadívala na Eadulfa.

	„To je mi známo.“ odpověděla Fidelma, „ale my skutečně nemůžeme tak dlouho čekat. Možná bys ty, Endo, mohl v Cashelu požádat, aby sem někoho vyslali, kdo provede patřičný obřad?“

	„To se mi vůbec nelíbí,“ potáhla Grella nosem. „Tyto záležitosti se mají vykonat, jak náleží, jinak duše zemřelých nenaleznou odpočinku.“

	„Je třeba to nyní provést takto, dokud nebude možné zařídit to lépe,“ trvala si na svém Fidelma. „Je lepší zpozdit pohřební obřad, než abychom nechali vraha uprchnout před spravedlností.“

	Bylo zřejmé, že teprve v tu chvíli Grella a Saer pochopili, proč Biasta uprchl. Vytřeštili oči a vyměnili si vyděšený pohled.

	„Splníme všechny tvé rozkazy, paní,“ promluvil pak Saer pokorně.

	Fidelma jim poděkovala, otočila se ke svým společníkům a prostě pravila: „A my vyražme.“

	Rozloučili se s Endou, vyskočili na koně a během chvíle už uháněli směrem k severu po silnici, která vedla do pevnosti Éile. Fidelma příliš nedoufala, že by se jim Biastu mohlo podařit dostihnout. Slunce už se klonilo povážlivě k horizontu a téměř se dotýkalo hor na západě. Vlastně začínala pochybovat, zda to bylo správné rozhodnutí, vyrazit na cestu tak pozdě – zanedlouho totiž padne tma. Možná měli zůstat v noclehárně Fedach Glase a vyrazit druhého dne časně zrána. Podívala se nalevo na zapadající slunce. Eadulf jedoucí vedle ní si toho všiml a tiše pronesl: „Nebude trvat dlouho a padne tma.“

	„Do té doby můžeme ještě ujet velký kus cesty,“ odpověděla, jako by ji téměř popudilo, že je napadlo oba totéž.

	Gormán, který jel před nimi, se v sedle otočil.

	„Pokud vydržíme jet touto rychlostí, ještě před setměním dojedeme k jednomu místu, kde budeme moct strávit noc. Kousek odsud se řeka přibližuje k naší silnici a po levé straně je tam cesta, která vede k malému kostelíku a další krčmě s noclehárnou na břehu Suiru.“

	Fidelma si to místo matně vybavovala z některé své dřívější cesty.

	„Možná právě tam má namířeno i Biasta,“ pronesl Eadulf s nadějí.

	„O tom dost pochybuji,“ namítl Gormán. „Předpokládám, že se bude chtít od krčmy Fedach Glase dostat tak daleko, jak to jen půjde. Jistě je mu jasné, že se mu vydáme v patách. Také se domnívám, že z hlavní cesty sjede, jakmile to bude možné.“

	„Zřejmě se nemýlíš,“ přitakala Fidelma. „A jelikož měl před námi náskok, už se dost možná dostal až do Durlus Éile. Endův kůň je rychlý, a pokud je ten Biasta zdatný jezdec… A Durlus je poměrně veliké město, tam by byl méně nápadný než v osamělé venkovské krčmě.“

	„Souhlasíš s Endou, paní, že ten Biasta není ve skutečnosti žádný mnich?“ zeptal se jí Gormán. „Enda tvrdil, že neviděl, že by ten člověk měl vyholenou hlavu.“

	Místo Fidelmy odpověděl Eadulf. „I kdyby tonzuru měl, nic by to nutně neznamenalo – ostříhat vlasy si může každý, aby dosáhl žádaného vzhledu.“

	„S jistotou můžeme prohlásit, že zabil Ailgesacha, o němž prohlašoval, že je to jeho bratranec.“ dodala Fidelma. „Musíme ale ještě nalézt odpovědi na celou řadu otázek, než se budeme moci začít domýšlet, jak se věci mají.“

	Náhle se Eadulf k Fidelmě vzrušeně obrátil. „Teprve teď mne to napadlo. Saer přece říkal, že viděl na vřesovišti pobíhat nějakého pěkného hřebce. Mohl by to být zatoulaný kůň toho zavražděného vyslance.“

	„To je možné,“ připustila. „Nyní se ale musíme soustředit na jiné věci… Počkat! Někdo se k nám blíží!“

	V zatáčce silnice před nimi se objevila vrzající kára tažená oslem. Na hromadě složených pytlů na povozu seděl tlustý plešatějící muž, jehož ošacení vypovídalo o tom, že je to kupec, a bezuzdně na lopotící se zvíře zapřažené ve voze klel. Vzadu v povozu byly naloženy zemědělské výpěstky a pytle s pšenicí a kukuřicí. Když se k nim přiblížil, povolil trochu otěže a nejistě je přejel pohledem.

	„Máte namířeno do Durlusu?“ pozdravil je s úzkostným úsměvem, když si všiml Gormánových zbraní. Osamělí kupci cestující po odlehlých silnicích tak pozdě navečer měli občas důvod ke strachu. „Před západem slunce už se tam nedostanete.“

	„Sami dobře vidíme, kde slunce je,“ odvětil mu Gormán suše. „Potkal jsi na silnici nějaké další cestovatele?“

	„Jen pár,“ odpověděl ten člověk, a jelikož si už stačil prohlédnout, že společníci toho bojovníka nejsou oblečení jako lupiči, poněkud se uvolnil. „Před nějakou dobou mě zastavila jakási urozená paní s průvodcem a ptala se mě, kde by mohli najít převozníka, který by je vzal do Imleachu. Já jim pochopitelně pověděl, že tam řeka neteče, a že nejlepší pro ně bude, když dojedou do An Ghabhailínu – k místu, kde se řeka rozdvojuje, a tam pak…“

	Tlustý kupec byl očividně velice hovorný, ale Fidelma jej přerušila. „Říkáš urozená paní s průvodcem?“

	„Z jaké strany přijeli?“

	„Jeli z jihu, stejně jako vy.“

	Fidelma se po Eadulfovi překvapeně podívala. „A jak dlouho to je, cos je potkal?“

	„Zhruba chvíli po poledni,“ pokrčil rameny kupec.

	„Po poledni? Ale to už je docela dávno,“ pravil Gormán podezřívavě.

	„Přesně tak – bylo to chvíli předtím, nežli jsem ze silnice sjel do Clil Locha. Měl jsem tam nějaké obchody. Teprve před chvílí jsem se sem na hlavní cestu zase vrátil, ale bojím se, že se do tmy nedostanu ani do hostince Fedach Glase. A to jsem chtěl být před úsvitem v Cashelu.“

	„Ta žena s tím mužem,“ přerušila ho Fidelma opět. „Tak oni sháněli loď, která by je vzala do An Ghabhailínu? Myslíš, že ji tu mohli někde nalézt?“

	Muž pokrčil rameny. „Těžko říct, a každopádně by museli na břehu nechat své koně. Žádná loď plující dolů po řece si koně na palubu nevezme. Já jim navrhl, aby se zastavili v Mugrónově krčmě…“

	„To je to místo, kam jsem navrhoval, abychom zamířili i my, paní,“ ozval se Gormán. „Odtamtud jezdí přívoz přes Suir. Musíme sejít z této silnice a vydat se užší cestou k západu.“

	Kupec přikývl. „Máš naprostou pravdu. Té paní se to moc nezamlouvalo, mám dojem, že by byla raději pokračovala až do Durlusu. Ale dost by mne překvapilo, kdyby se těm dvěma podařilo ještě dnes sehnat nějakou tu loď. I kdyby byli ochotní opustit své koně, na řece je teď jen pramálo plavidel. Mám pocit, že se teď snad koná nějaká oslava, na kterou se většina převozníků vypravila. Ať tak či tak, rozloučil jsem se s nimi a nevím, jak se nakonec rozhodli.“

	Fidelma byla zamyšlená. „Jak dlouho říkáš, že to je, cos tu ženu a toho muže poslal do Mugrónova hostince?“

	„Ach, už je to dost dlouho.“ Náhle se krátce uchechtl. „Jak už jsem říkal, měl jsem namířeno do Cill Locha. Obchoduji tam s jedním rolníkem. Je to legrační…“ odmlčel se s úsměvem a zavrtěl hlavou.

	„Co je legrační?“ zeptal se ho Eadulf.

	„Inu, teprve před malou chvilkou jsem se vrátil sem na silnici, když vtom mě dojel nějaký mnich na koni. A hned se mě ptal, jestli jsem neviděl nějakou ženu a muže na koni. Tvrdil, že je jejich přítel a snaží se je dostihnout. Popsal mi je, a tak jsem mu řekl totéž, co jsem řekl vám.“

	„Mnich na koni?“ zopakoval po něm Eadulf a snažil se nedat najevo rozrušení. Krátce mu popsal bratra Biastu a Endova ukradeného koně, ale kupec zavrtěl hlavou.

	„To nebyl ani ten muž, ani to zvíře. Jezdec, kterého jsem potkal já, byl mladý, měl černé vlasy a podmračený výraz. A jeho kůň byla grošovaná kobyla. Byl to prazvláštní člověk. Otočil se a vyrazil zpět k jihu cvalem. Sledoval jsem ho z vrcholu kopce a viděl jsem, že odbočku k Mugrónově hostinci minul.“

	V tichosti sledovali, jak kupec švihl otěžemi a jeho vůz se pomalu dal znovu do pohybu po silnici. Fidelma se na Eadulfa usmála – ten se zato tvářil značně zklamaně. „Ten kupec říkal, že když se vrátil na hlavní cestu a zamířil k jihu, onen mnich jej dojel zezadu. Takže dotyčný také jel silnicí k jihu, zatímco Biasta ujíždí na sever.“

	Eadulf si těžce povzdychl. „Snad budeme mít štěstí alespoň v tom, že dostihneme ten záhadný pár, který přenocoval u bratra Ailgesacha.“

	Slunce už mezitím docela zapadlo za hory na západě a soumrak vrhal dlouhé tmavé stíny, než konečně uslyšeli a spatřili zčeřené vlnky na hladině Suiru. Velká řeka pramenila na svazích hory Beanán Éile na severovýchodě, a potom se velkým obloukem táhla přes celé království, i kolem samotného Cashelu; její tok připomínal ostří srpu, než se připojil ke dvěma dalším velkým řekám, Bhearú a Fheoiru, a pak se jediným mohutným ústím společně vlévaly do moře. Kupci řeku používali jako obchodní cestu, pluli na velkých lodích až k „medovým polím“ jižně od Cashelu, zatímco malá plavidla se dokázala po řece dostat až do Durlus Éile. Právě v Suiru se Fidelma se svým starším bratrem učila plavat, a také se tam naučili chytat pstruhy a lososy.

	V ohbí řeky uviděli ve večerním šeru shluk několika dřevěných budov, z nichž jedna byla podle všeho kostelík. Zbytek vypadal jako jakési rozestavěné chalupy. Když se ke stavením přiblížili, zpomalili koně.

	„To je zvláštní,“ prohlásil Gormán, když se rozhlédl.

	„Co je zvláštní?“ zeptala se Fidelma. „Tedy až na to, že se zdá, jako by ta osada ještě nebyla dostavěná?“

	„To je přesně ono, paní. Toto je Mugrónův hostinec. Když jsem tu byl posledně, byla to veliká budova a bylo zde velice živo.“ Eadulf chvíli čichal do vzduchu, a nakonec ukázal prstem na jednu z novějších budov. „Musel tu být požár. Zdá se, jako by tu část osady vyhořela.“

	Opatrně jeli dále a pozorně si stavení prohlíželi. Když teď přijeli blíže, byly stopy po ohni jasně patrné. Požáru neunikl žádný z domů, ani jediný neměl celou střechu. Budovy, které dříve sloužily jako krčma a ubytovací prostory pro hosty a jejich koně, byly teď naprosto k nepoužití. Viděli, že většinu země pokrývá popel. Dokonce i kostel byl vyhořelý.

	„Stalo se to nedávno?“ zeptal se Eadulf.

	Gormán si spoušť kolem pozorně prohlédl, nežli odpověděl. „Soudím, že poměrně nedávno. Zhruba před týdnem. A jistě ne před více než pár týdny.“

	„Někdo nedával pozor při vaření na ohni?“ přemítal Eadulf nahlas. Taková neštěstí se občas v dřevěných domech stávala, obzvláště pak v suchých letních měsících. Nikdo se ale neobtěžoval mu odpovědět.

	„Když už je řeč o ohni,“ promluvil náhle Gormán tiše, ale s důrazem a ukázal rukou na ohořelé trosky další budovy kousek dál na břehu řeky. Zpoza jejích sutin se k temnícímu nebi zvedal proužek kouře.

	Gormán položil ruku na jílec meče a něžně pobídl svého koně kupředu. Ostatní jej beze slova následovali. Zajeli za roh vypálené chalupy a ocitli se na břehu řeky v širokém pásu nízké trávy, která téměř vypadala, jako by ji tam někdo zasel. Jejich pozornost ale upoutalo malé ohniště, na němž si kdosi připravoval večeři; na starém železném roštu se tam nad ohněm pomalu pekl veliký pstruh. U ohně nebylo nikoho vidět, ale bylo jisté, že tam poblíž někdo být musí. Na zemi ležel připravený talíř čekající na rybu. Vedle stála nádoba s vodou, v níž bylo vidět další dva pstruhy. A také tam bylo dřevěné prkno, na němž kdosi rybu očistil, než ji dal péct nad oheň.

	Gormán vytáhl meč z pochvy a rychle se rozhlédl kolem.

	A náhle se do ticha ozval čísi hlas. Přicházel z mlází, z nízkého podrostu kousek dál u břehu. Byl to mužský baryton a zpíval jakousi tesknou píseň.

	 

	„Život můj je temný a ponurý

	Nemám kam ulehnout na měkké lůžko.

	Mám jen tvrdou zem a kvílící vítr.

	Ani ptáci už mi nechtějí zpívat

	Ve stínu slabých slunečních paprsků…“

	 

	Hlas náhle ztichl, když se zpěvák vynořil z keřů na břehu a uviděl nově příchozí. Ruce měl plné nějakých zelených výhonků a jedlých hub, které byl podle všeho právě sbírat.

	Byl to mladík se záplavou světlých kudrnatých vlasů, s modrýma očima a pravidelnými rysy tváře. Divoké kučery mu spadaly k ramenům a tam se spojovaly s plnovousem, který byl na rozdíl od vlasů pečlivě zastřižený a učesaný. Ačkoliv mírně obnošený oděv nebyl bez poskvrnky, bylo vidět, že jde o kvalitní látku a práci, a člověk při pohledu na toho mladíka měl pocit, že má před sebou ušlechtilého muže, ačkoliv na sobě neměl žádné šperky či ozdoby, které by napovídaly jeho přináležitost k určitému klanu či jeho hodnost.

	Stále zůstával bez pohnutí a zespoda od řeky si je prohlížel – všímal si jejich oděvu i Gormánovy povytažené zbraně.

	„Není třeba meče, bojovníku,“ promluvil k nim nakonec. Potom vykročil dál, jako by si jich přestal všímat, došel k ohni, položil vedle něj svůj úlovek, a teprve pak se k nim znovu otočil. „Vítejte, cizinci, u mého nuzného ohniště. Rád se s vámi podělím o svou skromnou krmi.“

	„Skromnou?“ zopakoval Eadulf, začichal a pokynul k velkému pstruhovi nad ohněm a dvěma dalším v nádobě vedle.

	„Připouštím, že jsem při rybaření měl štěstí, pstruzi mi z řeky velice poslušně skočili na háček,“ zasmál se neznámý. „Ale kromě ryb vám toho nemám mnoho co nabídnout, dokonce ani džbán piva.“

	„Jak dlouho už tu táboříš?“ zeptal se ho Gormán příkře a ruku stále nespouštěl z jílce.

	„Od pozdního odpoledne,“ odpověděl mladík a trochu povytáhl obočí překvapením nad vojákovou očividnou podezřívavostí. „Dotkl jsem se tím snad někoho?“

	„O nikom takovém nevím,“ odvětila Fidelma. „Jen by nás zajímalo, jak jsi se zde ocitl? Nikde tu nevidím žádného koně.“

	„To proto, že cestuji pěšky, paní,“ řekl a ukázal na nohy. „Musím přiznat, že to není má volba, je to z nutnosti. Přišel jsem sem v naději, že zde najdu nějakou loď, která mne vezme po řece dolů. Místo toho mě tu čekala opuštěná krčma a vypálený kostel. A tak tu musím přečkat noc a doufat, že zítra se mi podaří najít nějaké plavidlo.“

	„Viděls tu v okolí někoho od doby, co jsi sem přišel?“ otázala se ho Fidelma.

	„Vy jste první lidé, které zde potkávám.“

	„A neviděls tu nějaký pár na koních, ženu a muže?“ Mladík okamžitě zavrtěl hlavou, ale Fidelma se ptala dál: „A co nějakého mnicha, také v sedle?“

	Mladík ukázal se širokým úsměvem na Eadulfa. „Myslíš jiného než tohoto?“ Potom ale zase hned zvážněl, když viděl, jak se Fidelma mračí. „Ne, neviděl. Proč ty osoby hledáte?“

	„Zřejmě bychom se měli vzájemně představit,“ navrhla Fidelma. „Jak se jmenuješ?“

	Mladík k ní stočil své modré oči.

	„Je vidět, že vám na tom velice záleží, abyste ty lidi našli,“ poznamenal. „Stalo se snad něco zlého?“

	„Tvé jméno!“ vzkřikl Gormán, přimhouřil oči a sevřel ruku na jílci meče.

	Mladík pozvedl ruku dlaní vzhůru. „Jen klid, vojáku, já vám své jméno netajím. Říkají mi… Torna.“

	„A odkud pocházíš, Torno?“ Fidelmě neušlo, že muž na chvíli zaváhal, než své jméno vyřkl.

	Mladík pokrčil rameny. „Jsem z jednoho nevýznamného klanu na severu. Jdu dolů po proudu řeky, neboť jsem se dozvěděl, že mne dovede do bohatého města krále Mumanu.“

	„A proč si přeješ dojít právě tam?“ otázala se ho Fidelma zaujatě.

	„Protože jsem slyšel, že král je velice štědrý, dokáže ocenit dobré verše a potulného barda přivítá s otevřenou náručí.“

	Fidelma se pro sebe nepatrně pousmála. „Takže ty jsi tedy potulný bard. Torno? Máš v zásobě hodně dobrých veršů?“

	„Jsem skromný, takže bych se nerad chlubil, ale jelikož se mne na to ptáš, paní, pak musím přiznat, že mé verše jsou vysoce ceněny.“

	„Tvé jméno se pro barda rozhodně velice dobře hodí. Verše Torny Eigease se zpívají dodnes, ačkoliv jejich autor je již dávno mrtev.“

	„Jak už jsem pravil, skromnost mi nedovoluje srovnávat se s tak význačným předchůdcem.“

	„To je moudré,“ poznamenal Eadulf suše. „Jen proto, že něčí předek v něčem vynikal, nemusí mít jeho potomci nutně stejné nadání.“ Chování toho mladého muže se mu příliš nezamlouvalo.

	Mladík se začervenal. „A ty jsi filozof, můj saský příteli?“

	„Nejsem ani filozof, ani Sas,“ odvětil Eadulf krátce. „Jsem z kmene Anglů.“

	„Anglové či Sasové, vždyť je to totéž,“ mávl bard rukou. Eadulf věděl, že lidé na západ od jeho země ty dva národy skutečně nerozlišují a že je nikdy nepřesvědčí, že nejsou stejné. Když byl ale podrážděný, stejně zkusil tu a tam někoho opravit.

	Fidelma začala sesedat a Gormán s Eadulfem následovali jejího příkladu.

	„Nuže, barde Torno, já jsem Fidelma z Cashelu. Toto je můj muž. Eadulf ze Seaxmund’s Ham, a toto je Gormán, člen tělesné stráže mého bratra.“

	Torna na ni vyvalil oči. „Takže ty jsi příbuzná mumanského krále?“

	„Jsem jeho sestra.“

	„Pak se hluboce omlouvám za své dosavadní chování, paní. Netušil jsem, že bych se zde u řeky mohl setkat s tak vznešenou společností.“

	Fidelma mu ukázala k ohništi. „Myslím, že ta ryba bude potřebovat tvou pozornost.“

	Mladík spěšně došel k ohni, sundal z rožně pstruha a na jeho místo dal dalšího. Gormán vzal jejich koně a šel je uvázat opodál, zatímco Fidelma si vybrala jednu kulatinu ležící nedaleko, posadila se na ni a pokračovala v rozhovoru s Tornou.

	„Takže ty jsi potulný bard a máš v úmyslu prodat své umění v Cashelu?“

	„Přesně tak, paní.“

	„Proč jsi zastavil právě tady?“

	„V Durlus Éile mi řekli, že na tomto místě naleznu hostinec a kostelík a že odtud jistě popluje nějaká loď, která mě sveze dolů po řece. Když jsem sem ale dorazil, zjistil jsem, že je to tu zcela vylidněné a z větší části vypálené. A na řece jsem neviděl jedinou projíždějící loď. Byl bych mohl pokračovat ještě kus pěšky, ale nevěděl jsem, jak daleko bych ještě musel jít, než bych našel nějaké místo, kde by mě za přednes několika básní a písní nechali přenocovat. A jelikož cestuji pěšky, považoval jsem za nerozumné jít po neznámých pěšinách ve tmě. Proto jsem se rozhodl přečkat tu noc a zítra za denního světla zase v cestě pokračovat.“

	Gormán se mezitím vrátil a podezřívavě si mladíka měřil. Podíval se po Fidelmě a pravil: „Paní, pojď se podívat na svého koně, zda je dobře uvázaný.“

	Když s ním Fidelma došla k místu, kde jejich zvířata čekala, Gormán jí rychle zašeptal: „Pozorně jsem to tu v okolí prohlédl, paní. Nejsou tu stopy po žádných dalších koních, ani po nějaké ženě či mnichovi. Asi všichni pokračovali na sever, když viděli, že to tady vyhořelo a nikdo tu nezůstal. Ale i tak se mi ten člověk nepozdává,“ dodal a ukázal pohybem očí směrem k básníkovi.

	„Ať je to jakkoliv, dnešní noc tu musíme přečkat,“ odpověděla. „Buď ale i nadále ostražitý.“

	Když se vrátili k ohni, Gormán na mladého barda ostře vyštěkl: „Pokud jsi cestoval k jihu podél řeky, pak jsi jistě musel jít kolem chalupy převozníka malý kousek severně odsud. Proč jsi nezastavil tam? Dost možná by byl věděl o nějaké lodi, která popluje na jih.“

	„Kdybych byl šel po břehu, pak bych to tak nejspíše udělal,“ odpověděl mladík s lehkostí. „Já jsem však v místě, kde se řeka stáčí, vyrazil zkratkou, a tak jsem domek převozníka musel minout.“

	Gormán se zamračil. „Jak jsi ale vůbec věděl, že je to zkratka?“ zeptal se Torny.

	Mladík se krátce zasmál. „Ty jsi nesmírně podezřívavý člověk, příteli. Nevěděl jsem, že je to zkratka, než mi ji nějaký rolník doporučil.“

	„Odkud vlastně jdeš?“ otázala se ho Fidelma.

	„Vyrazil jsem z míst severně od kopců Sliabh Bladhma,“ odpověděl Torna a naznačil rukou směr, kde se na obzoru zvedaly hory označující severní hranici království Fidelmina bratra. „Rozhodl jsem se zkusit štěstí a vypravit se do panství královského rodu Eóghanachtů.“

	Po těch slovech se mladík vrátil k vaření. Znovu se sklonil nad rybami a pstruha, který již byl upečený, přendal na dřevěné talíře, které odkudsi vyňal.

	„Džbán a talíře jsem našel zde a očistil jsem je nejlépe, jak jsem dovedl,“ vysvětloval jim, zatímco jídlo připravoval. „Voda je tu čerstvá a čistá, ve svahu tam za těmi stromy je totiž malý pramen. Možná právě proto byl hostinec zbudován právě zde. Je to tu skutečně krásné. Věčná škoda, že vše lehlo popelem.“

	Vedle ryby a směsi bylin a hub položil na každý talíř ještě kousek sušeného chleba, který vytáhl z brašny ležící opodál. Každému jeden talíř podal a poté dal ještě kolovat hliněný džbán plný vody s omluvou, že neobsahuje pivo.

	„Jsme ti vděčni za tvou pohostinnost, Torno,“ promluvila k němu Fidelma za oba své společníky, a poté se všichni usadili kolem ohně na pláště, které si rozložili na zem. Plně se soustředili na jídlo a rozhostilo se spokojené ticho; nikdo z nich si ani nevšiml, že soumrak mezitím přešel do tmy.

	„Proč ty osoby hledáte?“ zeptal se náhle Torna a znovu se tím vrátil k jejich dřívější konverzaci. „Myslím toho muže a ženu.“

	„Potřebujeme jim položit několik otázek,“ odpověděla Fidelma stručně.

	Tornu to zřejmě zaujalo. „Chcete je vyslechnout?“ otázal se jí. „To zní zlověstně. O co vlastně jde?“

	„Po tom ti nic není,“ odsekl mu Gormán příkře, a potom se slyšitelnou pýchou dodal; „Fidelma z Cashelu je dálaigh, advokátka práva.“

	Torna vytřeštil oči. „Fidelma z Cashelu! No ovšem! Měl jsem to jméno hned poznat. Fidelma, sestra krále Colgúa. Slyšel jsem o tobě, že jsi vynikající právnička, paní. Když Sechnussacha, Nejvyššího krále, zavraždili v jeho vlastní posteli, právě tebe požádali, abys vyřešila jeho záhadnou smrt, je to tak?“

	„Ano,“ přitakala Fidelma. „A Eadulf a Gormán byli i tehdy se mnou.“ To poslední, o čem měla chuť mluvit, byly její vlastní zážitky, a tak se pokusila hovor stočit jiným směrem, když už začínalo být jasné, že mladík neví nic, co by jim mohlo jakkoliv posloužit. „Ale o jakých příbězích ses doslechl na svých cestách ty? Znáš nějaké nové vyprávění, naučil ses nové písně? Zazpívej nám dobrou píseň a já tě svému bratrovi doporučím, aby sis u něho mohl vydělávat na živobytí.“

	„Za to bych ti byl nesmírně vděčný, paní. Ale jakou píseň byste si přáli? Píseň o dobrodružství, o lásce, o naději, o nemilosrdném osudu či o bitvách? Mám velice bohatý repertoár.“

	„Poslechněme si něco nového. Zazpívej nám nějakou svou vlastní píseň.“ Fidelma se otočila ke Gormánovi. „Přilož do ohně, a pak si všichni poslechneme našeho mladého básníka a pěvce.“

	Bojovník posbíral hromadu větví, které se povalovaly kolem, a přiložil je do ohně, kolem něhož se všichni uvelebili a hřáli se v jeho teple. Zdálo se, že Torna si tábořiště zvolil velice šikovně – ačkoliv vál vítr od severu a severovýchodu a oni na špičkách vln na řece plynoucí k jihu viděli tu a tam zčeřenou pěnu, sami byli před větrem chráněni stromy a zbytky zdí budov za sebou.

	Jakmile se všichni uvelebili. Torna si odkašlal a začal tiše a smutným hlasem zpívat.

	 

	„Největším štěstím žití cestou rozbouřenou

	je najít dívku, již chceš mít svou ženou.

	Když plamen lásky jasným ohněm hoří,

	a srdce tvé se její kráse koří,

	jen s ní chceš sdílet naděje a touhy

	a prožít život krásný, plný, dlouhý.

	Ó, nedbej odsudků a despotových pout

	domova, přátel nechtěj více vzpomenout!

	Však osud slepý je, ach běda, jaký žal.

	Co moře přineslo, zas prudký odliv vzal.“

	 

	Zdálo se, že se mladíkovi na konci trochu zadrhl hlas a Fidelma se na něho zkoumavé zadívala. „Zpívals o vlastní zkušenosti?“ zeptala se ho procítěně.

	„O vlastní velice hořké zkušenosti,“ odvětil a pokrčil rameny. „Ale vy jistě chcete slyšet něco veselého, nikoliv melancholického. Omlouvám se, paní. Nemyslel jsem.“

	„Pokud se nemýlím, tak jsi myslel, Torno,“ opravila ho Fidelma. „Lépe řečeno jsi vzpomínal.“

	„Neměl jsem v úmyslu zpívat právě tuto píseň. Když je bard požádán, aby zazpíval, osobní vzpomínky při vystoupení nemají mít místo. Ty verše se mi samy vloudily na jazyk.“

	„Je tomu přesně naopak, příteli. Jak jinak bys mohl vyjádřit city, kdybys nemohl čerpat ze studnice vlastních zkušeností? Tak ona zemřela? Ta dívka, kterou jsi miloval?“

	Torna se na okamžik zarazil. „Ano, paní.“

	Fidelma pohlédla k Eadulfovi, který už zabalený do pláště opodál spal, a zdálo se, že i Gormán za ním podřimuje.

	„Chceš mi o tom povědět?“ vyzvala jej.

	Torna se na okamžik zamyslel, a teprve po chvíli promluvil. „Není to nijak dávno. Od té chvíle uplynuly dva úplňky, ale má bolest je stále živá. Můj klan…“ Odmlčel se. „Ale o tom hovořit nebudu. Žil jsem v područí jiných. Potkal jsem jednu dívku. Zamiloval jsem se do ní. Je to zcela prosté.“

	„Ale její rodina s tím nesouhlasila, aby sis ji vzal?“ otázala se ho Fidelma. „V té písni jsi něco takového naznačoval.“

	„Máš naprostou pravdu, paní. Víš, byl jsem daer-fuidir.“

	Fidelmě překvapeně vylétlo obočí, něco takového nečekala.

	Třída daer-fuidir byla nejnižší společenská vrstva ve všech pěti královstvích. Většinou šlo o zločince, kteří si nemohli dovolit zaplatit pokutu či odškodné, nebo dokonce o válečné zajatce z jiných zemí.

	Fidelma také věděla, že pokud nějaký daer-fuidir projeví účinnou lítost a píli, může se po nějaké době stát saer-fuidirem. To znamenalo, že takový člověk už směl dostat přidělenou část obecní půdy přináležející klanu, kterou mohl obdělávat, aby tím splatil dluh. Některým lidem v takové situaci se podařilo dokonce nashromáždit dostatek jmění a vybudovat si takovou pověst, že byli zase přijati za řádné členy klanu, céile, a stali se opět plnoprávnými občany.

	„Jak k tomu došlo?“

	„Jak jsem se stal daer-fuidirem? Zajali mě v bitvě, která vypukla poté, co můj klan byl obviněn z krádeží dobytka. Byla to lež, nespravedlivé nařčení. Mocný vládce našeho území naši rodinu nenáviděl, protože kdysi jsme bývali stejně mocní jako on. A tak si vymyslel tuto záminku, aby nás rozdrtil. Vydali jsme se hájit svou čest a mě zajali. Potom jsem jako otrok musel pracovat v jeho pevnosti.“

	„Takže jsi neměl možnost se ze svého postavení nikam vypracovat?“

	Torna zavrtěl hlavou. „Ani tu nejmenší, paní. Poslali mě pracovat jako dělníka na stavbu obranných zdí toho krutovládce. A právě tam… jsem potkal tu dívku. Zašel jsem za jedním z dalších zajatců, který dříve býval brehonem. Domníval jsem se, že mu mohu důvěřovat, neboť každý brehon přece přísahá, že bude hájit pravdu a spravedlnost. Požádal jsem jej o radu, a on místo toho šel za otcem té dívky a všechno mu prozradil v naději, že si tím pro sebe vymůže nějaké výhody.“ Odmlčel se a bezradně pokrčil rameny.

	„Co se tedy dělo dál?“ zeptala se ho Fidelma napjatě.

	„Co jsem mohl dělat? Pracoval jsem na stavbě sklepení pevnosti. Zjistil jsem, kudy se odtamtud dá uprchnout – ven vedl podzemní tunel. A tak jsme spolu s mou milou jedné noci uprchli. Nějakou dobu nás pronásledovali, ale nám se podařilo unikat.“

	„Ale vaši pronásledovatelé vás nakonec dostihli?“

	„Už nás dojížděli, když vtom jsme viděli, že nám v cestě teče veliká rozvodněná řeka. Předchozí noci byla totiž velká bouřka. Co se stalo dál, byla jen má vina. Trval jsem na tom, že se musíme pokusit tu řeku překonat. Byl jsem si jist, že jakmile se dostaneme na druhou stranu, naši pronásledovatelé už nás nenajdou. A ona mi věřila, má spřízněná duše. Vložila svůj život do mých rukou, a já ji zklamal.“

	„Ty ses tedy pokusil tu řeku překročit?“

	„Jsem velice zdatný plavec. Řekl jsem jí, že se mě má pevně držet. Už jsme byli téměř na druhém břehu, když vtom jí sklouzly ruce. Ještě jsem slyšel, jak vykřikla. A pak už ji strhl vířící proud.“ Hlas se mu zlomil. Chvíli mu trvalo, než se zase opanoval. „Zoufale jsem se ji snažil najít, ale málem jsem se sám utopil. Nakonec jsem se ke břehu jako zázrakem dostal a nějací lidé mi pomohli z vody; byl jsem víc mrtev nežli živ. Starali se o mě, dokud jsem znovu nezesílil. Tělo mé milé se po nějaké době našlo kus dole po proudu.“

	„A co se dělo od té doby?“

	Zahořkle se usmál. „Od té doby je ze mě potulný zpěvák; zpívám pro lidi, vyprávím své příběhy a doufám, že…“ Náhle se zarazil.

	„Říkals, že doufáš,“ vyzvala ho Fidelma po chvíli ticha, aby pokračoval. „V co doufáš?“

	Mladík pokrčil rameny. „To sám nevím. Život by se mi velice zjednodušil, kdybych to věděl.“

	„Vrátil ses od té doby ke svým rodičům, ke svému klanu?“

	„To nemohu!“ vykřikl s důrazem. „Dokud je naživu ten despota, který mne zajal, je pro mě má rodina mrtvá. Ubohé zbytky našeho klanu mu musí platit dávky. Nemohu se uchýlit domů, protože jakmile by se to ten vládce dozvěděl, poslal by na můj klan své bojovníky, kteří by ho ještě víc zdrtili. A proto se toulám a doufám, že mi lidé za mé smutné písně budou ochotni platit.“

	„Rozumím ti.“ Uvědomila si, jak bezzubé by bylo utěšovat ho tím, že čas zhojí všechny rány. Byla by mohla použít obraz z jeho písně a říct, že ať jsou vlny při přílivu jakkoliv silné a vysoké, nakonec vždycky přijde odliv. Cítila ale, že se v tu chvíli nehodí, aby k jeho slovům cokoliv dodávala.

	Mladík se naklonil k ohni a přiložil několik větví. Ve stromech za nimi zahoukala něžně sova. A Fidelma si uvědomila, že jak Eadulf, tak Gormán už oba tvrdě spí.

	„Je pozdě,“ řekla tedy jen. „Dobře se vyspi, Torno.“

	Mladík v odpověď jen tiše zamručel, zůstal sedět u ohně a díval se do jeho mihotajících se plamenů. Otočila se, zavinula se do svého pláště a ulehla nedaleko od Eadulfa.

	Eadulf se vzbudil a otevřel oči. Přemítal, co ho to asi vzbudilo. Potom si uvědomil, že to museli být koně – neklidně podupávali. Opřel se o jeden loket, a náhle ucítil na hlavě tupý náraz. Pak už se propadl do černočerné jámy bezvědomí.

	Připadalo mu, že krátký okamžik poté už ho oslepuje velice jasné světlo. Opatrně zamrkal a v téže chvíli si uvědomil, že mu hlava třeští ochromující bolestí. Zvedl ruku a ohmatal si týl, v němž mu silně tepalo. Pak už si vzpomněl na neklidné koně a na to, že ho kdosi udeřil do hlavy. Pokusil se postavit, ale podařilo se mu dostat se jen na kolena. Uslyšel jakési úpění. Jeho hlas to ale nebyl. Chvíli mu trvalo, než pochopil, odkud přichází. Ještě několikrát zamrkal a snažil se zaostřit, a pak uviděl Gormána, jak se ze země zvedá do sedu a oběma rukama si prohmatává hlavu. Tvář měl zakrvácenou. Ten pohled Eadulfem natolik otřásl, že měl pocit, že mu bolest ve spáncích polevuje. Náhle jako by měl v žilách příliv nové síly; pozorně se kolem sebe rozhlédl.

	Koně byli stále uvázáni na tomtéž místě, jako když si šel večer lehnout. Všichni ale stále jevili známky neklidu, zvláště pak Fidelmin kůň Aonbharr. Trhal otěžemi, za něž byl přivázaný, házel hlavou ze strany na stranu, koulel očima a nozdry měl široce roztažené. Eadulf se zadíval na druhou stranu a přitom si masíroval čelo, aby trochu rozehnal bolest. Oheň, nad kterým byly stále rožně z večera, se změnil v šedý popel a bylo zřejmé, že už dohořel před delší dobou. Potom si uvědomil, že nikde nevidí toho mladíka. Tornu. Eadulf ještě pořád nedokázal uvažovat příliš rychle. Zatřásl hlavou a otočil se ke straně, kde měla ležet jeho žena. „Fidelmo…?“

	A pak mu přejel po zádech mráz.

	V místě, kde předtím spala, teď ležel jen její pohozený plášť a marsupium. Jinak ale po Fidelmě nebylo nikde ani stopy.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Eadulf se na nejistých nohou postavil, začal se krátkozrace rozhlížet a volat: „Fidelmo!“ I Gormán pochopil, že se děje něco zlého, a s námahou a mručením se také zvedl s jednou rukou na rozseknuté hlavě.

	„Co se stalo?“ vypravil ze sebe ztěžka.

	„Fidelma se ztratila,“ odpověděl Eadulf chraplavým hlasem; mysl měl ještě stále částečně zakalenou. Potom dodal: „A ten básník tu také není.“

	Gormán zavrtěl hlavou a zasténal. „Hrozně mě bolí hlava,“ řekl skřípavě.

	„Máš tvář celou zakrvácenou,“ přikývl Eadulf.

	Bojovník se zadíval na svou ruku a teprve v té chvíli si krve na ní všiml. Několikrát zamrkal a pak pohlédl k Eadulfovi. „Ty máš pořádnou bouli,“ řekl mu, a potom zatřásl hlavou, jako by doufal, že se mu tím v ní rozjasní. Pomalu došel k řece, klekl si na břeh a nacákal si na obličej a hlavu vodu. Eadulf se rozhlížel kolem. Bylo to tam liduprázdné.

	„Musíme hned najít Fidelmu,“ zvolal s velikou úzkostí v hlase.

	„Příteli,“ odpověděl mu Gormán pomalu, „nemůžeme nic dělat, dokud se sami nevzpamatujeme ze svých zranění a trochu se nám nerozjasní v hlavě. Doporučuji ti, aby ses také opláchl a trochu se napil.“

	Eadulf musel neochotně přiznat, že Gormán má pravdu. Bylo nad slunce jasnější, že někdo udeřil Colgúova bojovníka do hlavy tak silně, až začal z rány krvácet. Eadulf si ohmatal vlastní bouli. Byla pořádně nateklá a bolavá, ale kůže proražená nebyla. Klekl si k vodě a začal si zranění omývat. Chladná voda mu dělala dobře. Větší starost si dělal o Gormánovu ránu, protože z ní stále prýštila krev.

	„Mám v brašně mast,“ řekl polohlasem. „Měl bych ti to zranění ošetřit, Gormáne.“

	Gormán se vrátil k ohništi a rozhrábl šedý popel. Bylo vidět, že vespod je ještě trochu žhnoucích uhlíků, a když na ně přiložil několik suchých větviček, po chvíli se oheň zase rozhořel. Eadulf už mezitím ve svém zavazadle našel malou nádobku, kterou tam hledal, a poručil bojovníkovi, aby se posadil, že mu ránu ošetří.

	„Co je to?“ zeptal se ho Gormán podezřívavě.

	Eadulf se netrpělivé zamračil. „Nebude to bolet. Je to mast vyrobená z nálevu blatouchu bahenního; měla by zabránit, aby se ti rána zanítila. Víc toho pro tebe v tuto chvíli udělat nemohu.“

	Opatrně Gormánovi vetřel mast do rány. Kvůli krvi vypadalo zranění zdálky hůř – při bližším ohledání Eadulf viděl, že by se mělo brzy zahojit samo, pokud tedy nedojde k zánětu.

	Gormán si kriticky prohlížel Eadulfovu hlavu. „To tedy musela být pořádná rána, co ti uštědřili, příteli.“

	„Nápodobně,“ řekl mu Eadulf.

	„Co se tedy stalo?“

	Eadulf vrátil nádobku s mastí k sobě do brašny a pak se posadil k ohni a chvíli do něj jen tak zíral.

	„Už jsem se snažil si vzpomenout. V noci jsem se vzbudil. Koně byli neklidní. To oni mě vzbudili. Pamatuji si, že jsem přemítal, co se děje, zda tu třeba kolem nechodí nějaké zvíře, které je vyplašilo. A pak mi před očima všechno zčernalo. Myslím, že mě někdo udeřil zezadu do hlavy.“

	Mladý bojovník pevně stiskl ústa, až z nich byla jen úzká čárka. „Oba nás omráčili zezadu. A paní Fidelmu unesli. Ale kdo to mohl být? A ten básník – jakže se jmenoval? Torna? Ten také zmizel.“

	„Musel mít nějaké komplice, kteří mu pomáhali.“

	„Ale v okolí přece nikdo nebyl, když jsme se ukládali ke spánku.“

	„Jeden člověk by ale Fidelmu nepřemohl,“ prohlásil Eadulf. „A i kdyby ano, jistě by vykřikla, aby nás varovala.“

	„Kdyby mi tak netřeštila hlava, hned bych začal s pátráním. Jistě tu někde budou stopy po tom, že se bránila, když ji odváželi.“

	Eadulf si povzdechl. On na tom s hlavou nebyl o mnoho lépe. Rozhlédl se, a náhle se se zaujetím zadíval na shluk rostlin rostoucích na kraji nedalekého lesa.

	„Umyj v řece ten kotlík,“ nakázal Gormánovi a ukázal na jednu nádobu, kterou cizí básník používal předchozího večera k přípravě krmě. „Potom do ní naber vodu, jen trochu, a dej ji hřát nad oheň.“

	Gormán si ho překvapeně změřil, ale bez ptaní všechny pokyny vyplnil. Eadulf mezitím vstal, vzal si svůj malý nožík a vykročil k lesu. Na jeho kraji rostly nějaké byliny, které prve upoutaly jeho pozornost. Rostliny měly široké listy a fialové květy na vztyčných ochlupených stoncích. Eadulf se sehnul, nožem dvě rostliny odřízl a vrátil se s nimi k ohni. Gormán ho zaujatě sledoval, jak nařezal listy a stonky, fialové květy zahodil a zbytek rostliny vložil do bublající vody.

	„Co je to?“ zeptal se Eadulfa.

	„Něco, co nám pomůže zaplašit tu tepající bolest,“ odpověděl Eadulf. „Je to nejoblíbenější léčivá bylina mého lidu, říkáme jí čistec.“

	Gormán se podíval na odložené fialové květy, a potom souhlasně pokýval hlavou. „Je to lus beatha – rostlina života.“

	Eadulf jim připravoval nálev, ale bylo vidět, že je u toho netrpělivý. Přál si co nejdříve začít pátrat po stopách, které je snad dovedou k Fidelmě. Měl obavy o její osud, nevěděl, co se jí tak mohlo stát. Gormán si jeho neklidu všiml a zavrtěl hlavou.

	„Příteli Eadulfe, musíme počkat, až se nám zase rozjasní mysl,“ řekl mu pomalu. „Paní Fidelma měla odjakživa ráda latinské přísloví festina lente, spěchej pomalu. Čím více budeme spěchat, tím je pravděpodobnější, že přehlédneme něco důležitého.“

	Eadulf se už už chystal něco podrážděně odseknout, ale potom si uvědomil, že Gormán má pravdu – Fidelma by za současných okolností nejspíš řekla právě to.

	„Ať už se ale odsud vydali kamkoliv,“ pokračoval Gormán, „rozhodně se nemohli dostat daleko.“

	Eadulf si ho překvapeně změřil.

	„Jak to?“

	Gormán místo odpovědi ukázal směrem, kde byli stále uvázaní všichni jejich koně. Eadulf v duchu zaklel, že mohl být tak nepozorný.

	„Je ale možné, že ti jeho spojenci přijeli na koních,“ namítl jakoby na svou obranu.

	„To je sice pravda, ale pokud by měli koně, byl by nás jejich dusot nejspíše vzbudil. Určitě se sem museli přikrást pěšky, aby nás omráčili ve spánku nebo ve chvíli, kdy jsme se sotva probouzeli.“

	„Mohli koně přece uvázat dál odsud,“ prohlásil Eadulf.

	„To je jistě pravda, a pokud to tak bylo, pak najdeme jejich stopy vedoucí odsud až k místu, kde si koně nechali. A ty stopy tam vydrží, než budeme připravení vyrazit. Musíme ale vzít v úvahu ještě další věc. Pokud měli únosci odsud pokračovat koňmo, proč by tu nechávali zvíře paní Fidelmy? My dva jsme byli v bezvědomí, takže bychom jim v tom nebyli mohli zabránit, aby si koně odvedli, pokud by je potřebovali.“

	Nálev z čistce už byl hotov a Eadulf se podmračeně vrátil ke kotlíku a začal jeho obsah přelévat do hliněného poháru, aby rychleji zchladl a oni ho mohli vypít.

	„Co tedy myslíš, že se tu stalo?“ otázal se ho Gormán, když se posadili a začali vývar upíjet.

	„Je zřejmé, že Fidelmu kdosi unesl a nás dva omráčil, abychom se nemohli pokusit jim v tom zabránit.“

	„A co ten zpěvák. Torna?“

	„Asi můžeme prohlásit, že do toho byl nějak zapojený – jinak by musel dopadnout stejně jako my.“

	„To zní pravděpodobně,“ přitakal Gormán, postavil se a znovu si začal třít čelo rukou. „Měli bychom se o tom ale přesvědčit. Mohli ho také zabít a jeho tělo odklidit do zřícených budov zde za námi.“

	„Pokud by ale jeho zabili, proč by nás nechávali naživu, proč by se spokojili s tím, že nás jen omráčí?“

	„Počkej zde, příteli Eadulfe. Já jsem na takovéto úkoly dobře vycvičený, nejprve to tu v okolí prohlédnu sám.“

	Ačkoliv byl Eadulf velice netrpělivý, uvědomil si, že Gormán coby voják skutečně dokáže lépe nalézt stopy a cokoliv neobvyklého, čeho by si snad v blízkém okolí mohli všimnout. A tak se pokusil zkrotit svou nedočkavost, sedl si a doufal, že léčivý odvar začne brzy působit, jemu se rozjasní v hlavě a dokáže se na případ lépe soustředit. Připadalo mu to ale jako celá věčnost, než se k němu Gormán konečně vrátil a v odpověď na jeho nevyřčenou otázku už zdálky vrtěl hlavou.

	„V troskách budov tady kolem jsem vůbec žádné stopy nenašel,“ řekl mu.

	Poté voják začal obcházet místo, kde v noci tábořili. Zdálo se, že po chvíli cosi našel, protože se náhle začal pohybovat obezřetně a pozorně kráčel po říčním břehu. Zanedlouho se na jednom rozbahněném místě u řeky zastavil a soustředěně se díval na zem.

	„Našels něco?“ zavolal na něho Eadulf.

	Místo odpovědi na něho Gormán mávl, aby se k němu připojil, a když k němu Eadulf došel, beze slova ukázal do bláta na zemi.

	V břehu tam byla hluboká rýha a nedaleko od ní otisky lidských stop. Bylo nad slunce jasnější, co to znamená.

	„Takže únosci připluli po řece.“

	„A ta rýha je od toho, jak příď jejich lodi najela na břeh,“ přitakal Gormán. „Podle její hloubky soudím, že to byla těžká říční loď. Dá se obtížně odhadnout, kolik mužů na ní bylo. Ale loď s takovouto přídí mohla lehko unést šest nebo sedm osob a možná mít i plachtu.“

	Eadulf se zadíval na druhý břeh řeky. Viděl tam hlavně pole se strništěm, protože úroda už byla sklizená. Za políčky v jednom místě vyrůstal malý kopeček; jeho holý zaoblený vršek byl stěží vyšší než stromy kolem něj. Gormán se zadíval stejným směrem jako Eadulf a zavrtěl hlavou.

	„Za řekou toho v těchto místech mnoho není, jen obilná pole a louky pro dobytek a tu a tam nějaká zemědělská usedlost.“

	„A co je to za vršek?“

	„Říká se mu Dún Bán, ne proto, že by to byla pevnost nebo že by byla bílá. Je to jen kopec z šedivých kamenů, v jehož stínu se člověk může za slunečného dne schovat. Nikdo tam poblíž ale nebydlí.“

	Eadulf stočil zamyšlený pohled k řece.

	„Takže ti únosci připluli po řece. Její tok je jako silnice, kterým směrem tedy asi pokračovali?“

	„Řekl bych, že pokračovali po proudu. Tedy k jihu,“ prohlásil Gormán.

	„Na jih ke Cashelu?“ řekl Eadulf pochybovačně a zavrtěl hlavou. „Nesouhlasím s tebou.“

	„Proč myslíš, že jeli k severu? To je přece proti proudu řeky,“ namítl Gormán.

	„Protože odtamtud i přijeli,“ odvětil Eadulf s takovou jistotou, až po něm Gormán překvapeně pohlédl.

	„Pověz mi, proč jsi o tom tak přesvědčený, příteli Eadulfe,“ požádal jej.

	„Pokud by přijeli od jihu, museli by s námahou postupovat proti proudu řeky. Jejich přítomnost by nás jistě byla probudila. Museli by vesly bojovat se silným tokem a větrem. Vzpomínáš, že včera v noci vanul vítr od severu? Jistě bychom tedy byli slyšeli šplouchání vesel.“

	„Mohli vesla nořit do vody opatrně,“ namítl bojovník.

	Místo odpovědi Eadulf ukázal na rýhu v bahně na břehu. „Snad, ale tohle mou domněnku potvrzuje. Souhlasíš, že tu brázdu udělala příď lodi, která najela na měkký břeh?“

	„Ano.“

	„Pak se podívej na úhel, v jakém je ta rýha od břehu. Loď najela na mělčinu směrem od severu, a ta brázda je velice hluboká – k tomu byla potřeba rychlost a váha. To znamená, že ji musel pohánět jak říční proud, tak vítr. Stopa v bahně by jistě nebyla tak výrazná, kdyby loď poháněli veslaři proti proudu a větru; a také by na břeh nenajela v takovémto úhlu.“

	Gormán se na Eadulfa zadíval s překvapením a obdivem. „Není divu, že tě považují za důstojný protějšek paní Fidelmy, příteli Eadulfe. Myslel jsem si o sobě, že dokáži dobře číst podobná znamení, ale toto mě nenapadlo.“

	„Díky silnému proudu a větru se sem tedy dokázali dostat v tichosti. A v tichosti nás omráčili a unesli Fidelmu. Proč ale? A kam ji odvezli? Pokud cestovali po řece, kam asi zamířili, při vědomí, že nyní budou muset veslovat proti proudu?“

	Gormán vzhlédl k nebi a zvláště pozorně se zadíval na ševelící vrcholky stromů.

	„Severovýchodní vítr ustal. Teď vane mírný větřík ze západu, který by jim do plachet nijak neposloužil, ačkoliv zdatní veslaři by se dokázali dostat poměrně daleko. Kam ale mohli plout? Nedaleko odsud se řeka stáčí k východu a nakonec se znovu obrací a teče údolím k severu a severovýchodu k horám, v nichž pramení.“

	„Jsou tam u řeky nějaké osady?“ zeptal se ho Eadulf naléhavě.

	„Nejbližší velká pevnost s osadou kolem je hlavní město kmene Éile, Durlus Éile.“

	„To je právě to místo, kam jsme měli po silnici namířeno, když jsme stíhali Biastu, že ano?“ otázal se Eadulf ostře. „Myslíš, že ti únosci mohli být právě z Durlusu?“

	Gormán jen výmluvně pokrčil rameny. „Příteli Eadulfe, soudím, že se to nedá tak zcela vyloučit. Durlus Éile je nejvýznačnější hrad a město lidu Éile a jejich území bylo odpradávna příhodnou vstupní branou do království mumanského. Kdo má vládu nad Durlus Éile, má vládu i nad přístupem do Mumanu.“

	„Cožpak ale Durlus Éile není samo součástí Mumanu?“

	„Tamní lid slíbil věrnost králi Cashelu. Což ale nemusí znamenat zcela totéž.“

	„Chceš tím naznačit, že pro nás může být v tom městě nebezpečno?“

	„Říkám jen to, že pokud se tam vypravíme, měli bychom se mít neustále na pozoru.“

	Eadulf na několik okamžiků zmlkl a díval se na tichou řeku, jako by v jejích šedých vodách hledal inspiraci. Náhle ale ostře vykřikl a rychle přešel k jednomu keři, který rostl jen kousek od místa, kde se do bahna zaryla příď lodi.

	„Co je to?“ otázal se ho Gormán.

	„Krev,“ odpověděl Eadulf. „Na listech toho keře jsou cákance krve.“ Napřímil se a rozhlédl se kolem. „Ale čí krev to je? Oběti, či únosce?“

	Eadulf tam chvíli v tichosti stál a potom vykročil zpět k ohni. „Máš nějaký plán, příteli Eadulfe?“ otázal se ho Gormán, který šel za ním.

	„Máme jen jedinou možnost – následovat je. Přál bych si, abychom mohli udělat víc, ale nic jiného nám teď nezbývá,“ odpověděl Eadulf. „Musíme jet podél řeky k severu až do onoho Durlus Éile a mít oči otevřené. Musíme pozorně sledovat břeh, zda tam někde neobjevíme místo, kde mohla loď s únosci přistát. Souhlasíš?“

	„Souhlasím,“ přitakal Gormán vážně. „Pokud ale až do Durlus Éile na žádné stopy nenarazíme, co uděláme pak?“

	„Doufejme, že něco najdeme,“ odpověděl Eadulf procítěně. „Je to veliká země a Fidelmu mohli vzít na nespočet různých míst. Nezapomínejme, že je to dálaigh, má mnoho nepřátel. Kdoví, třeba jde o čísi pomstu, třeba právě proto ji unesli.“ Na okamžik se zamyslel a potom dodal: „Prvního člověka mířícího k jihu, kterého cestou potkáme a který nám bude připadat důvěryhodný, pošleme do Cashelu se zprávou pro jejího bratra Colgúa, aby věděl, co se stalo.“

	Gormán pomalu přikývl. Rozhlédl se a s překvapením si uvědomil, že už mu v hlavě bolestivě netepe. Nálev, který jim Eadulf připravil, podle všeho výborně zapůsobil, ačkoliv rána na hlavě ho stále ještě bolela. Začal sbírat jejich věci kolem ohniště, vše sbalil, svázal a odnesl ke koním, a ještě dohlédl, aby se zvířata před cestou napojila u řeky.

	Eadulf došel k místu, kde spala Fidelma, a zvedl její plášť a marsupium. Na zemi ležel i její cior-bholg, taštička na hřeben. Většinou ji mívala uvázanou u pasu nebo vloženou v marsupiu. Vypovídalo to o tom, že únos musel skutečně proběhnout bleskově. Fidelma se bez těchto osobních potřeb jinak nikdy nikam nevydávala. Vtom si všiml, že i Gormán si ještě všechny věci ze země nesbalil.

	„Něco sis tu zapomněl, Gormáne,“ zavolal na něho a ukázal na deku ležící nedaleko od ohniště. Vedle ní byla kožená brašna s dlouhým popruhem, který si mohl člověk navléci přes rameno.

	Gormán na předměty na zemi chvíli beze slova zíral. „Myslel jsem, že patří tobě nebo paní Fidelmě,“ zamumlal polohlasem, „ale…“

	Eadulf k nim přikročil a sebral je.

	„Asi patří tomu básníku, Tornovi?“ řekl si napůl pro sebe. Sehnul se a zvedl kožený vak ze země. Uvnitř nalezl několik kusů oblečení, pár kusů pergamenu a dvě brka na psaní, nůž v pochvě, ale to bylo vše. Pergamen měl na sobě něco napsáno, ale bylo to staré písmo ogam pojmenované po starém bohu písemnictví a vzdělanosti Ogmovi. Eadulf zaúpěl. „Ego senito bardus!“

	„Cože?“ otázal se ho Gormán nechápavě.

	„Jsem to ale hlupák!“ zopakoval Eadulf. „To znamená, že jsem se ve své domněnce ohledně Torny zmýlil. Pokud by se toho únosu zúčastnil, pak by zde jistě nenechával pohozenou brašnu a přikrývku. I jeho tedy unesli!“

	Gormán pokrčil rameny. „Ale ani to nás nijak nepřibližuje k odpovědi, co se tady stalo nebo proč, příteli Eadulfe. Ani nám to nenapovídá, kam paní Fidelmu její únosci odvezli. Naopak, vyvolává to jen další otázky.“

	„Jako například?“ zamručel Eadulf, který se na sebe ještě stále zlobil, že si Tornových osobních věcí nevšiml dříve. „Nestačí už snad ty, které si klademe nyní?“

	„Proč by tu Fidelmini únosci nechali nás, ale brali s sebou toho básníka, pokud jim nešlo i o něho osobně?“

	Eadulf se na něho zamyšleně zadíval. „Oba jsme bez váhání předpokládali, že únoscům šlo pouze o Fidelmu.“

	„No pochopitelně, je to králova sestra, a navíc si coby význačný brehon nadělala spoustu nepřátel. Takže se dalo zcela jednoduše dojít k závěru, že únosci měli spadeno právě na ni,“ odvětil bojovník. „Ale co když jsme se v tom zmýlili?“

	Eadulf se na okamžik zadumal. „Ty tedy myslíš, že zamýšleným cílem únosu byl ten mladý muž. Torna? A ti lidé, ať to byl kdokoliv, si pro něho přijeli, a když jsme se probudili, omráčili nás? Ale protože Fidelma je žena a stala se svědkyní únosu, rozhodli se vzít ji s sebou také?“

	„Kdo by ale chtěl unášet básníka?“ povzdechl si Gormán. Zanedlouho poté už se vydali na cestu směrem k severu podél říčního břehu; Gormán vedl Fidelmina koně, Aonbharra, za sebou. Eadulf se rozhodl, že pojedou přímo podél řeky a budou pátrat po dalších stopách. Některé úseky byly rozbahněné, většinou byla krajina kolem rovná a otevřená, jen místy byly lesy, v nichž byla půda sušší. Už byli nějakou dobu na cestě, když Eadulf prolomil mlčení.

	„Co je to za kopec?“ zeptal se a naznačil rukou směr k vršku, který se tyčil přímo na východ od nich. Kromě hor v dálce před nimi a hor za velkou řekou Suirem na západě to bylo jediné vyvýšené místo podle jejich cesty. Eadulf dobře věděl, že před osamocenými vrchy a kopci je někdy dobré mít se na pozoru. Často se tam mohl někdo skrývat, nebo tam mohl být někdo na hlídce, snadno se odtamtud dalo na kolemjdoucí zaútočit. Po nočním záhadném přepadení a únosu se Eadulf cítil velice neklidný a cestou se neustále rozhlížel po okolí a pátral po známkách čehokoliv neobvyklého.

	Gormán se ani nemusel dívat, kam Eadulf ukazuje. „To je Feart Éanna – hrob Éannův. Nic tam není, jen mohyla, která byla postavena na místě jeho posledního odpočinku. Myslím, že přímo za ní je malá rolnická usedlost stojící na břehu říčky, která se pak vlévá do Suiru, ale nic víc o tom nevím.“

	Eadulf si oblý kopec nepřestával prohlížet. „A kdo byl ten Éanna, který je tam pohřbený?“

	„Éanna Airgethech. Byl to král Mumanu tak dávno, že už se ani neví, kdy přesně vládl. Říkalo se mu Éanna stříbrného štítu a vládl třikrát devět let, ale nakonec padl v bitvě. Bylo to v dobách dávno před Eóghanem Mórem, zakladatelem královského rodu Eóghanachtů.“

	Kdykoliv jindy by Eadulfa to vyprávění velice zajímalo, ale právě v tu chvíli měl jedinou starost – zda jim ze strany toho kopce něco nehrozí.

	„Soudíš, že by stálo za to jít se pro jistotu podívat do té usedlosti?“ zeptal se bojovníka.

	„Pokud sledujeme loď, tak to význam nemá. Měli bychom se držet řeky.“

	Pokračovali dále v tichosti. Na řece neviděli jediné plavidlo. Zdálo se, jako by v krajině kolem nich nebylo živáčka. Na holých polích nebyli rolníci, protože úroda už byla sklizená. Žně skončily. Ani nikde neviděli pastevce nebo malé hošíky hlídající stáda krav a ovcí, které místy zahlédli v dálce. Byl velice jasný den a na blankytné obloze nad nimi byly jen ve veliké výšce tu a tam roztrhané cárovité mráčky. Slunce zářilo ze všech sil a odráželo se myriádami mrkajících jiskřiček na zčeřené hladině řeky.

	„Blížíme se k místu, kde se řeka začne stáčet k východu,“ promluvil Gormán do ticha. „Na Suiru je tam přívoz, a pokud únosci skutečně pluli po řece, jak se domníváme, mohli bychom se o nich něco dozvědět od převozníka.“

	„Možná bychom měli postupovat opatrně?“ zeptal se Eadulf nejistě. „Pokud pachatelé cestují lodí, možná je do toho ten převozník nějak zapojený.“

	Gormán zavrtěl hlavou. „Je to jen malý přívoz a je tam od dob, co pamatuji. Pokud si dobře vzpomínám, převozník tam žije v domku se svou ženou a synem, který jim pomáhá.“ Eadulf věděl, že přívozy jsou na všech řekách v pěti královstvích velice rozšířené. Každý přívoz a jeho majitel se musel podřizovat přísným zákonům a pravidlům týkajících se vlastnictví a správy. Někdy přívozy patřily jednomu člověku, jindy byly společným majetkem lidí žijících v určité osadě na břehu řeky. Kostely a náboženská společenství také měla právo vlastnit přívoz, ale pod podmínkou, že lidé, kteří se budou potřebovat dostat přes řeku, mají nárok na bezplatnou přepravu na druhý břeh.

	A skutečně, zanedlouho už se jim otevřel pohled na domek u přívozu – byla to chalupa z kulatin, kterou téměř dokonale zakrývala skupinka stromů rostoucích hned u vody. Když se k domku přiblížili, viděli, že ether, převozní loď, je jen malá, mohli se do ní vejít dva veslaři a čtyři cestující. Loďka byla uvázaná u malého dřevěného mola, které postavili nedaleko od chalupy. Jinak v okolí žádné další stavby vidět nebyly. Asi byl jejich příchod v chalupě dobře slyšet, protože ačkoliv od ní byli ještě poměrně daleko, náhle se otevřely dveře a ven vyšel malý svalnatý muž se šedivějícími vlasy.

	„Koně na druhou stranu převážet nemohu,“ řekl jim na uvítanou, přejel jejich zvířata pohledem a zavrtěl hlavou.

	„Nepřicházíme tě žádat o tvé služby,“ odpověděl Gormán. „Pokud bys nám ale nabídl pohár lindu a zodpověděl několik otázek, budeme spokojení.“

	Převozník se zamračil a nespokojeně stiskl rty.

	„Přívoz živí celou mou rodinu, ženu i syna, který mi pomáhá převážet poutníky na druhou stranu řeky: rád vám ale poskytnu pohostinství.“

	„Pak tě za tvou pohostinnost a čas, který nám věnuješ, náležitě odměníme,“ prohlásil Gormán, seskočil koně, odvedl jej k chalupě a uvázal ho k dřevěnému sloupu, který tam byl za tím účelem vztyčen. „Copak ty mě nepoznáváš. Echno?“

	Převozník se na něho zadíval a náhle si povšiml zlatého řetězu kolem krku. „No ne, vždyť to je Gormán z Nasc Niadh.“ Muž byl zřejmě bystrý a obeznámený se záležitostmi v Cashelu, protože se vzápětí otočil k Eadulfovi a pravil: „Pak tedy ty musíš být ten Sas jménem Eadulf, manžel paní Fidelmy, sestry našeho krále.“

	Eadulf cítil, že není nejlepší chvíle, aby pedanticky uváděl na pravou míru, že není z kmene Sasů, nýbrž Anglů, a tak jen přikývl.

	Převozník už se mezitím otočil k chalupě a zavolal na svou ženu, aby přinesla džbán lindu a poháry. Poté jim pokynul ke dřevěné lavici, z níž byl výhled na molo na řece.

	„Posad se, Gormáne. I ty se posaď, bratře Eadulfe. Mé jméno je Echna a spravuji zdejší přívoz,“ dodal směrem k Eadulfovi.

	„Nechává se tu převážet hodně pocestných?“ zeptal se ho Eadulf, když se na lavici usadil.

	Echna okamžitě zavrtěl hlavou. „Nebýt našich polí a dobytka, trpěli bychom hlady. Jsme tu stranou od všech osad. Hlavní cesta k Durlus Éile vede kus odsud východním směrem. Ano, jižně odsud býval kostel, krčma a přívoz, ale ty byly před necelým týdnem zničeny.“

	„Co se tam stalo?“ zeptal se Gormán. Bylo nade vši pochybnost, že převozník mluví právě o tom místě, kde strávili minulou noc; také to potvrzovalo jejich odhad, kdy k požáru asi došlo.

	„Ze západu se přihnali cizí nájezdníci,“ vyprávěl jim Echna. „Dozvěděli jsme se, že se přes řeku přeplavilo asi dvanáct mužů, zaútočili na kostel a zapálili ho. A oheň přeskočil i na krčmu, která stála nedaleko od kaple.“

	„Zemřel při tom někdo?“ otázal se ho Eadulf.

	„V kapli sloužil mnich, který tam docházel jen příležitostně, a v tu dobu tam naštěstí nebyl. Ale hostinský, který spravoval krčmu a obsluhoval i přívoz, byl zabit; jeho rodině se podařilo uprchnout do kláštera Ros Cré v zemi lidu Éile. To místo je teď opuštěné, zbyla tam jen hromada popela.“

	„Jaký byl účel toho nájezdu?“

	„Copak zločinci a zloději potřebují nějaký důvod?“ Echna se odmlčel, a potom s hořkým úšklebkem dodal. „Zničení tamního přívozu ale našemu obchodu nijak neprospělo – kupci teď raději cestují do bezpečnějších končin dále na severu. Tam také mají nejen přívozy, ale i mosty.“

	Z chalupy v tu chvíli vyšla prostě vyhlížející žena nesoucí džbán lindu a několik pohárů, aby měli pivo z čeho pít. Rychle se na ně usmála, položila podnos kousek od svého muže a zase se vrátila zpět do domku.

	„Do tohoto ohbí řeky cestovatelé příliš často nezavítají – jen pokud si přejí využít našeho přívozu. Vy máte namířeno do Cashelu?“

	„Do Durlusu,“ odpověděl Eadulf.

	„Pokud cestujete do Durlus Éile, pak jste si zvolili zbytečně dlouhou cestu,“ řekl jim převozník. „Ale to ty, Gormáne, jistě dobře víš.“

	Gormán se nepatrně pousmál. „Chtěli jsme jít podél řeky. Je na Suiru v poslední době velký provoz?“

	Echna se suše zasmál. „Stále je to hlavní cesta do Durlus Éile. Severně od Durlusu už ale řeka není pro většinu kupeckých lodí splavná.“

	„Nezdá se ale, že by na řece bylo dnes mnoho lodí,“ prohodil Eadulf. Od chvíle, co vyrazili z místa, kde strávili noc, nepotkali jediné plavidlo.

	„Dnes?“ zopakoval převozník a zavrtěl hlavou. „Dnes je v Durlusu svátek, slaví se konec dobrých žní a sklizně, takže tam bude spousta rolníků a kupců. To proto na řece mnoho lodí dnes neuvidíte.“

	„Předpokládám, že znáš řeku velice dobře?“

	„Znám Suir do poslední zátočiny, bratře Eadulfe. Vím, jak zní její proud, vím, kde se voda čeří přes kameny na dně, poznám, kdy se valí povodeň nebo kdy pramen v horách vysychá. Ano, znám ji skutečně dobře.“

	„A děláš si záznamy o plavidlech, která po řece plují?“

	Ten dotaz převozníka v první chvíli zaskočil. „Všímám si jich, neboť většina lodníků jsou mí přátelé,“ řekl pak, jako by se chtěl bránit. „A někteří kupci u našeho mola přistanou, aby si tu odpočinuli a občerstvili se, než poplují dále po proudu.“

	„Zajímalo by mne, zda jsi slyšel nějaká plavidla v noci?“

	Převozníkovi v očích na okamžik problesklo podezření. „Jistě víš, že kupecké lodi v noci po řekách necestují,“ prohlásil pak bojovně. „Zůstávají bezpečně zakotvené v přístavu.“

	„Ano, za obvyklých okolností to tak jistě je,“ usmál se Eadulf nevesele. „Nevšiml sis ale i tak, že by tudy někdy v noci nějaká loď plula?“

	Převozník pohlédl z Eadulfa na Gormána, ale než stačil odpovědět, vzduch prořízl čisti ostrý hlas. „Včera v noci tudy žádná loď neplula!“

	Všichni se po tom zvuku otočili. Hlas patřil převozníkově ženě, která tam teď bojovně stála a tvářila se hrozivě. Ruce měla založené v bok a bradu výstražně vysunutou. „Včera v noci tu žádná loď nebyla!“ zopakovala zuřivě.

	 

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	„Já se neptal na včerejší noc,“ odvětil Eadulf suše. „Teď už ale vím téměř s jistotou, že tu včera v noci nějaké plavidlo bylo.“ Žena vytřeštila oči, protože v tu chvíli pochopila, jaké chyby se dopustila. Její muž Echna povstal, došel k ní a položil jí konejšivě ruku na rameno.

	„Toto jsou královi muži; musíme jim povědět pravdu.“

	„I když si tím ublížíme?“ namítla jeho žena a téměř přitom vzlykla. „I když tím ublížíme našemu chlapci?“

	Gormán se ujal slova s velikým důrazem. „My vám rozhodně neublížíme, ani vám neublíží nikdo, kdo je ve službách krále Colgúa z Cashelu. Povězte nám pravdu, jak ji znáte vy, a pravda vás ochrání.“

	Echna se k nim zase otočil. „Jsou ti lidé v lodi, ti, které hledáte, vaši nepřátelé?“

	„Ano, jsou,“ přitakal Eadulf pevným hlasem. „Co jsi tím myslel, že sobě nebo svému chlapci ublížíte?“

	Echna zaváhal, pak znovu poplácal svou ženu po rameni a řekl jí, aby se vrátila do chalupy. Znovu se posadil, nalil si ze džbánu plný pohár lindu a začal vypravovat.

	„Včera v noci jsme všichni spali; tedy já, má žena a náš syn, Énán.“

	„Énán ti pomáhá s převoznictvím?“ otázal se ho Eadulf.

	„Přesně tak,“ přitakal Echna. „Tak tedy, bylo ještě nějakou dobu před rozedněním. Jak jistě víte, mezi povinnosti převozníka patří také to, aby v době, kdy je venku tma, nechával u přívozu svítit lucernu. Tak totiž cestovatelé, kteří přijdou po setmění, to místo snáze najdou. Když jsem se vzbudil, lucerna už pomalu dohořívala.“

	„Proč jsi se vzbudil?“

	„Uslyšel jsem nějaký zvuk, skřípání vesel ve vidlicích, a krátce poté už lehké ťuknutí lodní přídě tady o to dřevěné molo.“ Odmlčel se, aby si olízl rty, které mu oschly, a znovu se zhluboka napil piva. „Když jsem vstal, má žena se také vzbudila. Došel jsem ke dveřím. Jak už jsem říkal, lucerna venku už pomalu skomírala a já se zpočátku domníval, že si někdo přišel stěžovat, že o světlo v noci špatně pečuji. Všude byla tma, ale já na molu rozeznal postavu nějakého muže. Vtom se otočil ke mně. Bohužel jsem ale neviděl, co to bylo za člověka. Za ním jsem v šeru rozeznával obrys lodi.“

	„Poznal jsi, co to bylo za loď nebo kolik osob v ní bylo?“ zeptal se ho Gormán rychle.

	„Tento druh plavidla většinou pohání čtyři veslaři, ale měl jsem dojem, že kromě nich jsou v lodi ještě další lidé. Jeden z mužů u vesel byl předkloněný a tiše úpěl. Zeptal jsem se: ‚Potřebujete pomoct?‘ Muž na molu se v odpověď zle zasmál. Potom se mě otázal, zda jsem převozník. Když jsem přitakal, prohlásil: ‚Pak musíš jet s námi. Potřebujeme tvé zkušenosti u vesla. Jeden z mých mužů má nějaké obtíže a nemůže veslovat.‘ Mám dojem, že dodal, že se mi štědře odmění.

	Zeptal jsem se jich, jak daleko se potmě chtějí dostat. Také jsem jim řekl, že by bylo daleko lepší počkat na úsvit. Ten muž na molu, který zřejmě ostatním velel, odpověděl, že už to není daleko a že se tak jako tak brzy rozední. Také řekl, že mají namířeno do oblasti zvané Cabragh, chudá zem, kde je velice neúrodná půda, na břehu Suiru. Je to severně odsud.“

	„Takže tys k nim přisedl a vesloval jsi s nimi?“ otázal se ho Eadulf se vzrůstající nadějí, která ale byla vzápětí zmařena.

	„Zatímco jsme hovořili,“ pokračoval Echna, „vzbudil se i můj syn Énán, vstal, vyšel ven a slyšel konec našeho rozhovoru. A pak mi řekl: ‚Otče, tvé místo je zde, u matky. Já s nimi půjdu veslovat. Cabragh je odsud nedaleko‘.“

	„Čeho se tedy tvá žena tolik bojí?“ zeptal se ho Gormán ostře. „Copak se váš syn ještě nevrátil?“

	„Ten muž nám řekl, že o jeho lodi a osobách v ní nesmíme s nikým hovořit. A pokud ho prý poslechneme, všechno bude v pořádku. Žádnou přímou výhrůžku nevyslovil, ale dal tím jasně najevo, že když jeho příkaz porušíme, budeme za to pykat.“

	„Takže vám vyhrožoval?“

	„Bylo zřejmé, že to tak myslí.“

	„A váš syn s nimi odjel?“

	„Neměli jsme na vybranou. Stihl jsem si všimnout, že měli zbraně. A proto měla moje žena takový strach vám o tom povědět.“

	Eadulf se na převozníka vlídně zadíval. „Nikde se nebudeme zmiňovat, že jsme se o tom od vás dozvěděli. Musím ti ale sdělit, že ti lidé unesli královu sestru. To proto je pronásledujeme.“

	Echnovi se ve tváři objevilo zděšení.

	„Pak ať Bůh žehná vašim krokům,“ vykoktal ze sebe. „Měls mi to říct okamžitě. Pokud v té lodi byla vězněm Fidelma z Cashelu a já svému synovi dovolil, aby šel únoscům pomáhat, pak na mou hlavu padne veliká hanba.“

	„Tys o tom přece nevěděl – a i kdyby ano, měl jsi snad možnost volby?“ odpověděl Eadulf. „Nemohl bys nám říct ještě něco dalšího o tom muži, s nímž jsi hovořil? Neměl třeba nějaké poznávací znamení, podle něhož bychom ho snáze našli? Byl zavalitý nebo vysoký? Co to bylo za člověka?“

	Echna se na chvíli zamyslel, a potom pokrčil rameny. „Stál zády k lucerně, která, jak už jsem říkal, dohořívala, protože v ní docházel olej. Byl tedy celý ve stínu a já málem ani nerozeznával, co má na sobě.“

	„Jak tedy hovořil?“ vložil se jim do řeči náhle Gormán. „Myslíš, že pocházel tady z okolí, a pokud ne, dokázal bys odhadnout, odkud byl?“

	Taková otázka by byla Eadulfa nenapadla – jako cizinec měl sám potíže rozeznat od sebe byť i základní rozdíly v přízvucích jednotlivých pěti království. S obdivem se na Gormána zadíval.

	„Ten muž rozhodně pocházel odněkud z jihovýchodu,“ odpověděl převozník bez váhání. „Připadalo mi, že hovoří jako člověk z kmene Osraige.“

	Eadulf se zadíval významně na Gormána.

	„A po této řece se dá až do Osraige doplout, že ano?“

	„Lidé toho kmene tvrdí, že jejich území začíná na východním břehu Suiru v místech, kde řeka protéká Durlus Éile. Ale lidé kmene Éile zase říkají, že jim náleží oba břehy toho města. Před mnoha lety o tom případu rozhodli brehonové – podle výnosu tam zem na obou stranách řeky patří klanu Éile. Ale území Osraige začíná velice blízko odtamtud.“

	Náhle si Eadulf vzpomněl na původní cíl jejich pronásledování, na Biastu. Možná byl ten únos pouhou shodou okolností – ale co když ne?

	„Kdyby člověk z Durlus Éile pokračoval na koni k severovýchodu přes hory, čekala by ho do Biorry nebo Tír Dhá Ghlas dlouhá cesta?“ zeptal se.

	„Ano, to je daleká a náročná pouť,“ odpověděl převozník. „Domníváš se snad, že ti lidé mají v úmyslu loď nechat v Durlusu a pokračovat na koních tím směrem?“

	„Bylo by to velice náročné, zvláště pokud by s sebou měli cestující, kteří by se přepravě zpěčovali,“ připomněl Gormán Eadulfovi.

	„Ale bylo by to proveditelné?“ chtěl Eadulf stejně vědět.

	„Proveditelné je vše, pokud má člověk dostatek odhodlání.“ odpověděl převozník.

	Eadulf si zlehka povzdechl. Stále neměl ani potuchy, co mají únosci se svými oběťmi v plánu. Jedinou věc věděli s jistotou – že řeka vede dál k severu do hlavního města lidu Éile. Nezbývalo jim tedy nic jiného, než pokračovat podle jejího toku.

	Eadulf se postavil a obrátil se k převozníkovi. „Všechno, co jsi nám pověděl, nám velice pomohlo, Echno. Buď velice opatrný s tím, co komu budeš povídat, ale pokud sem dorazí z Cashelu voják jménem Enda, pak mu převyprávěj vše, cos pověděl nám.“

	„Rozumím, bratře Eadulfe. Můžeš se na mě spolehnout. A pokud to bude ve vaší moci, dejte prosím pozor na mého syna Énána. Budu se modlit za vaše bezpečí a za to, aby se k vám paní Fidelma ve zdraví vrátila.“

	Jen malý kousek proti proudu nad přívozem se řeka náhle stočila téměř v pravém úhlu a pokračovala dále k východu.

	„Myslíš, že ti únosci mluvili pravdu, když říkali, že mají namířeno do toho místa jménem Cabragh?“ zeptal se Eadulf Gormána a poprvé tím porušil ticho, které mezi nimi panovalo od chvíle, co vyjeli od Echnova přívozu. Nyní po říčním břehu směřovali k východu a právě míjeli jakýsi ostrůvek uprostřed proudu. Kromě pár zvířat tam neviděli žádný pohyb, a také tam ani nebylo dost místa, aby se tam mohl někdo skrýt i s lodí.

	„Kdyby si mohli být jisti, že je nikdo nebude pronásledovat, pak by snad řekli pravdu. Ale já pochybuji, že by své záměry takto zveřejňovali. Obávám se o osud toho mladíka, kterého vzali na palubu jako náhradního veslaře. Až jim už totiž nebude užitečný…“ Gormán pozvedl jedno rameno a zase je nechal klesnout. „Jakmile k nim jednou nasedne, mohou ho přinutit veslovat tak dlouho, jak budou potřebovat. Pokud mu ke krku přitisknou nůž, je to mocná pobídka.“

	O kus dál proti proudu se museli přebrodit přes říčku, která se do Suiru vlévala z jihu, a protože tok byl u ústí dosti prudký a hluboký, museli jít nějakou dobu proti proudu na jih, než našli místo, kde se dal přítok překročit. Na východě se začala krajina pomalu zvedat a oni v dálce rozeznávali jakési kopce. Otočili se zpět k severu a pokračovali tím směrem, dokud nedošli zase k Suiru, a pak znovu vyrazili po břehu proti jeho toku.

	Náhle Gormán pozvedl ruku a pokynul na rovinu, která se nyní táhla před nimi. „Toto místo se nazývá Cabragh, chudá země.“

	Eadulf se zastavil a pozorně si výjev před sebou prohlédl. Krajina na obou stranách reky vypadala stejně, byla plochá a táhla se rovně do dálky. Ta zem vypadala pochmurně a nehostinně a Eadulf si uvědomil, že je pojmenována velice přiléhavě. Ano, chudá země. Kam až oko pohlédlo, půda byla hustě porostlá pichlavými keři hlodáše a vřesem, a nakolik to mohl na tu dálku posoudit, zdálo se, že zemina je tam velice měkká, téměř bažinatá. Zřejmě to tam bylo náchylné k záplavám, což také vysvětlovalo, proč tam nikde nebylo vidět žádná lidská obydlí.

	„Vypadá to tu skutečně bezútěšně, Gormáne,“ prohlásil Eadulf. „Myslel jsem, že tudy povede i silnice, z níž jsme původně sjeli, ale nikde ji tu přitom nevidím.“

	„Jak víš, rozhodli jsem se jít po říčním břehu,“ odvětil Gormán. „Hlavní cesta se v těchto místech ale stáčí více k severovýchodu, tam se napojuje na další silnici, a ta už po mostě vede do samotného Durlus Éile. To je ale ještě kus cesty tím údolím před námi.“

	Eadulf se znovu rozhlédl. Okolí působilo ponuře a nepřátelsky. Nebylo se tu kde skrýt, a už vůbec by se zde nedala ukrýt loď. Podle všeho únosci převozníkovi lhali, když tvrdili, že mají namířeno do Cabraghu. Takže přece jen veslovali až do Durlus Éile.

	Slunce teď stálo vysoko na nebi. Vzhledem k ročnímu období panovalo neobvyklé teplo. Široká řeka Suir odrážela modré nebe nad sebou, jen místy se voda čeřila v bílých vlnkách na kamenech a tvořila malé víry kolem balvanů položených mělce v proudu.

	„Brzy budeme muset zastavit a nechat koně napojit,“ poznamenal Gormán. „I nám by prospělo, kdybychom se trochu občerstvili.“

	Eadulf bez nadšení přikývl. Raději by pokračoval pořád dál. Po chvíli ale zastavili u jednoho potůčku vlévajícího se do řeky, který byl zacloněný hlodášovým houštím, a sesedli. Gormán zavedl všechny tři koně ke břehu a nechal je pořádně napít. Potom jim otěže uvázal ke kořenům nedalekých keřů. Eadulf mezitím vytáhl ze sedlové brašny kousek sušeného chleba, sýr a rozdělil je mezi sebe a bojovníka. Malou kameninovou nádobkou si nabrali z řeky poloslanou vodu k pití.

	Pustili se do skromného jídla a Gormán poznamenal: „Aonbharr je stále neklidný.“ Byla to pravda – Fidelmin oblíbený kůň, kterého vedli za sebou, byl od časného rána poděšený a lekavý. „Cítí, že se děje něco zlého jeho paní.“

	Eadulf jako jezdec ani v nejmenším nevynikal a chování koní nerozuměl a ani si ho nevšímal. Podíval se po Fidelmině zvířeti. Kůň měl uši trochu sklopené, očima chvílemi zakoulel, trhal hlavou a nozdry měl doširoka roztažené, jako by se snažil zachytit nějaký pach.

	„Koně jsou velice chytří tvorové,“ pokračoval Gormán a podmračeně se podíval proti proudu řeky.

	„V tom se s tebou rozhodně nemíním přít,“ odvětil Eadulf. „Jen bych si přál, abych měl sám dostatek chytrosti a dokázal této záhadě přijít na kloub. V současné chvíli mám ale spíše pocit, jako bych se díval na bílou zeď a snažil se představit, co je asi za ní.“

	„Pokud opravdu pluli do Durlus Éile, což je dle všeho nejpravděpodobnější, pak je ve městě jistě musel někdo vidět, jak z lodi vystupují,“ prohlásil Gormán.

	„Jaké to v tom Durlus Éile vlastně je?“ zajímal se Eadulf.

	„Je to rušné obchodní město. Naším úkolem tam bude najít někoho, kdo si té lodi všiml. Na celé město je výhled z kamenné pevnosti princezny lidu Éile, a před hradem je pak trh a před ním přístaviště na západním břehu Suiru.“

	„Říkal jsi princezna lidu Éile? Mám dojem, že už jsem zaslechl, že tomu kmeni vládne žena, ale pokud vím, v Cashelu nikdy nebyla,“ zamyslel se Eadulf nahlas.

	„Jmenuje se Gelgéis, jasná labuť.“

	„Má dobrou pověst?“

	„Někteří lidé tvrdí, že je třeba mít se před ní na pozoru.“

	„Na pozoru? Proč to?“ zeptal se Eadulf se zájmem.

	„Pokud je mi známo, Gelgéis vládne pevnou, ale spravedlivou rukou a lidé kmene Éile se považují za odhodlané obránce vstupu do království Mumanu od severovýchodu,“ odpověděl bojovník s rozmyslem. „Někteří rádci krále Colgúa ale tvrdí, že zdejší princezně není co věřit, neboť je připravena vstoupit ve spojenectví s kýmkoliv, kdo jí bude ku prospěchu. Což je svým způsobem přirozené.“

	„Přirozené?“ zamračil se Eadulf. „Co je na tom přirozeného? Děje se snad v Durlusu něco špatného?“

	„To ne, ale město přímo sousedí s územím kmene Osraige.“

	Eadulf se snažil vzpomenout si, co mu Fidelma o Osraige – zemi „lidu jelenů“ – říkala; to území leželo mezi královstvím mumanským a laiginským.

	Gormán pokrčil rameny. „Odpusť mi, ale můj lid má dlouhou paměť. Po mnoho let byl kmen Éile podřízeným spojencem Cashelu. Éile sídlí na západní hranici Osraige, kde leží všechny snadné cesty spojující Laigin a Muman. Obyvatelé Osraige kdysi bojovali za to, aby si vytvořili vlastní nezávislé a silné království. Teprve před dvěma stoletími se podřídili nadvládě Cashelu. I tak se ale lidé v našem království nemohou zbavit dojmu, že kdykoliv se naskytne příležitost ke vzpouře, Osraige ji využije. Za jejich zemí leží království Laigin a už mnohokrát se stalo, že lid Osraige se přiklonil na stranu Laiginu. Naposledy to bylo před necelým stem let, kdy nás laiginští napadli a podíleli se na vraždě cashelského krále Fearguse Scannela. Jak kmen Laigin, tak Osraige byly tehdy poraženy a musely nám zaplatit náhradu. Král Colgú si od nich pravidelně vybírá dávky, ale ani dnes se jim nedá tak docela věřit.“

	„A jakou roli v tom tedy hraje kmen Éile?“

	„Jak už jsem říkal, jejich malé území leží na západní straně Osraige a jeho obyvatelé se dají lehce zastrašit. Po mnoho desetiletí jsme neměli důvod zpochybňovat jejich loajalitu vůči Cashelu. Nicméně mezi našinci neustále žije podezření, že by se kmen Éile dal lidmi z Osraige lehce vydírat. Jak říkám, kmenu Osraige se rozhodně věřit nedá, ačkoliv přísahá věrnost Cashelu. Skutečnost je tedy taková, že lid Éile tvoří jakousi hranici mezi Mumanem a Laiginem. Je těžké zachovat si nezávislost, když má někdo tak rozpínavé a silné sousedy.“

	„Jak dlouho už ona Gelgéis kmeni Éile vládne?“

	„Nepříliš dlouho. Mám dojem, že od téhož roku, kdy byl králem mumanským ustanoven Colgú.“

	„A od té doby je na jejím území mír?“

	„Ano, ale jak už jsem zmiňoval, domnívám se, že ne všichni Colgúovi rádci jí důvěřují. Mají za to, že by Gelgéis byla se svými mocnými sousedy ochotna vstoupit do spojenectví proti Mu manu, kdyby jí z toho plynuly nějaké výhody.“

	„Výhody?“

	„Možná jí zbytečně křivdím. Slýchávám, že jí jde vždy především o blaho jejího lidu. Tudíž se vždy snaží rozhodnout tak, aby to bylo jejím poddaným ku prospěchu.“

	„To nám ale v ničem nepomáhá.“

	„Máš naprostou pravdu, příteli,“ přitakal Gormán. „Ovšem alespoň se můžeme lépe připravit na jednání, které nás v Durlusu dost možná čeká.“

	„Pokud je to skutečně město plné kupců, jak říkáš,“ pronesl Eadulf zamyšleně, „pak jistě po řece bude plout po proudu i proti němu celá řada lodí, Suir nebude tak liduprázdný, jak jsme ho viděli dnes. Je koneckonců právě po žních a je potřeba přepravovat obilí a jiné plodiny. A řeka se k tomuto účelu dozajista hodí nejlépe.“

	„Zapomínáš, co říkal ten převozník. V Durlusu se dnes koná nějaká oslava sklizně. Podle všeho se tam sjeli všichni z širého okolí.“

	Eadulf pohlédl k nebi, aby viděl, kde je slunce. „Měli bychom zase vyrazit,“ prohlásil stroze.

	Znovu nasedli a v tichosti jeli dále podle dlouhých klidných úseků řeky a pomalu se posouvali ke zvedající se krajině na východě. Eadulf nespouštěl oči z říčního břehu pro případ, že by tam objevil známky po Fidelminých únoscích. Blížili se k jakémusi terénnímu výstupku táhnoucímu se od jihu k severu. „Teče tu snad další řeka?“ zeptal se Gormána.

	Bojovník zavrtěl hlavou. „Ne, tudy vede silnice mezi Durlusem a Cashelem. Táhne se podél toho vyvýšeného hřbetu. Na tu cestu se napojíme, po mostě překročíme Suir a budeme pokračovat až do Durlus Éile. Východně hned za mostem se řeka prudce stáčí k severu a protéká městem.“

	Eadulf už věděl, že droichet neboli mosty se většinou budovaly v místech, kde řeky byly přirozeně mělké a bývaly tam brody, a tudíž stavitelé mostů mohli využít už existujících cest vedoucích k vodě. Most, po kterém nyní jeli, se podobal ostatním mostům na zdejším ostrově – některé podpěry byly přímo z kamenů v řece, jiné byly uměle vytvořené. Do míst, kde bylo říční dno měkčí, byly naházeny vysoké mohutné kmeny pokácených stromů, které tvořily pevný základ, na němž byla položena prkna. Takovéto dřevěné mosty byly v pěti království irských velice rozšířené, Eadulf už je často na různých místech viděl. Most, po němž právě kráčeli, nebyl tak široký jako některé jiné, které znal. Mohl po něm jet jen jeden velký vůz, ale přitom ještě po obou stranách zbývalo dost místa, aby tudy zároveň projel jezdec na koni nebo šli pěší cestovatelé.

	Eadulf odhadoval, že cesta vedoucí přes most by se hodnotila jako ró-shét, cesta určená pro koně, vozy a kočáry. Kopyta jejich koní dutě duněla na prknech, když přecházeli na druhou stranu. Eadulf si s uznáním povšiml, že most je pečlivě udržovaný, ale potom si vzpomněl, že zdejší zákony týkající se péče o cesty, silnice a mosty jsou velice přísné. V okolí stále neviděli ani živáčka a zem na severní straně řeky se zdála liduprázdná, ačkoliv v dálce už zahlédl shluk budov jakéhosi města.

	„To je Durlus Éile,“ potvrdil Gormán jeho domněnku, když si povšiml jeho pohledu.

	Eadulf cítil, že se mu zrychluje dech. „Pojeďme rovnou na nábřeží, a tam zkusíme zjistit, zda se nám podaří tu loď vypátrat,“ navrhl.

	Gormán zavrtěl hlavou. „To není dobrý nápad, příteli. Navrhuji, abychom nejdříve někde ustájili koně, a potom obezřetně vyrazíme do přístavu. Nechceme přece, aby nás únosci poznali dříve, nežli poznáme my je.“

	Eadulf už už chtěl něco namítat, ale potom si uvědomil, že má Gormán pravdu. Když teď vstoupí do města, budou si muset počínat opatrně, než se ubezpečí, komu mohou důvěřovat a komu ne.

	Když se k městu přiblížili, Eadulf získal dojem, že je mnohem menší nežli Cashel. Největší rozdíl byl zřejmě ten, že bylo vystavěno na pouze jednom říčním břehu. Na západní straně řeky stálo mnoho dřevěných budov tvořících jádro města, a za nimi vyrůstal nevysoký kopec, na jehož vršku se tyčila kamenná pevnost obehnaná cimbuřím. Šedé zdi působily hrdým a přísným dojmem, byl z nich dobrý výhled na město a řeku dole. Nad domky dole u řeky viděli střechu dřevěného kostela. Dalo se tam rozeznat i několik větších budov. Kolem města byly v širokých lánech polí roztroušené stodoly. Právě se do těch míst blížili, když vtom se k němu Gormán natáhl, poklepal mu na rameno a ukázal rukou směr. Kousek stranou od hlavní cesty tam byla zřejmě kovárna. Za kovárnou byli vidět dva koně popásající se na louce.

	„Zde bychom mohli nechat svá zvířata, to je velice příhodné místo,“ navrhl.

	„Můžeme tomu kováři důvěřovat?“ zeptal se Eadulf.

	„To budeme muset zjistit.“

	Gormán vyjel na postranní cestu jako první a před kovárnou se zastavil. Zdálo se, že oheň uvnitř dohořívá a kovadlina tam stála ztichlá. Když ale zavolali, z tmavé budovy se vynořil hubený šlachovitý mužík s pocuchanými světlými vlasy. Neměl košili, jen kalhoty, a koženou zástěru, která jasně vypovídala o jeho povolání. Bledýma očima přejel jejich koně – bezpochyby se snažil odhadnout, jakou mají cenu – a poté se zadíval na Gormána. Na okamžik pohledem spočinul na jeho zlatém řetězu kolem krku a na oblečení bojovníka.

	„Jak ti mohu posloužit, pane?“ zeptal se a napřímil se na znamení úcty.

	„Rádi bychom někde nakrátko ustájili své koně a nechali je napást,“ odpověděl Gormán. „Bylo by to zde možné?“

	Kovář se usmál a přikývl.

	„Jistě, a bylo by mi ctí postarat se o tak krásná zvířata, na jakých jste přijeli. Zvláště toto je krasavec,“ prohlásil a kývl hlavou směrem k Aonbharrovi. „V životě jsem neviděl vznešenějšího koně. A přitom nemá jezdce. Doufám, že nedošlo k nějaké nehodě?“

	„Kdo jsi?“ zeptal se ho Gormán, aniž by mu odpověděl.

	„Jmenuji se Gobán a toto je má kovárna. Podle tvého náhrdelníku a směru, z něhož jste přijeli, soudím, že cestujete z Cashelu?“

	Gormán švihem sesedl a postavil se muži tváří v tvář. „Jsi bystrý pozorovatel, příteli.“

	„Z tvého vystupování je zřejmé, že jsi bojovník z Cashelu, i kdyby mi to nenapověděla tvá zlatá obruč.“

	„Pak nebudu zapírat. Jdeme za tebou s prosbou o ustájení koní proto, že si nepřejeme, aby se náš příchod do města a naše totožnost rychle rozkřikly.“

	Gobán podezřívavě přimhouřil oči. „Vězte ale, že jsem věrný příslušník svého klanu, jsem oddaný kmeni Éile. Nechci se stát přisluhovačem žádných tajných plánů, které by snad mému lidu nebo naší paní Gelgéis měly ublížit.“

	I Eadulf mezitím sesedl a položil kováři konejšivé ruku na rameno.

	„Budeš věřit mému slovu, když ti jako služebník církve řeknu, že tu nejsme proto, abychom někomu ubližovali, ale právě naopak – že se snažíme někoho před zlem zachránit?“

	Kovář si ho nedůvěřivě změřil. „Ty jsi Sas. Nemám žádný důvod ti věřit nebo na tebe brát ohledy.“

	„Budeš na nás brát ohledy, Gobáne, kováři lidu Éile,“ pronesl Gormán potichu a pomalu, „neboť tvůj klan přísahal věrnost králi Cashelu a já s bratrem Eadulfem…“

	Nestihl ale větu dokončit. Kovář na něho totiž vytřeštil oči. „Tak ty jsi Eadulf? To znamená, že jsi manžel…?“ Gobán se odmlčel. „Fidelma z Cashelu jednou zachránila čest mé sestry, protože jí dobře poradila a spravedlivě rozsoudila jistý spor.“

	„Pak tedy věz, že jsme do města přišli pátrat právě po Fidelmě, která se stala obětí únosu,“ sdělil mu Eadulf. „Proto si nepřejeme, aby se o našem příchodu všeobecně vědělo.“

	Gobán si ho chvíli pozorně prohlížel, jako by se snažil zjistit, zda Eadulf mluví vážně. Potom tiše pronesl: „Pak vaše kroky vedl do mé kovárny sám Bůh, přátelé, neboť vám budu ve všem k službám, abych splatil dluh, kterým je má rodina Fidelmě z Cashelu zavázána. Zeptám se vás na jediné – jak mohu paní Fidelmě pomoci?“

	„Musíme zajít do přístavu ve městě a vyptávat se tam na jistou loď, ale je třeba, abychom byli tak nenápadní, jak to jen půjde. Proto chceme koně ustájit zde.“

	„To půjde zcela snadno.“ Kovář mezi řečí vzal otěže jejich koní a vedl je do tmavé stáje za kovárnou. „Jakmile je odstrojím, vypustím je na louku za domem. Sedla a uzdy vám uschovám u sebe, dokud je nebudete znovu potřebovat.“

	„Budeme ti velice zavázáni, příteli,“ pronesl Gormán vděčně. Kovář se na bojovníka usmál. „Musím ti ještě říct, že pokud chceš být v Durlusu nenápadný, rozhodně se ti to nepodaří s tou zlatou obručí na krku. Také by bylo dobré překrýt ten drahý šat nějakým prostým pláštěm.“ Poté pohlédl po Eadulfovi. „Soudím, že jeden mnich navíc se ve městě lehko ztratí, ačkoliv nosíš římskou tonzuru a nikoliv tonzuru svatého Jana. Ale člen osobní stráže krále, toho by místní tak snadno nepřehlédli.“

	„Máš naprostou pravdu, příteli,“ přikývl Gormán zasmušile. Po krátkém zamyšlení si sňal z krku zlatou obruč a vložil ji do své sedlové brašny. Potom si od sedla odvázal plášť, rozvinul jej, přehodil si jej přes široká ramena a stáhl ke krku.

	Eadulf si ho spokojeně změřil a poté se pohledem vrátil ke kováři.

	„Když jsme přicházeli po mostě, všimli jsme si, že po řece dnes neplují žádné lodě, dost nás to překvapilo. Kdosi nám říkal, že se snad dnes ve městě koná nějaká oslava?“

	„Je to tak, ačkoliv se neslaví ve městě,“ odpověděl kovář. „Jak víte, žně skončily. A tak naše paní Gelgéis pozvala rolníky, kupce a ostatní obyvatele města na velkou oslavu u sebe na hradě, aby všichni společně vzdali díky za dobrou letošní úrodu. To proto je dnes ve městě tak málo lidu. Téměř všichni jsou na oslavě v pevnosti.“

	„Proč jsi nešel i ty?“

	„Mám mnoho práce.“

	„Snad našemu účelu vylidněné ulice poslouží,“ řekl Gormán polohlasem napůl pro sebe.

	„Anebo právě naopak – když potřebujeme najít někoho, kdo viděl, jak ta loď připlouvá, a bude s to nám ji ukázat.“

	Poděkovali kováři a vydali se do téměř liduprázdných ulic města. Potkali pár psů, kteří pobíhali sem a tam, ale zvířata se zajímala o jiné věci než o dva cizince. Viděli také pár slepic, které cosi vyzobávaly z udusané hlíny na cestě, a odněkud zblízka uslyšeli žalostně zabučet krávu. Cesta vedla téměř přímo na hlavní náměstí, kde ji křížila další ulice; jedna její část směřovala do vrchu k branám hradu, druhá z mírného kopce sbíhala dolů k řece. Potkali jen pár místních obyvatel, povětšinou starších lidí, kteří je všichni uctivě zdravili. V jednom rohu náměstí seděla malá holčička a vedle sebe měla položený košík, v němž bylo několik bochníků chleba a kus sýra. Seděla tam sama a v očích měla slzy. Ze zvuků hudby provázených veselými výkřiky a smíchem, které se sem linuly od pevnosti, bylo jasně patrné, že většina místních je ještě na oslavě.

	„Copak se děje, maličká?“ zeptal se jí Eadulf laskavě.

	„Musím prodat maminčino zboží, než budu smět jít na hrad, abych se podívala na zpěváky a vypravěče,“ odpověděla holčička zkroušeně. „Maminka říká, že dokud je neprodám, nesmím tam jít. Nechcete koupit chleba? A náš sýr je také dobrý.“

	Eadulf smutně zavrtěl hlavou. „Bohužel, teď žádné jídlo nepotřebujeme.“

	Nechali zasmušilé dítě za sebou a vykročili k několika velkým stavením, která očividně sloužila jako sklady a stodoly. Prošli mezi nimi a zamířili k řece, na níž už viděli několik dřevěných mol, u nichž mohly lodě zakotvit a naložit a vyložit náklad. I zde to bylo liduprázdné, kromě několika opuštěných lodí. Došli na konec jednoho mola a neradostně se rozhlédli.

	Všude kolem bylo přivázáno mnoho plavidel a loděk nejrůznějších tvarů a velikostí, a řada z nich by se hodila k popisu, který dostali od převozníka.

	Gormán tam stál, měřil si plavidla a vrtěl hlavou. „Tím tedy zřejmě končí naše naděje, že narazíme na někoho, kdo mohl únosce vidět připlouvat. Co budeme nyní dělat?“ otázal se nešťastně.

	„Zkusme uvažovat logicky,“ promluvil Eadulf po chvíli. „Potřebujeme najít loď, která sem doplula dnes ráno. Když si začneme jedno po druhém pečlivě prohlížet všechna plavidla, která odpovídají popisu – tedy ta, v nichž jsou čtyři veslaři – a budeme je postupně zkoumat, snad narazíme na něco, co nám ukáže další stopu.“

	„To je ovšem dosti mlhavá naděje.“

	„Je lepší zkusit to, než se rovnou vzdát.“

	„Dobrá tedy, příteli. Začněme zde a pak budeme postupovat k dalším molům.“

	Šli po nábřeží a nahlíželi do jednotlivých plavidel.

	Gormán sám prohlédl několik lodí, ale nenašel v nich nic, co by jejich pátrání jakkoliv pomohlo. Zrovna přecházeli k dalšímu z mnoha mol, když vtom k nim odněkud zblízka dolehl hlasitý smích, což je přimělo zastavit.

	Hromada hadrů ležících na molu se náhle pohnula a ukázalo se, že je to nějaký seschlý mužík; posadil se a vycenil na ně úsměv, v němž chyběl každý druhý zub.

	„Tady si na žádné dobré úlovky nepřijdete, kamarádi,“ promluvil sípavě. „Kupci jsou staré držgrešle. Nechali si všechno zboží přenést do skladů a zamknout na čtyři západy, než se vypravili na hostinu do pevnosti. Nenechali na palubě ani stéblo pšenice, věřte mi. Já bych o tom přece věděl!“

	Eadulf si tu lidskou trosku znechuceně změřil.

	„My nejsme žádní zlodějíčkové, příteli.“

	Stařec se znovu zasmál, čímž si ale přivodil záchvat kašle.

	„Malomocný,“ zamumlal Gormán, když si náhle povšiml mokvajícího masa na paži, která vykoukla zpod rozedraných cárů látky.

	Muž si toho také všiml a rychle si ruku zahalil.

	„Nemám já snad také právo na život, stejně jako vy?“ sykl po nich náhle nenávistně. „Když tu ti tlustí kupci něco náhodou nechají, všechny úlovky patří mně!“

	„My tu nepátráme po žádných úlovcích, jak tomu říkáš,“ odpověděl Eadulf pevným hlasem. „Hledáme jednu loď, která sem připlula dnes ráno.“

	„A co v ní je?“ vyhrkl stařec. „Co v ní je? Chci podíl!“

	„Pochybuji, že bys stál o podíl z toho, co v ní je, pokud tedy netoužíš pocítit v sobě několik palců oceli,“ ozval se Gormán prudce a sevřel jílec meče, jako by se chystal jej tasit.

	„Nemyslel jsem nic zlého, nic zlého,“ zvolal stařec poděšeně a chystal se rozběhnout pryč.

	Eadulf položil ruku Gormánovi na paži a na malomocného se s přemáháním usmál.

	„Zde můj přítel je znám prudkostí své povahy a velice snadno vzplane. Mohu ti ale slíbit, že kdybys nám tu loď ukázal, čeká tě odměna.“

	Starci zasvítily oči. „Odměna?“

	„Nejdřív nám ale musíš dokázat, že ti můžeme věřit. Připlula sem dnes ráno nějaká loď?“

	„Několik,“ odpověděl muž a vychytrale se pousmál. „Připlulo sem mnoho plavidel, všichni chtěli na oslavu na hradě.“

	„My hledáme loď, která připlula proti proudu a veslovali v ní čtyři muži. Kromě veslařů tam ještě byli nějací další lidé.“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, pak stařec promluvil: „A co kdybych vám řekl, že tu taková loď byla? S pěti muži, z nichž jeden byl zraněný, a s pár podivně vyhlížejícími pytli.“

	Eadulf s Gormánem si vyměnili rozrušený pohled.

	„Byla v lodi také nějaká žena?“ otázal se ho Eadulf.

	Malomocný zavrtěl hlavou, ale když viděl, jak se Eadulf tváří zklamaně, dodal: „Jak už jsem říkal, vezli také nějaké zvláštní pytle. Byly dost velké na to, aby se do nich vešel člověk.“

	„A kde ta loď je teď, kde přistála?“ zeptal se Eadulf nedočkavě.

	„Neslyšel jsem tě prve říkat něco o nějaké odměně?“

	Eadulf zalovil v koženém váčku na peníze a vytáhl z něj měďák. K jeho překvapení si ale muž jen znechuceně odplivl.

	„Co já bych dělal s penězi? Copak si někdo vezme minci od malomocného?“

	„Co by sis tedy přál?“ otázal se ho Eadulf nechápavé.

	„Chci jídlo. Dejte mi jídlo a povím vám, co vím.“

	Eadulf se otočil s bezradným výrazem ke Gormánovi. „Kde teď seženeme nějaké jídlo?“

	Gormán popadl měďák z jeho dlaně a beze slova se kamsi rozběhl. Během chvilky byl zpět a nesl dva bochníky chleba a sýr.

	V tu chvíli Eadulf pochopil, že se Gormán vrátil na náměstí a koupil je u té holčičky. Starci se rozsvítily oči.

	„No to je jiná! Dejte mi to!“

	Eadulf pozvedl ruku, aby ho zarazil. „Nejprve chceme slyšet víc o té lodi,“ pronesl ostře. „Pověz nám vše, co víš.“

	Stařec pokrčil rameny. „Tady nikde uvázaná není.“

	Eadulf se zprudka rozčileně nadechl, ale než stačil promluvit, malomocný rychle pokračoval.

	„Přistáli na druhé straně řeky. Vidíte tam ty sklady u vody? Jeden má u sebe malé molo. A právě tam zastavili.“

	„Teď tam ale žádná loď nekotví.“

	„Ne, teď ne, ale přistáli tam. Pět mužů. Jeden z nich měl poraněnou ruku. Ostatní mu pomohli z lodi, a pak se zdálo, že se hádají s jedním z veslařů. Pořádně jsem ale neviděl, co se tam děje, protože rychle zašli do budovy. Vím jen, že ta hádka náhle ustala. Vyzvedli z lodi dva těžké pytle a odnesli je dovnitř. A abych nezapomněl, někdo tam na ně už čekal. Podle roucha to byl nějaký mnich, ale měl přes hlavu velkou kutnu, takže se mě neptejte, jak vypadal.“

	„Jakže?“ zvolal Eadulf. „Muž v řeholním rouchu? Jsi si jistý, že tam na ně čekal?“

	„Copak mám na práci něco jiného než tu nepozorovaně sedět, sledovat řeku a dávat pozor, zda tu někdo nenechá chvíli něco bez dozoru? Co jsem viděl, to jsem viděl, jsem si jistý.“

	„A co se s tou lodí dělo pak?“

	„Všichni z toho skladiště zase vyšli, vrátili se do lodi a odveslovali pryč.“

	Eadulf zaúpěl. „Odpluli? A kam?“

	„Dolů zpátky po řece. Pět jich vyšlo ven a nasedli do lodi spolu s tím mnichem, který na ně čekal. Dva se chopili vesel, jeden se posadil na příď a tři na záď.“

	„A co ty pytle, které předtím vyložili? Co se stalo s nimi?“

	„Ty asi museli nechat v té budově na břehu,“ pokrčil malomocný rameny. „Tak co bude s tím jídlem?“

	Gormán chléb a sýr muži hodil: ten vydal téměř zvířecký zvuk a kulhavě se rozběhl kamsi mezi domy.

	„Nuže,“ promluvil bojovník a díval se za shrbenou pelášející postavou, „co teď, můj příteli?“

	„Myslíš, že ten člověk, který na ně čekal, mohl být Biasta?“ zeptal se ho Eadulf zamračeně.

	„Rozhodně měl dost času se sem dostat,“ odpověděl Gormán.

	„Pět mužů vešlo do stavení se dvěma velkými neforemnými pytli,“ pronesl Eadulf, jako by přemítal nahlas. „Pět mužů spolu s mnichem, který na ně čekal, zase vyšlo ven a společně odpluli pryč. Jeden z nich byl zřejmě syn toho převozníka. To tedy znamená, že v jednom pytli byl ten básník…“ otřásl se náhle, „…a ve druhém byla Fidelma.“ Pak se na Gormána vytřeštěně zadíval. „Fidelma je tudíž s největší pravděpodobností ještě tam! Bude pořád v tom skladišti!“

	 

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Vybrali si z mnoha plavidel uvázaných u břehu jednu menší loďku. Gormán se chopil jediného páru vesel, zatímco Eadulf opatrně přešel na záď, loď odvázal a odstrčil od břehu. Přeplout řeku jim netrvalo nijak dlouho, ačkoliv je voda odnesla malý kousek k jihu od místa, kam měli namířeno. Gormán usoudil, že nemá význam se zbytečně s proudem potýkat a přirazil ke břehu tam, kam je řeka donesla. Přivázali loďku a pěšky vyrazili k malé skupince budov na břehu. Působilo to tam velice ponuře. Stavení stála malý kousek opodál od dřevěného mola a ze tří stran byla obklopena duby a břízami. Když se k nim blížili po řece, mezi domy neviděli žádný pohyb, a teď z větší blízkosti bylo poznat, že už je dlouho nikdo nepoužíval.

	„Měli jsme se toho starce na to místo zde pořádně vyptat,“ zašeptal Eadulf a nejistě se rozhlédl.

	Kromě skladiště, které jim ukázal malomocný, tam byly ještě dvě další budovy; vypadaly spíše jako hospodářská stavení než jako obytné domy. Obezřetně došli ke vchodu do skladu, o kterém hovořil stařec. Vysoké dvoukřídlé dveře byly zavřené a zabezpečené železným řetězem se zámkem. Byly vyrobené z mohutných dubových fošen.

	Gormán tiše zaklel. Eadulf se ani nemusel ptát proč. Dobře věděl, že glais iarnaidhi neboli železné zámky se v domech pěti království používají velice často, ale takovéto kůlny a sklady mívaly většinou obyčejnější zajištění. Opatrně za zámek vzali, ale viděli, že je velice pevný. Gormán budovu obešel ze všech stran a Eadulf ho následoval, ale žádné jiné dveře nebo možný vstup už tam nenašli. Vrátili se ke vchodu, Gormán došel k říčnímu břehu a chvíli se tam rozhlížel. Potom se sehnul, sebral ze země oblý kámen a vykročil s ním zpět.

	„Hlídej to tu kolem, zvláště pak dávej pozor, co se děje na opačném břehu,“ vyzval Eadulfa.

	Eadulf se postavil na stráž. Za sebou slyšel tři hlasité údery kamene o železo, které musely být slyšet až nahoře ve velké pevnosti, z níž byl výhled na město na druhém břehu. Kromě zvuků hudby a veselí, které se k nim linulo z protějšího kopce, se nic jiného neozvalo, žádný zvuk, který by naznačoval, že si jejich přítomnosti někdo všiml. Ještě jedna rána, a Eadulf slyšel, jak cosi kovového dopadá na zem. Gormán spokojeně vydechl a když se po něm Eadulf otočil, držel jedno křídlo mohutných dveří otevřené.

	„Rychle dovnitř!“ křikl na něho.

	Eadulf ho poslechl a Gormán za nimi vmžiku vrata přibouchl. Uvnitř skladiště bylo jen slabé světlo, které sem dopadalo několika uvolněnými prkny ve stěnách. Bylo tam silně cítit seno a tlející rostliny. Eadulf se díval do všech tmavých koutů a snažil se v nich něco rozeznat. Náhle se ozval jakýsi kovový zvuk a on postranním pohledem zahlédl jiskry. Úlekem zapomněl dýchat, ale vzápětí pochopil, že je to Gormán, který mezitím poklekl a vyňal tenlach-teined, křesadlo a ocílku. Po chvíli se mu podařilo zapálit malý trs slámy. Měli štěstí, protože na jedné polici na stěně objevili olejovou lampu, a jakmile ji zapálili, mohli si vnitřek skladu prohlédnout podrobněji.

	V první chvíli Eadulfa zaplavila vlna zklamání a obav. Zdálo se totiž, že je to tam zcela prázdné.

	Potom ale Gormán ukázal na pytlovinu vykukující zpoza balíku slámy až vzadu u stěny. Zvedl lucernu vysoko do vzduchu, Eadulf k tomu místu spěšně vykročil a odtáhl slámu a látku stranou. Vespodu leželo čísi tělo. Pocítil nesmírnou úlevu, protože na první pohled poznal, že je to nějaký mladík.

	Zastyděl se za ten pocit, ale i tak se v duchu radoval, že to není Fidelma. Podíval se na tělo pozorněji a viděl, že to není ani ten mladý básník. Torna. Zachmuřeně vzhlédl ke Gormánovi. „Musí to být syn toho převozníka, Énán. Podřízli mu hrdlo.“

	Gormán tiše zaklel. Potom ukázal trochu stranou. „Rychle, příteli Eadulfe, podívej se pod slámu ještě tady.“

	Eadulfa nemusel pobízet dvakrát. Odtáhl balík slámy stranou a pod ní se objevil další veliký plátěný pytel. Bylo okamžitě zřejmé, že je v něm čísi tělo. Eadulf vytáhl nůž a začal horečně přeřezávat provaz, kterým byl pytel zavázán.

	„Fidelmo!“

	Nehýbala se. V ústech měla roubík uvázaný tak pevně, že by si ho nemohla sundat, ani kdyby byla při vědomí. Eadulf pytel roztrhl a viděl, že má spoutané ruce i nohy.

	„Mrtvá?“ zeptal se Gormán s tak staženým hrdlem, že to slovo ze sebe stěží vypravil.

	„Bohu díky, žije!“ zvolal Eadulf, vyndal jí roubík a přeřezal pouta na rukou a nohou. „Máme nějakou vodu?“

	„Přinesu vodu z řeky.“

	Nechal Eadulfovi lucernu a sám vyběhl ven.

	Eadulf se sklonil nad Fidelminým nehybným tělem a několikrát ji propleskl po tvářích.

	„Prober se! Prober se! Už jsi v bezpečí!“

	Po lehkých políčcích jí v tváři trochu zacukalo, a potom už se jí pohnula víčka a na vteřinu či dvě s námahou otevřela oči. Potom zasténala a znovu je zavřela. Mezitím se vrátil Gormán s kusem rozbité hliněné nádoby, v níž se ale udržela trocha vody z řeky. Eadulf si ji od bojovníka vzal a chrstl vodu Fidelmě do tváře. Znovu zamrkala, otevřela oči a na okamžik na něho zaostřila pohled. Ústa se jí pomaloučku začala roztahovat do úsměvu, ale pak se rozkašlala.

	„Víc vody,“ poručil vojákovi Eadulf. „Pokud možno co nejčerstvější.“

	Když se Gormán vrátil, Eadulf nalil Fidelmě trochu tekutiny do úst, načež začala kašlat a dávit se.

	„Musíme ji odsud dostat. Odvezeme ji zpět k tomu kováři. Alespoň tam budu moct použít lékařskou brašnu, kterou jsem si u něho nechal. Pokud byla takto svázána od včerejší noci, je zázrak, že to vůbec přežila. Možná se její únosci domnívali, že je již mrtvá, a proto ji tu tak nechali.“ Eadulf pohlédl po mrtvém těle převozníkova syna. „Jeho tu budeme muset nechat. Pojď mi pomoct přenést Fidelmu do lodi.“

	Gormán sfoukl lucernu a společně Fidelmu zvedli. Tiše sténala a chvílemi znovu upadala do bezvědomí, žádné smysluplné slovo zatím nevyřkla.

	Společnými silami ji vynesli ze skladiště a zamířili s ní zpět k lodi. Když ji položili na záď a Eadulf se k ní posadil a vzal ji do náručí, Gormán se opět chopil vesel a vypluli. Proud loďku postrkoval k jihu, takže než se dostali na druhou stranu řeky, byli už na jižním předměstí Durlusu.

	„Tak je to vlastně nejlepší,“ poznamenal Gormán, když vystupovali na břeh. „Nebudeme ji muset nést přes město. Ke Gobánově kovárně se přes pole dostaneme docela snadno.“

	Mezitím se už začalo smrákat, ale na cestu bylo ještě stále dobře vidět.

	„Doufejme, že tu už nikdo nevypustil na noc hlídací psy,“ ozval se Eadulf zneklidněně.

	„Na to je ještě příliš brzo,“ konejšil ho Gormán.

	Společně Fidelmu přenesli přes pole, které leželo za posledními domy města, a díky Gormánovu neomylnému orientačnímu smyslu se vynořili přímo za Gobánovou kovárnou. Uvnitř svítila lucerna a kovář byl ještě v pilné práci. Polekaně po nich vzhlédl, když vešli, a pak si všiml jejich nákladu.

	„Paní Fidelma,“ zalapal po dechu, když ji poznal. „Co se jí stalo?“

	„Podařilo se nám ji nalézt, ale teď bychom ji potřebovali uložit někde, kde se o ni budeme moci postarat,“ odpověděl Eadulf rychle.

	„Pojď za mnou,“ řekl kovář okamžitě, když postřehl naléhavost v Eadulfově hlasu. „Mám chalupu hned za kovárnou. Můžete ji odnést tam. A nemusíte se ničeho obávat. Žiji sám. Má žena loňského roku zemřela.“

	Pronesli Fidelmu zadním vchodem kovárny, přešli malý dvorek a vešli do kamenného domku za ním. Za závěsem vzadu v místnosti bylo lůžko, a právě k tomu je kovář vedl.

	„Nejprve potřebujeme něco, co by ji probralo,“ prohlásil Eadulf.

	„Mám tu trochu silné cormy,“ navrhl mu Gobán.

	Eadulf ho požádal, aby ji přinesl. Jakmile Fidelmě nalil trochu do úst, rozkašlala se a pokusila se mu ruku odsunout.

	„Jelikož měla takovou dobu roubík, jistě má hrdlo celé rozbolavělé,“ vysvětloval jim Eadulf. „Kde mám svou brašnu?“

	Gobán ukázal do rohu místnosti. „Vaše koně jsem vypustil volně na pastvu za domem, ale zavazadla jsem vám vzal dovnitř, kde budou v bezpečí před zvědavýma očima.“

	Eadulf vstal a zvedl lés, malou lékařskou brašnu, kterou s sebou vždycky vozil, a začal se jejím obsahem s nespokojeným mručením probírat.

	„Co se děje?“ otázal se ho Gormán.

	„Doufal jsem, že tu najdu něco, co zmírní bolest a zároveň to Fidelmu trochu posílí.“

	„Mohu vám být nějak nápomocný já?“ zeptal se jich kovář.

	„Jen pokud tu máš nějakou lesní anděliku,“ odpověděl Eadulf a bez přemýšlení vyřkl jméno té rostliny ve svém rodném jazyce.

	Gobán se na něho nechápavě zadíval.

	Eadulf se na okamžik zamyslel. „Gallfheabhrán,“ vypravil ze sebe nakonec s námahou, když si konečně na to pojmenování vzpomněl.

	„Ach tak! Andělika roste nedaleko odtud v trávě u řeky. Hned tam dojdu a nějakou přinesu. Potřebujete ještě něco dalšího?“

	„To bude stačit.“

	Když kovář odešel, Eadulf přešel k Fidelmě a dal jí znovu napít doušek cormy. Znovu se ho pokusila odstrčit a rozkašlala se, ale tentokrát otevřela oči a zdálo se, že si poprvé uvědomuje, co se kolem ní děje. Nejprve se jí v očích objevil děs, ale potom se zadívala na Eadulfa. Pokusila se promluvit, ale vyšlo z ní pouhé zasípání.

	„To bude dobré,“ usmál se na ni Eadulf konejšivě. „Už jsi v bezpečí. Jsi tu se mnou a s Gormánem.“

	Zamrkala na znamení, že rozumí, a chabě se pousmála. Potom se znovu pokusila promluvit, ale znovu z ní nevyšlo ani hlásku.

	„Budeš mít spoustu času nám to všechno povědět, až se trochu zotavíš,“ řekl jí Eadulf láskyplně. „Jen věz, že jsi pro tuto chvíli v bezpečí. Jsi v domě jednoho přítele v Durlus Éile. Jsi v bezpečí se mnou a s Gormánem.“

	Tentokrát lehce přikývla.

	„Jakmile se náš přítel vrátí a přinese mi jednu bylinu, připravím ti z ní odvar, který ti velice uleví. Potom ale budeš muset odpočívat.“

	Krátce poté už se Gobán vrátil s trsem lesní anděliky. Gormán už mezitím začal hřát vodu nad ohněm, kterým se v domku topilo. Eadulf otrhal z byliny listy, stonky nasekal, a pak obojí vložil do horké vody, aby vyrobil nálev. Gobán mu nabídl med, neboť také choval včely, a Eadulf ho do směsi trochu přidal, než ji nechal mimo oheň louhovat a chladnout. Poté omyl a očistil kořeny byliny.

	„Můžete je žvýkat, jsou velice osvěžující,“ řekl svým dvěma společníkům a vyrovnal kořeny na hromádku.

	Když nálev trochu zchladl, Eadulf ho vzal k Fidelmě a podepřel jí hlavu a ramena, aby se mohla napít. Jakmile vývaru vypila dost, aby byl spokojen, řekl jí, že má odpočívat.

	Zatímco Eadulf pečoval o svou ženu, Gobán jim připravil večeři – studenou pečeni, chléb a sýr, který spláchli pivem, o němž jim s hrdostí pověděl, že je sám vařil. Povečeřeli usazení kolem ohně a většinu času nemluvili – jen v jednu chvíli Gobán pohlédl po ležící postavě Fidelmy na lůžku a otázal se Eadulfa: „Uzdraví se?“

	„Jsem přesvědčen, že ano,“ odpověděl Eadulf zapáleně. „Prožila ale veliký otřes. Málem se udusila roubíkem, který jí neurvale nacpali do úst, a byla dlouho svázána v pytli bez možnosti pohybu. Ale kromě zhmožděných zápěstí a kotníků v místech, kde měla pouta, jsem na ní žádná další zranění nenašel. Jakmile se jí tedy zklidní dech, bude z nejhoršího venku. Hlavní je teď pro ni vědomí, že už je v bezpečí a nic zlého jí nehrozí. Měla by se poměrně brzy zotavit.“

	Po jídle Gobán vstal a prohlásil, že musí jít na noc zavřít kovárnu, ale oni ať si tam mezitím udělají pohodlí, jak jen to půjde, a připraví se ke spánku. Když odešel, Eadulf se Gormána tiše zeptal:

	„Myslíš, že tu budeme v noci v bezpečí?“

	„Gobán přece říkal, že Fidelma zachránila nějakou jeho příbuznou a že nám bude nápomocný, nakolik to jen bude v jeho silách,“ připomněl mu Gormán.

	„Já ani tak nemyslel přímo na Gobána. Ale někdo dříve či později objeví ten uražený zámek na vratech do skladu a uvnitř najde tělo zavražděného syna převozníka. Pokud to budou náhodní kolemjdoucí, kteří si všimnou, že je to skladiště otevřené, jistě strhnou poplach. Ale pokud to budou ti únosci, kteří se tam třeba vrátí, aby se zbavili těl, pak začnou Fidelmu jistě hledat. Měli jsme si zjistit, komu ty stodoly patří. Ten malomocný by prodal duši za trochu jídla. Jistě každému ochotně sdělí, že jsme se o ty budovy zajímali.“

	„Všechno je možné,“ pokrčil rameny Gormán. „Domnívám se, že bychom ale v současné chvíli stěží našli lepší útočiště.“

	„Máš dozajista pravdu,“ odpověděl Eadulf. „Jsem trochu neklidný, ale teď máme na starosti důležitější věci. A Fidelmino zotavení je na prvním místě.“

	Po nějaké chvíli slyšeli, jak se Gobán vrací. Kovář vešel do chalupy a rychle pohlédl po ležící postavě Fidelmy na posteli. „Jak je jí?“ zeptal se.

	„Zdá se, že máš o ni velkou starost,“ poznamenal Eadulf. „Jak už jsem říkal, jsem jí velice zavázán, neboť obhájila mou sestru, když byla křivě nařčena.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Už před mnoha lety.“

	„Pověz mi o tom,“ vyzval jej Eadulf.

	„Má sestra se vzdělávala v umění léčitelství, stejně jako ty, a byla řeholní sestrou ve společenství v Cill Dara. Ve stejné době v tom klášteře pobývala i sestra Fidelma. Tehdy tam několik osob zemřelo po podání vývaru z bolehlavu a podezření padlo na mou sestru, Poitigéir, neboť se vyznala v tajemství různých jedů. Fidelma ale svým ostrovtipem odhalila skutečného pachatele a jméno mé sestry očistila. Za to jsem jí hluboce zavázán. Proto jsem vám dnes tak ochotně pomohl a proto mi tolik záleží na tom, aby se uzdravila.“

	Eadulf se zastyděl, že o upřímnosti toho muže zapochyboval. „Omlouvám se, že jsem tě tak vyslýchal, příteli. Měl jsem se spokojit s tvým slovem. Ale v tomto případu je mnoho záhad a my si nejsme tak docela jisti, komu můžeme důvěřovat.“

	„Jak už jsem pravil, cítím vůči Fidelmě dluh a budu vám ve všem nápomocen, pokud to ovšem nebude znamenat, že bych se měl dopustit zrady vůči svému vlastnímu lidu.“

	„Jsme přesvědčeni, že před takovouto volbu nebudeš nikdy postaven. Pověz nám, je ti známo, komu patří ta tři skladiště na opačné straně řeky proti nábřeží ve městě?“ otázal se ho Gormán.

	„Jistě,“ odpověděl Gobán bez přemýšlení. „Naše město není tak veliké, abychom nevěděli, co v něm komu patří.“

	„Komu tedy patří?“

	„No přece naší paní Gelgéis.“

	Eadulf pohlédl po Gormánovi, který se zřejmě chystal něco říct, ale nakonec si to rozmyslel a ústa zase zavřel. Gobánovi to ale neušlo a podezřívavě se na něho zadíval.

	„Proč se na ty stodoly ptáte?“

	Eadulf došel k závěru, že když řekne pravdu, bude to nejlepší.

	„Protože právě tam jsme našli paní Fidelmu, svázanou a s roubíkem v ústech. Kdybychom ji byli neobjevili a neosvobodili, dozajista by tam zahynula.“ Eadulf si nevšímal kovářova vyděšeného výrazu a pokračoval: „Ve skladišti, v němž jsme Fidelmu našli, bylo ještě jedno mrtvé tělo. Patří Énánovi, synu převozníka, kterého ti zločinci přinutili, aby šel veslovat místo jejich zraněného soudruha. Domnívám se, že ho únosci zavraždili jen proto, aby nemohl nikomu vyzradit jejich totožnost či podobu.“

	„Možná nakonec budeš muset volit dříve, nežli jsme se domnívali,“ poznamenal Gormán suše.

	„Toto léto se stodoly nepoužívaly,“ sdělil jim Gobán a bojovníkovy poznámky si nevšímal. „Pokud ale paní Fidelmu ti muži unesli, proč by ji tam pak nechávali, aby o samotě zahynula? To by přece byl přesný opak toho, o co se lidé při únosu pokoušejí?“

	„V tom případu je mnoho nevysvětlených míst, která musíme objasnit,“ prohlásil Eadulf. „Slyšels někdy o mladém básníku jménem Torna?“

	„Jediný Torna, kterého znám, je onen známý Torna Eigeas, který býval bardem krále Nialla. Ten ale žil před několika stovkami let.“

	„Tento mladý muž o sobě také tvrdí, že je bard.“

	Gobán zavrtěl hlavou. „Žádného jiného barda toho jména neznám.“

	„Torna, o němž hovoříme my, byl rozhodně živ ještě včera. Je docela dobře možné, že zamýšleným cílem útoku byl v první řadě on, a když se mu paní Fidelma pokusila jít na pomoc, vzali ji únosci také s sebou.“

	„Tomu vůbec nerozumím.“

	Eadulf se hořce ušklíbl. „Ani my sami v tom nemáme vůbec jasno. Pověz nám ale jedno: k čemu paní Gelgéis ta skladiště používá?“

	„Jak už jsem říkal, v současné době se příliš často nevyužívají. Plní se pouze v době, kdy od okolních klanů, které se podřizují její vládě, dorazí najednou velké množství dávek z úrody,“ odvětil kovář. „Nebo když je některý rok obzvláště bohatá sklizeň.“

	„Takže někdo si mohl lehko zjistit, že jsou ty sklady nevyužívané?“

	Gobán se na okamžik zarazil a Gormán si jeho mlčení vysvětlil sám. „Myslíš na to, že je na ty budovy dobře vidět z protějšího nábřeží? Kdyby do nich někdo šel za denního světla, jistě by si toho lidé všimli a paní Gelgéis by to ohlásili.“

	Gobán o tom přemítal a jen bezmocně pokrčil rameny.

	„Co víš o jistém malomocném, který žebrá na nábřeží?“ změnil náhle Eadulf směr rozhovoru.

	„Stařec, který špatně chodí?“ otázal se ho Gobán, a když Eadulf přikývl, jal se vysvětlovat: „To je Leathlobhair, nebo tak mu alespoň říkáme.“

	„Poloviční malomocný?“ přeložil to jméno Eadulf doslova.

	„Přesně tak. Žebrá u vody, co pamatuji. Pokud se nemýlím, má kus západně za městem chatrč v jednom odlehlém údolí. Proč se na něho ptáš?“

	„Protože právě tento Leathlobhair viděl, jak Fidelmu nesou z lodi do té stodoly, a upozornil nás na to.“

	„Výměnou za…?“ usmál se kovář cynicky.

	„Za jídlo.“

	„Ano, není to takový lidumil, aby ostatním pomáhal jen tak pro nic za nic. Ale také by vám nelhal. Takže díky němu jste objevili paní Fidelmu?“

	„Přesně tak.“

	„A neviděl Leathlobhair také, kam ti muži, kteří ji tam odnesli, šli potom?“

	„Řekl nám, že nastoupili zpět do lodi a vyrazili spolu s proudem směrem k jihu.“

	Kovář stiskl zamyšleně rty. „Čímž se tedy z města a od pevnosti opět vzdálili. Dá se tedy téměř s jistotou předpokládat, že nepocházeli z Durlusu ani nebyli ve službách Gelgéis, jinak by jistě zamířili do města nebo rovnou za princeznou do jejího hradu.“

	„Já teď s jistotou nevím vůbec nic,“ povzdychl si Eadulf. „Musíme počkat, až se Fidelma zotaví natolik, že bude s to zase hovořit, a pak snad vrhne na ten případ trochu světla.“

	Vstal a přešel k lůžku, na němž Fidelma odpočívala. Teď oddychovala klidně, pravidelně a zdálo se, že spí přirozeným hlubokým spánkem.

	„Tak je to správně,“ zašeptal si pro sebe spokojeně. „Spánek dokáže být mocný lékař.“

	V kovářově chalupě byla jen jediná postel, ale Gobán měl několik ovčích kožešin, které jim prostřel na zem před ohništěm, aby měli větší pohodlí, a oni si vzali své vlněné pláště a přikrývky a uložili se ke spánku. Eadulfovi ale trvalo dlouho, než se zklidnil natolik, aby se ho konečně zmocnila dřímota. Slyšel, jak kovář po chvíli začal chrápat, naslouchal i hlubokému oddychování Gormánovu, a teprve pak ho konečně přemohl spánek.

	I tak se mu ale zdálo o rychle proudící řece, o Fidelmě, která se topí, a o jakýchsi temných postavách, které se k němu hrozivě blíží s nožem v ruce. A pak…

	A pak slyšel, jak v ohništi prasklo a že kolem někdo chodí.

	Zamrkal a s ospalým zívnutím se posadil. Venku už byl den a kovář Gobán právě vařil něco nad ohništěm. Rozhlédl se kolem, ale Gormánovo místo bylo prázdné. Potom pohlédl k lůžku. Fidelma v něm nebyla. Vmžiku byl na nohou a poplašeně se rozhlížel. Ospalost ho v tu ránu přešla.

	„Kde je…?“ začal říkat.

	V tu chvíli se ale dveře domku rozlétly a stála v nich Fidelma s mokrými vlasy, mokrou osuškou ze lněného plátna, taštičkou na hřeben v ruce a s úsměvem na tváři.

	„Kdes byla?“ vyštěkl na ni Eadulf.

	„Takové uvítání jsem tedy nečekala,“ odvětila dotčeně. „Gobán má za chalupou malý potůček, kde je možné se omýt, aby si člověk zase připadal jako člověk. Díkybohu jsi vzal mé marsupium, Eadulfe, a tudíž jsem měla k dispozici i svou toaletní taštičku.“ Potom se široce usmála, tašku odložila a vykročila k němu, aby jej objala. Gobán se sklonil nad hrncem a předstíral, že si jich nevšímá, když se políbili. „Za to, žes pronásledoval mé únosce a zachránil mi život, obyčejné ‚děkuji‘ sotva stačí,“ pošeptala mu.

	Eadulf se nyní zastyděl, že se po probuzení tak vyděsil a místo uvítání na ni téměř zakřičel. „Měl jsem o tebe strach. Jak je ti?“

	„Mám obrovský hlad. Gobán už mi ale naštěstí připravuje jídlo, abych mohla porušit svůj nucený půst – mám pocit, jako bych nejedla celé roky.“

	„Ale já myslel…“

	„Bolest v hrdle už ustoupila. Mohu zase zhluboka dýchat a ať v tom vývaru, cos mi připravil, bylo cokoliv, rozhodně mne to znovu probudilo k životu.“

	„A kde je Gormán?“ zeptal se neklidně a rychle změnil téma.

	„Před chvílí jsem ho viděla, jak prohlíží koně,“ odvětila Fidelma a posadila se ke dřevěnému stolu.

	Eadulf sebral ovčí kůže, na nichž nocoval, sroloval je, posunul ke stěně, a pak si k ní přisedl.

	„Musíme se tě na spoustu věcí vyptat,“ řekl jí.

	„I já mám na vás spoustu otázek. Ale může to počkat do té doby, než se k nám připojí Gormán a společně si pochutnáme na Gobánově krmi. V krátkosti mi vylíčil, jak jste se sem dostali. Je to skutečný zázrak, že jste ze všech možných míst zamířili právě do jeho kovárny. Sama nebesa vás sem musela zavést, neboť já znala kovářovu sestru, sestru Poitigéir z Cill Dara, a kdysi jsem jí dobře posloužila.“

	V tu chvíli se otevřely dveře a vešel Gormán. Zastavil se a uznale začichal libou vůni, která se linula od Gobánova ohniště. Snídaně většinou byla jen lehká, hlavní denní jídlo bylo prainn, které se jedlo večer. V poledne se jedla takzvaná eter-shod, prostřední krmě, která bývala také lehká. Jelikož ale Gobán věděl, že Fidelma je velice vyhládlá, chystal jim nyní k snídani čerstvě chyceného pstruha, kterého právě potíral medem a opékal na indeoinu, kovovém roštu nad ohněm. Také tam měli zrovna upečený chléb – Gobán měl totiž dohodu s jednou ženou v sousedství, která mu nosila chléb výměnou za to, že on jí byl kdykoliv k dispozici coby kovář. Na stole bylo také máslo. Spolu s ním tam stála velká nádoba s medem, mísa s jablky a lískovými ořechy a džbán chladné vody z pramene a korbel piva.

	Když se o prostřeném stole začali pochvalně vyjadřovat, Gobán se skromně usmál. „Když má žena opustila tento svět, musel jsem se naučit postarat se o sebe sám,“ řekl, podal jim každému dřevěný talíř a pokynul jim, aby se sami obsloužili. Dokonce na stůl připravil i misky s vodou, neboť podle irského zvyku se v pravé ruce držel nůž, jídlo se nabíralo prsty levé ruky a ty se pak oplachovaly ve vodě a osoušely do lámbratu, kousku plátna sloužícího jako ubrousek.

	Eadulf neměl takový hlad jako ostatní, a tak mezitím využil času k tomu, aby Fidelmě vyprávěl, co se jim s Gormánem přihodilo od té doby, co se ráno probrali z mrákot a zjistili, že ona i s tím mladíkem, Tornou, zmizeli. Fidelma si ho znovu uznale změřila.

	Když skončil, zdálo se, že i Fidelma právě dojedla. Seděla, opírala se o židli a upíjela vodu.

	„Teď jsi na řadě ty, abys nám vyprávěla, cos zažila,“ vyzval ji Eadulf mírně.

	„Nemám vám toho mnoho co povědět,“ odvětila Fidelma. „Většinu jste totiž už sami uhodli.“

	„Raději to uslyšíme přímo z tvých úst.“

	Gormán zuřivě přikyvoval. „Přesně tak, paní. Co se ti stalo, je veliká urážka na cti královského rodu Eóghanachtů. Jsem tvému bratru, králi Colgúovi, zodpovědný za tvé bezpečí.“ Fidelma se krátce pousmála.

	„Jak si jistě pamatujete, všichni jsme tu noc spali na břehu řeky. Mě ale náhle probudili naši koně. Aonbharr byl velice neklidný. Vzbudila jsem se právě ve chvíli, kdy se za vámi dvěma objevily obrysy mužských postav. Oba jste spali, jen ty, Eadulfe, ses také začal zrovna probouzet, když vtom se to stalo – byli nesmírně rychlí. Ti muži vás oba udeřili po hlavě…“

	Eadulf si zachmuřeně promnul místo úderu na hlavě. „A byla to tedy pořádná rána. Gormán na tom byl ale ještě hůř než já.“ Fidelma se zatvářila ustaraně. „Měla jsem se vás už dávno zeptat, jak se cítíte.“

	„Nic to nebylo, paní,“ odpověděl Gormán bez váhání. „Už jsem měl předtím hlavu nejednou rozbitou. Ale díky umění přítele Eadulfa se mi rána začala hned pěkně zacelovat a pocit, jako by mi do hlavy někdo narážel kladivem, rychle ustoupil.“

	Fidelma se po Eadulfovi uznale podívala a přikývla. „Je to velice zkušený ranhojič, takže mě to vůbec nepřekvapuje,“ odpověděla vážně a potom se na něho usmála.

	„A co se dělo pak?“ zeptal se jí Eadulf, aby odvedl pozornost, ze vší té chvály byl totiž nesvůj.

	„Vyskočila jsem na nohy. Byla sice ještě noc, ale svítil měsíc, takže jsem na útočníky dobře viděla, ačkoliv jsem tak docela nerozeznávala rysy jejich tváří. Zaslechla jsem za sebou nějaký zvuk. Otočila jsem se a uviděla, že Torna zápolí s dalším z těch mužů, ale mezitím už se ke mně blížil čtvrtý z nich. Jak víte, jsem vyškolena v umění troid-sciathagid…“

	Boj sebeobranou byl tradiční způsob obrany beze zbraně a tradovalo se, že prvně jej začali vyučovat druidové ještě v dobách, než do Irska přišla nová víra. Ačkoliv mnoho praktik starého pohanského náboženství bylo nyní zakázáno, tento způsob boje se stále využíval a často se ho učili právě poutníci z řad církve, kteří se jím mohli bránit, byli-li cestou přepadeni, ale přitom nemuseli mít zbraň a zpronevěřit se tak slibu, že svému bližnímu nesáhnou na život.

	„A co se stalo pak?“

	„Počkala jsem, až na mě ten muž zaútočí, ale pak jsem využila síly jeho setrvačnosti, a on prolétl kolem mě a vrazil do toho chlapa, který tě omráčil. Neměla jsem čas uvažovat, co přesně se v tu chvíli stalo, ale slyšela jsem ho vykřiknout. Teprve později jsem pochopila, že můj útočník vrazil do muže, který držel nůž, a ten ho nechtěně pořezal na ruce…“

	„Tak proto potřebovali dalšího veslaře, když dopluli k chalupě toho převozníka,“ zamumlal Gormán.

	„Pokračuj,“ vyzval ji Eadulf a Gormánovy poznámky si nevšímal.

	„Vtom jsem za sebou zaslechla výkřik: otočila jsem se a viděla, jak se Torna sune k zemi. Jeho útočník držel v ruce dřevěnou palici. Chystala jsem se mu postavit, ale v tu chvíli mne zezadu také nejspíš omráčili. Zbytek událostí si pamatuji jen v útržcích, jak jsem se chvílemi probírala z bezvědomí a zase do něj upadala. Vím, že mě spoutali a do úst mi strčili ten příšerný roubík. A vzpomínám si na pár útržků z jejich rozhovorů.“

	„Kupříkladu?“

	„Slyšela jsem Tornu, který se mezitím asi probral, jak jim říká, ať mě pustí, že já k němu nepatřím.“

	Eadulf po ní překvapeně pohlédl. „Že k němu nepatříš?“

	„A oni se mu vysmáli. A někdo další prohlásil, že dostali za úkol, aby přivedli nejen jeho, ale i ženu, která s ním cestuje.“

	„Z toho ale můžeme leccos vysoudit,“ prohlásil Eadulf. „Je tedy zřejmé, že tys nebyla zamýšlenou obětí únosu. Nevěděli, kdo jsi.“

	„To je pravda,“ přitakala Fidelma.

	„Proč by ale potulný bard stál někomu za únos? A kdo měla být ta jeho společnice, za niž tě považovali?“ zeptal se Gormán.

	Fidelma si zhluboka povzdechla. „Torna je skutečná záhada. Vyprávěl mi jedině to, že se zamiloval do jedné dívky, ale její rodiče s tím vztahem nesouhlasili, a tak spolu oni dva tajně uprchli. A že jeho milá utonula, když se s ním pokoušela uniknout pronásledovatelům přes řeku, a že on sám jentaktak přežil. A po té události že se z něho prý stal potulný bard. Víc mi toho o sobě nepověděl. Proč se tam tedy ti muži uprostřed noci náhle zjevili a napadli nás s cílem ho zajmout?“

	„Vzpomínáš si ale, že tu noc předtím, než zabili toho cizího vyslance, spali u bratra Ailgesacha nějaký muž a žena?“ připomněl jí Eadulf. „Možná se únosci domnívali, žes to byla ty a Torna.“

	„Ale ti dva, pokud víme, přece na koních směřovali k severu. A Torna nám řekl, že hledá loď, která by jej odvezla na jih.“

	„Můžeme si být jisti, žes skutečným cílem únosu nebyla skutečně ty?“ ozval se Gormán. „Nezapomínejme, že jsi sestra krále Cashelu.“

	Fidelma rozhodně zavrtěla hlavou. „Ti muži nevěděli, kdo jsem. Považovali mě za Tornovu milou.“

	„A kdy konečně pochopili, že se zmýlili?“

	„Myslím, že to bylo teprve na tom místě, kde mě vyložili a nechali.“

	„Takže do té doby to nezjistili?“

	„Nebyla jsem celou dobu při vědomí, ale v jedné jasné chvilce jsem slyšela, jak ten muž, který měl pořezanou ruku, úpí a říká, že už proti tomu silnému proudu dlouho veslovat nevydrží. Následovala hádka. Ten zraněný chtěl, aby nás hodili přes palubu, aby loď nebyla tak těžká. Ale jejich velitel opakoval, že dostali zaplaceno za to, že přivezou jak toho muže, tak ženu. A zaslechla jsem cosi o tom, že cestou seženou dalšího veslaře, kterého se později zbaví.“

	Eadulf se při jejích slovech zachmuřil. „A jak řekli, tak také udělali. Zavraždili Énána, syna chudého převozníka, kterého přinutili, aby jel s nimi. Jeho tělo jsme našli včera večer ve skladišti vedle tebe. Podřízli mu hrdlo. Tvá slova ale vyvolávají další otázky… Jak mohl kdo vědět, že Torna bude té noci právě na tom místě u řeky? Svítil sice měsíc, ale nijak jasná noc to nebyla, tak jak nás mohli tak snadno nalézt? Museli vědět, že tam jsme.“ Fidelma se tvářila zachmuřeně. „Z tebe bude ještě brehon, Eadulfe,“ prohlásila. „Ať tak či tak, tma mi zachránila život. Znovu jsem se probrala k vědomí, když mě nesli do toho skladu, což ovšem vím teprve teď. Stáhli mi pytel z obličeje. Někdo zapálil lampu, posvítil mi do tváře a hlasitě zaklel. ‚To není ona!

	A i kdyby byla, zacházeli jste s ní příliš hrubě. Je víc mrtvá než živá.‘ Mohu být jen vděčná, že dotyčný mluvčí se příliš nevyznal v ranhojičství. Jiný hlas řekl: ‚Tak ji také podřízneme a zmizíme odsud.‘“ Fidelma se na chvíli odmlčela, než pokračovala: „Ten muž, který jim všem velel, ale pravil: ‚To už není potřeba. Brzy bude po ní.‘ Znovu mi přetáhli pytel přes hlavu a já tam skutečně ležela jako bez života. Asi jsem znovu omdlela. A pak jste přišli vy.“

	Eadulf tiše hvízdl. „Díky prozřetelnosti, že nepoznali svou chybu. Ale máme před sebou tolik otázek! Je to neskutečná změť záhad.“

	„A my ji musíme rozplést,“ pronesla Fidelma tiše. „Proč chtěli Tornu zajmout? Kdo to ve skutečnosti je, a kdo je ta žena, se kterou si mne spletli? Hledali skutečně ten pár, který přenocoval u Ailgesacha? Proč je potulný bard tak důležitý, aby ho unášela skupina ozbrojenců? A kam ho odvezli?“

	„Svědek, který únosce viděl přijíždět ke stodole, tvrdil, že tam na ně čekal nějaký mnich. Když oba pytle, v nichž jsi byla ty a Torna, odnesli dovnitř, vyšli ti muži zase ven s Tornou a tím mnichem a nastoupili na loď. Énána zabili a tebe tam zanechali s tím, že také brzy zemřeš. A poté všichni vyrazili po řece dolů.“

	„Jeli k jihu?“ otázala se Fidelma.

	„Ten mnich byl možná Biasta,“ prohlásil Gormán poté, co přikývl.

	„To je logická úvaha, Gormáne,“ pronesla Fidelma uznale. „Ale nijak nás to nepřibližuje k řešení celé té záhady.“

	„Zmiňovala ses, že Torna se nějak nepohodl s rodiči té dívky, s níž nakonec uprchl,“ řekl Gormán s důrazem. „Nemůže nám to nějak pomoci? Nemohlo to třeba zapříčinit krevní mstu?“

	„To myslíš, že by si ty muže příbuzní té dívky najali, aby Tornu unesli?“ zeptal se Eadulf a pochybovačně zavrtěl hlavou.

	„Vyloučit to nelze,“ trval si na svém Gormán. „Zvláště pokud by šlo o dceru urozených rodičů.“

	„Já měl za to, že vaše zákony na takové případy pamatují, aby nedošlo ke mstě?“ otázal se Eadulf. „Kdyby ta dívka s Tornou neuprchla dobrovolně, kdyby byla přinucena s ním žít, pak by její únosce musel zaplatit cenu její cti. Kdyby během únosu zemřela, pak by trest byl v hodnotě její cti a jejího těla. Pokud s ním šla ale dobrovolně, pokud by s ním uprchla nebo se nechala unést, pak by dívčina rodina na žádné náhrady nárok neměla.“

	Zdálo se, že Fidelmu Eadulfova slova potěšila. „Je to přesně tak, jak říkáš,“ přikývla a poté dodala: „Mám radost. Tvé znalosti našeho práva se den ode dne zlepšují. Každopádně to ale možnost placených únosců vylučuje.“

	Gormán se nespokojeně zamračil. „Nic z toho, co máme před sebou, do sebe vůbec nezapadá. Zavražděný vyslanec z Laiginu, ten případ bratra Ailgesacha a Biasty, nyní únos toho barda a jakási záhadná žena, která měla být s ním?“

	„Musíme si rozvrhnout další postup…“ začala Fidelma říkat, ale v tu chvíli se odněkud ozvalo hlasité zvonění. Poplašeně po přítomných mužích pohlédla. Gobán okamžitě povstal.

	„Není třeba se znepokojovat, to je jen zvon před kovárnou. Když nejsem uvnitř, zákazníci zazvoní, aby mě přivolali.“

	Nechal je v chalupě a rychle vykročil za zvukem zvonu. Gormán také pomalu vstal a následoval kováře ven. Během chvilky byl ale zpět a tvářil se ustaraně.

	„Vojáci,“ sdělil jim polohlasem. „Čtyři muži na koních kováře zpovídají. A jeden z nich je bojovník oděný v barvách Laiginu.“

	 

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Gobán se po nějaké době vrátil. Tvářil se ale dosti ustaraně.

	„Co se děje?“ zeptali se kováře, jakmile vešel do domku.

	„Byli to nějací kupci z Laiginu provázení bojovníkem, jehož koni se uvolnila podkova. Řekl jsem mu, že bohužel nemám rozpálenou výheň, abych mu ji mohl opravit. V pevnosti ale mají vlastního kováře, a tak jsem jim poradil, že pokud mají namířeno tam, mohou žádat o pomoc coby pocestní. A tomu bojovníkovi jako cizinci spraví podkovu bezpochyby zadarmo.“

	„Zdálo se mi, že s nimi hovoříš dosti dlouho,“ prohlásil Gormán podezřívavě.

	Gobán byl ale podle všeho tak zamyšlený, že si jeho tónu vůbec nevšiml.

	„Přinesli podivné zprávy,“ pravil.

	„Co to bylo za zprávy?“ chtěla hned vědět Fidelma, neboť bylo zřejmé, že na kováře hluboce zapůsobily.

	„Jejich skupinka sem přišla z území kmene Uí Fidgente. Když jeli údolím An Máigh, viděli cestou několik kostelíků a církevních společenství, které byly vypleněny.“

	„Řekli o tom ještě něco dalšího?“ zeptala se Fidelma rychle, neboť si okamžitě vzpomněla na zvěsti o drancování a vypalování, s nimiž do Cashelu přišel opat Ségdae.

	„Viděli trosky obydlí a zkázu na každém kroku, ale potkali jen málo osob, které jim byly s to sdělit, co se vlastně stalo. Když ale s někým přece jen mluvili, lidé většinou hovořili o jakýchsi zbojnících, o nájezdnících z hor na západě.“

	„I já jsem už o nich slyšela,“ prohlásila Fidelma.

	„A ten převozník nám přece povídal, že to místo u řeky se zničeným kostelíkem a krčmou, na němž jsme přenocovali, bylo vypáleno asi týden předtím právě při takovém nájezdu,“ dodal Eadulf. „Nevěděli ti kupci něco bližšího?“

	„To bylo nesmírně zvláštní – jeden mnich, kterého cestou potkali, jim vyprávěl, že těm nájezdníkům prý velela jakási žena. Popisoval ji jako hrozivě vyhlížející divošku, která jela mužům v čele a třímala jakousi náboženskou korouhev.“

	Fidelma na něho nevěřícně vytřeštila zrak. „Říkáš žena?“

	„A co to bylo za korouhev?“ otázal se Eadulf. „Proč by potom napadali právě komunity věřících?“

	„Řekl jsem vám vše, co mi vyprávěli ti kupci,“ odpověděl Gobán. Na okamžik se zarazil, a pak pravil: „Odpusť, paní. Budu muset jít rozdělat v kovárně oheň, čeká mne spousta práce.“

	Když kovář z chalupy odešel, promluvil Gormán: „Zřejmě to budou Uí Fidgente, kteří opět vyvolávají rozbroje.“

	Fidelma věděla, že když o nájezdech slyšela od opata Ségdaea, také v první chvíli došla k témuž závěru. Nyní ale zavrtěla rozhodně hlavou. „Podobné zvěsti se ke mně donesly ještě předtím, než jsme vyrazili z Cashelu, a Dego byl spolu se stovkou mužů vyslán, aby zjistil víc. Zprávy o vypalování a zabíjení přišly i ze země lidu Uí Fidgente. Zdá se tedy, že ty útoky jsou zaměřeny stejně tak proti nim, jako proti komukoliv jinému. Podle slov opata Ségdaea k tomu svévolnému ničení nebyl žádný zřejmý důvod.“

	„Jsou to prapodivné novinky, ale i tak máme teď na práci naléhavější úkoly.“

	Fidelma si nejistě poposedla. Eadulf měl pravdu. Po přetrpěném strádání náhle pocítila při pohledu na své společníky nový příval síly.

	„Všichni tři nyní vyrazíme do pevnosti ve městě a promluvíme si s paní Gelgéis. Když nic jiného, ve skladišti, jež jí patří, přece leží tělo toho zavražděného nebožáka.“

	Gormán překvapeně zvedl obočí. „Je to moudré, paní? Chceš se jí otevřeně postavit?“

	„Nechci se jí postavit, chci jí jen položit několik otázek,“ opravila jej Fidelma.

	„Je ti ale známo, že v Cashelu je mezi poradci tvého bratra mnoho těch, kteří Gelgéis nedůvěřují? Nedá se zcela vyloučit, že tvoji únosci byli najati právě jí. Pokud by to tak bylo, mohla bys tím zbytečně ohrožovat své bezpečí. Ti lidé by pochopili, že ses přece jen nezadusila, ale přežilas, a teď by tudíž hrozilo, že bys je mohla poznat. A pokud už tělo převozníkova syna našli, nebo pokud nás u skladiště viděli, nebo kdyby nás ten žebrák Liathobhair udal, pak… zkrátka, mohlo by ti z mnoha stran hrozit nebezpečí.“

	„I tak jsem ale rozhodnutá se na hrad vypravit,“ pronesla Fidelma pevným hlasem. „Pokud by se mi něco stalo v pevnosti, Gelgéis jistě velice dobře ví, jaké by to pro ni mělo následky. Musela by se zodpovídat mému bratru a celému rodu Eóghanachtů.“

	Gobán se mezitím vrátil a slyšel posledních několik vět. Stál tam a tvářil se vystrašeně.

	„Už jsem, paní, říkal tvým společníkům, že jsem věrný svému lidu Éile a naší paní Gelgéis. Nechci se podílet na žádném spiknutí, které by jim mělo ublížit. Pomáhal jsem vám dosud z vděčnosti za to, cos udělala kdysi pro mou sestru.“

	Fidelma povstala a konejšivě mu položila ruku na rameno. „Dávám ti své slovo, že nechceme nikomu ublížit. Gobáne. Jde nám jen o pravdu. A chystáme se za Gelgéis v naději, že nám pomůže pravdu nalézt. Na důkaz toho, že jsou naše úmysly čisté, ti tu coby zástavu necháme své koně a zavazadla, abys na ně dohlížel. Do pevnosti odsud snadno dojdeme pěšky, není to nijak daleko. Souhlasíš?“

	Kovář se zatvářil provinile. „Tvé slovo mi stačí, paní,“ pronesl pak.

	„Procházka nám jen prospěje… lépe řečeno, mně prospěje,“ pokračovala Fidelma energicky. „Není to nic pohodlného, strávit více než den spoutaná na rukou i nohou na dně lodi a nemoci se ani pohnout. Já si tedy rozhodně potřebuji protáhnout tělo. Koně proto zůstanou zde.“

	Obrátila se na Eadulfa. „Máme se zanedlouho setkat s vládkyní lidu Éile,“ promluvila k němu a usmála se. „A ty ses dnes ráno nemyl. Měl bys jít využít pramene za domkem a trochu se před návštěvou u princezny upravit.“ Zvedla svůj lněný ručník a hodila ho po něm. Eadulf ho chytil a zaškaredil se na ni. Byla to ale pravda, skutečné už se potřeboval umýt. Naposledy se koupal v řece, u níž před únosem společně tábořili. Následující den strávili na cestě do Durlusu, a noc pak u kováře v chalupě. Znovu si připomněl přísné hygienické návyky lidu pěti království. Každého rána si omývali ruce a tvář a každý večer se koupali, myli si celé tělo. Při mytí i koupeli používali mýdlo, sléic, a Eadulf si přivykl používat i altan, břitvu, s níž se holil. Byl to ostrý kovový nástroj, který s sebou neustále nosil. Po nějaké době si navykl používat i cfor, hřeben, kterým se mu dařilo trochu zkrotit porost na hlavě. Samotného jej překvapilo, že si na to vše nejen přivykl, ale že se mu to i začíná líbit.

	V dětství, které strávil v Seaxmund’s Ham, se s trochou štěstí občas opláchl v řece.

	Když se od pramene vrátil, zbylí dva už na něho netrpělivě čekali. Údery kovu o kov mu napověděly, že Gobán se mezitím vrátil do kovárny a pustil se do každodenní práce.

	Bylo teplé a jasné podzimní ráno. Když se tentokrát vypravili od Gobánovy kovárny do města, Eadulf poprvé vnímal, jak je cesta k Durlusu mezi roztroušenými staveními na jeho okraji příjemná. Živé ploty byly tu a tam přerušovány břízami s šedobílou kůrou. Také tam rostly hloučky keřů černého bezu, na němž stále dozrávaly modročerné plody. Houštiny podle cesty byly plné života. Eadulf v nich zahlédl divoké holuby a pronikavé trylkování zase upozorňovalo na přítomnost nenápadných střízlíků.

	„Rád bych věděl, zda už našli tělo syna toho převozníka,“ pronesl Gormán polohlasem a znepokojeně se rozhlédl.

	Fidelmě se podle všeho vrátil její suchý smysl pro humor. „To velice brzy zjistíme.“

	Pokračovali po hlavní silnici až na ústřední náměstí v Durlusu, kde Eadulf s Gormánem předtím potkali tu opuštěnou dívenku prodávající chléb a sýr. Tentokrát bylo ale náměstí plné lidí. Několik kupců si tam otevřelo stánek, a dokonce tam bylo i pár žonglérů a kejklířů, kteří se starali o zábavu. Na náměstí panoval veliký hluk. Zdálo se, že všichni jsou v dobré náladě; každý si šel po svých a nikdo si nijak zvlášť nevšímal tří cizinců, kteří do města právě dorazili.

	Zastavili se na kraji náměstí a se zájmem se rozhlédli. V Durlusu bylo mnoho kupců a návštěvníků, většina z nich se zřejmě předchozího dne zúčastnila hostiny na hradě u paní Gelgéis. Potom se Fidelma otočila a jako první vyrazila do kopce k vysoké dřevěné bráně paláce, který celému městu propůjčil jméno Durlus Éile. Hrad se hrdě vypínal nad shlukem menších budov kousek pod sebou. Tyto domky začínaly dole u řeky na nábřeží a odtamtud se táhly do kopce, až se nějaký kus ode zdí paláce zastavily, jako by tam byla jakási neviditelná zeď. Osoby zodpovědné za obranu hradu by špatně plnily svou povinnost, kdyby dovolily, aby se domy postavily ještě blíže k hradbám a ohrozily tak bezpečnost paláce.

	Brána byla široce otevřená a stál v ní na stráži osamocený voják. Zdálo se, jako by uprostřed cesty vrostl mírně rozkročenýma nohama do země. Jednu ruku měl položenou na boku, druhou na jílci meče. Sledoval jejich příchod s tázavým výrazem. Došli k němu a zastavili.

	„Fidelma z Cashelu jde na audienci ke Gelgéis z kmene Éile,“ pronesl Gormán pevným hlasem, který nesnesl odporu.

	Strážný se na Gormána zadíval a očima sjel na zlatou obruč, kterou si nyní Gormán už zase nasadil. I Fidelma mezitím z taštičky na hřeben vyňala znak dokládající její původ a postavení. Voják se zarazil, všechny je přejel pohledem, a potom směrem k Fidelmě sklonil hlavu. „Následujte mě,“ pronesl tiše, otočil se a vedl je branou a přes velké kameny vydlážděné nádvoří, kde postávaly skupinky bojovníků a sloužících, kteří buď hovořili, nebo spěchali sem a tam. Zdálo se, že v pevnosti je velice živo a že tam mají i vlastní kovárnu. Opodál si nějací vojáci ostřili zbraně na brousku. Kupci nakládali a vykládali zboží z vozíků připřažených za mulami, několik jich ale jen postávalo v hloučcích a klevetilo. Celé to místo působilo dojmem prosperity.

	Na schodech hlavní budovy stál muž se šedivějícími krátkými vlasy a pronikavým pohledem černých očí a podmračeně si jejich příchod měřil. Byl hladce oholen, což odhalovalo mírně nažloutlou tvář a ostře řezanou čelist. Podle oděvu a zlatého úředního řetězu kolem krku se dalo poznat, že jde o někoho vysoké hodnosti, ačkoliv bojovník to nebyl; u pasu se mu přesto houpal krátký mečík.

	Strážný se před ním zastavil a zasalutoval.

	„Fidelma z Cashelu žádá o audienci u paní Gelgéis,“ přetlumočil muži nad sebou účel jejich návštěvy, ale diplomaticky změnil Gormánovo „jde“ na „žádá“.

	Muž je všechny přejel pohledem a potom se Fidelmě uklonil.

	„Já jsem Spealáin, správce naší paní Gelgéis,“ pronesl tichým, ale pevným hlasem. „Vítej v Durlus Éile, paní. Nevěděli jsme, že se k nám chystáš. Zdá se, žes dorazila pěšky?“

	Fidelma mu na to neodpověděla a místo toho mu představila své společníky.

	„Jste zde srdečně vítáni. Pověst Fidelmy a Eadulfa je proslulá nejen zde, ale i ve zbytku pěti království. Ihned paní Gelgéis oznámím váš příchod. Naše zákony ale praví, že ozbrojení bojovníci do soukromých komnat naší vládkyně nemají přístup, pokud je výslovně nepozve dál.“

	Fidelma se po Gormánovi omluvně otočila. „Jistě se zde nějak užitečně zabavíš, zatímco budeme uvnitř,“ řekla mu. Nemusela mu to říkat otevřeněji, i tak Gormán pochopil, že po něm chce, aby si poslechl, o čem si kdo bude povídat – a snad se jim něco z těch zvěstí bude při vyšetřování hodit. Gormán jen krátce přikývl na znamení, že rozuměl.

	„Pojďte prosím tudy,“ řekl jim správce, když se k němu Fidelma otočila zpět.

	Vedl je po schodech vzhůru a vešli do hlavní síně. Eadulf se po ní uznale rozhlédl. Bylo vidět, že to místo je bohaté a že zde mají přístup ke zboží kupců z mnoha koutů země. Také bylo zřejmé, že si Gelgéis ve svém bohatství libuje. Na stěnách visely gobelíny, štíty a meče a mnoho dalších zbraní, které nikdy nebyly v bitvě, ale byly vyrobeny jen pro okrasu. Na zemi stálo mnoho soch. Po celé místnosti byly rozestavěny stoly a židle vysokého řemeslného umu. Správce mávl na jakousi služebnou a řekl jí, že má paní Gelgéis sdělit, jací nečekaní návštěvníci k ní jdou. Služebná pohlédla po Fidelmě s nábožnou úctou, a pak se rozběhla vyřídit své poslání.

	Na několik okamžiků se rozhostilo rozpačité ticho: Spealáin se postavil těsně za hlavní vchod a nechal tam Fidelmu s Eadulfem čekat o samotě. Připadalo jim, že uběhla dosti dlouhá doba, než se dveře na konci hlavní síně konečně otevřely, vyšla z nich nějaká žena a blížila se k nim. Eadulfa překvapilo, jak je mladá. Byla střední výšky a štíhlá. Vlasy měla barvy obilí s nádechem dozlatova, ale byly rovné a měla je přísně stažené a upravené do účesu, který Eadulf ještě nikdy neviděl. Plné rudé rty byly vyváženy jemnou světlou pletí v něžné tváři. Oči měla blankytně modré. Působila dojmem bezbranného dítěte. Oděv vypovídal o bohatství své nositelky, modré hedvábí bylo bohatě vyšíváno mnoha barvami, v nichž převažovala zlatá. Vypadala přesně tak, jak má vypadat pravá princezna.

	Dívka – Eadulf si pomyslel, že jen stěží by se dalo říci žena – se zastavila před Fidelmou a na pozdrav sklonila hlavu. Teprve poté jí Fidelma úklonu opětovala, ačkoliv se nesklonila tak hluboce. Jen jí tím nenápadně připomínala, že ačkoliv je Gelgéis princeznou kmene Éile, Fidelma je sestrou samotného krále Mumanu.

	„Srdečně tě zde vítám, Fidelmo.“ promluvila dívka něžným, melodickým hlasem, který se k její tváři dobře hodil. „Nečekala jsem tě, jinak bych byla dala pokyny, aby se učinily přípravy na tvůj příchod, které by odpovídaly tvé urozené hodnosti.“

	„Ani já jsem tak docela nečekala, že sem zavítám, Gelgéis, ale nakonec mne sem mé kroky dovedly. Dovol, abych ti představila svého muže, Eadulfa se Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu.“ Odmlčela se, a poté s úsměvem dodala: „Pochází z kmene Anglů.“

	Modré oči se stočily k Eadulfovi, který se princezně také lehce uklonil. Gelgéis ale tu zdvořilost tentokrát neopětovala, neboť protokol to nevyžadoval. Přejela pohledem opět k Fidelmě.

	„Slyšela jsem, že ses provdala za cizince z řad duchovenstva. Také jsem slyšela, že tys ze řádu vystoupila a ucházela ses o místo hlavního brehona svého bratra, krále Colgúa.“

	Ta slova vyřkla velice tiše a měkce a Eadulf uvažoval, zda se v nich neskrývá nenápadný osten.

	„Pak jsi jistě také slyšela,“ odpověděla Fidelma podobně tichým hlasem, „že jsem v té záležitosti neuspěla, ale i nadále zastávám funkci dálaigh a věnuji se záležitostem práva.“

	„Vskutku?“ usmála se dívka. „Zprávy mají schopnost cestovat velice rychle, ale želbohu často do cíle dorazí v jiné podobě, než jakou měly na počátku. Také se mi doneslo, že se říká, že v královském hradě v Cashelu se brzy bude konat svatební hostina?“

	„I já jsem takové domněnky slyšela,“ odpověděla Fidelma bezvýrazně, „ale osobně je nemohu ani potvrdit, ani vyvrátit.“

	„Skutečně?“ otázala se princezna a zamračila se. „Slyšela jsem, že obyvatelé Gabránu už začali s oslavami. Je ale všeobecně známo, že lid kmene Osraige si často počíná ukvapeně. Jelikož jsou to naši bezprostřední sousedé, již nejednou nás jejich zbrklost tak či onak zasáhla. Pak ses tedy jistě setkala i s paní Dúnliath?“

	„Ano, setkala,“ přitakala Fidelma a cítila, že se jí zmocňuje podrážděnost, protože se zatím vůbec nepřiblížili důvodu jejich návštěvy zde.

	„Příjemná dívka,“ povzdychla si Gelgéis. „Ale není příliš nadána inteligencí. Ach, nedívej se tak vyděšeně, paní,“ dodala rychle, když si povšimla Fidelmina výrazu. „Setkala jsem se s ní, když provázela svého otce Dróna na cestě do Cashelu. Získala jsem dojem, že se záležitostem ducha příliš nevěnuje. Nedomnívám se ovšem, že by byla obyčejně hloupá.“

	„Pokud si ji můj bratr, náš král, vyvolí za manželku, pak by to jistě znamenalo, že rozhodně hloupá není,“ odvětila Fidelma chladně. Potom se zamračila. „Jak to, že projížděli Durlusem cestou do Cashelu? Vaše město přece neleží na přímé cestě ke královskému městu.“

	„Pokud se nemýlím, paní Dúnliath vyslovila přání navštívit náš skromný trh ve městě. Často k nám zavítají kupci ze severu, kteří zde nabízejí různé nezvyklé zboží.“ Odmlčela se. „Doufám, že tvému bratru, Colgúovi, se daří dobře?“

	„Daří se mu dobře, paní,“ odvětila Fidelma, zamračila se a přemítala, zda má té otázce přičítat nějaký skrytý význam.

	Gelgéis se otočila k jedné ze služebných, které stály v pozadí, a pokynula jí, aby přistoupila. „Ale odpusť mi, paní. Dovol, abych vám oběma nabídla občerstvení – slyšela jsem totiž, že jste do mé pevnosti dorazili pěšky. Doufám, že se vašim koním nestalo nic zlého? Z Cashelu do Durlus Éile je daleká cesta.“

	„Nemusíš se obávat, nešli jsme sem pěšky až z Cashelu. Já jsem velkou část cesty putovala mimo jiné na lodi.“

	Gelgéis se zatvářila překvapeně.

	„To je velice zvláštní způsob přepravy, a nikterak bezpečný,“ poznamenala Gelgéis a Fidelma si všimla, že princezna pohledem sklouzla k jejímu rukávu. Byla v něm trhlina, které si až dosud nevšimla, a kousek látky tam chyběl. Gelgéis pokračovala: „Cesta po řece by trvala déle a byla by delší nežli po souši, a tvoji veslaři by museli být velice unavení, protože by se celou cestu museli potýkat s říčním proudem.“

	Fidelma se široce usmála. „O blaho veslařů se naštěstí obávat nemusíme.“

	Gelgéis na chvíli zaváhala, ale když jí Fidelma neposkytla žádné další vysvětlení, zavedla ji i s Eadulfem k několika křeslům před krbem, pokynula jim, aby se posadili, a potom zavolala na služebnou, aby jim přinesla pohoštění.

	„Inu, když to říkáš… Já jsem jednou v řece málem utonula. Od té doby raději vždycky pojedu na koni, než abych svěřila svůj život nějakému plavidlu. Nenávidím řeky. Ale dosti o tom. Co vás přivádí do Durlus Éile?“ zeptala se, aby změnila téma. „Už jsem tě mnoho let neviděla. Fidelmo. Občas slýchám, že jsi projela silnicí k Taře nebo že míříš někam jinam, ale do Durlus Éile jsi ještě nikdy nezavítala.“

	„Zvali jsme tě na naši svatbu,“ připomněla jí Fidelma opatrně.

	„Ach, tehdy mne bohužel sužovala zlá zimnice. Vyslala jsem s tou zprávou za tvým bratrem, králem, posla, doufala jsem, že mou nepřítomnost dobře vysvětlil. Teď se ovšem cítím zdráva, tudíž se snad budu moci zúčastnit alespoň svatebního obřadu tvého bratra.“

	„Velice mne rmoutí, že ti nemoc znemožnila přijít nám na svatbu. Každý by měl o své zdraví a bezpečí pečovat nejlépe, jak dokáže. Můj muž Eadulf má schopnost léčit, neboť studoval ranhojičství v Tuaim Brecain. Nebýt jeho lékařských znalostí, mohla jsem se minulé noci udusit.“

	Gelgéis znovu přes tvář přelétl zmatený výraz, podívala se po Eadulfovi, ale potom se znovu obrátila k Fidelmě a promluvila.

	„Udusila? Ráda ovšem vidím, že ses dobře zotavila, paní. Ale stále ještě jsi mi neřekla, jaký je důvod tvé zdejší návštěvy. Nebo Durlusem snad jen projíždíš?“

	„Někoho zde hledám.“

	„A ten někdo je…?“ Odmlčela se, protože v tu chvíli právě vešli dva sloužící se džbánem piva a několika čerstvě pečenými chlebovými bochánky. Když odešli, znovu se zeptala: „Koho hledáš?“

	„Říká ti něco jméno bratr Biasta?“

	Gelgéis okamžitě zavrtěla hlavou. „Vůbec nic. Soudím tedy, že jde o nějakého mnicha? Pokud ano, snad by něco věděl můj biskup. Jmenuje se Daig. Pokud si přeješ, nechám pro něho poslat.“

	„To by bylo velice laskavé,“ odpověděla Fidelma.

	Gelgéis pohlédla přes síň ke svému správci Spealáinovi, který po celou dobu jejich rozhovoru zůstával v uctivé vzdálenosti.

	„A proč se toho mnicha pokoušíš nalézt?“ otázala se jí, když správce odběhl najít biskupa.

	„Vysvětlím to víc, až se k nám přidá biskup Daig. Nebudu to muset opakovat dvakrát,“ odvětila Fidelma a rychle řeč převedla nezávazným směrem, začala se vyptávat na výjev vyobrazený na jednom z gobelínů.

	Biskup Daig byl malý zavalitý mužík s buclatými červenými tvářemi a chomáči stříbrnobílých vlasů vyrůstajících kolem lysiny uprostřed. Měl světle modré oči, z nichž jedno mírně šilhalo. Vypadal jako člověk, který se často a rád směje, ale v tu chvíli se tvářil velice vážně a obezřetně.

	„Bratr Biasta? To jméno mi není vůbec povědomé. Odkud pochází?“

	Fidelma mu místo odpovědi položila další otázku.

	„Ale možná budeš znát bratra Ailgesacha?“ To jméno vyvolalo okamžitou reakci. Viděla, jak si biskup a princezna vyměňují vyděšený pohled. „Takže o něm už jste někdy slyšeli?“ naléhala dál.

	„Bratr Ailgesach?“ promluvil za ně za oba biskup. „Nebohého bratra Ailgesacha známe oba dobře. Pobýval tady v Durlus Éile ještě nedávno. Ale pak odešel na jih do Fraigh Dubh. Znám ho zřejmě lépe než většina lidí. Dokonce jsme spolu už studovali u blahoslaveného Brendana v Bioře.“

	„Proč mu říkáš ‚nebohý‘?“ otázala se ho Fidelma ostře.

	Biskup Daig si zlehka povzdechl. „Pije, víte. Ale pokud jste přijeli od Cashelu, museli jste jeho malý kostelík ve Fraigh Dubh jistě míjet?“

	Fidelma chvíli neodpovídala, nakonec biskupovi položila další otázku: „Můžeš mi o něm povědět něco dalšího?“

	„Nebylo by poněkud zdvořilejší vyptávat se takto samotného bratra Ailgesacha?“ vložila se do hovoru náhle Gelgéis.

	„Bohužel už je nemožné se ho na cokoliv zeptat,“ odvětil Eadulf suše. Když se k němu všichni otočili a upřeně se na něho zadívali, dodal: „Je mrtev.“

	Princezna se po Eadulfových slovech prudce nadechla. Potom odvrátila hlavu, takže se nedalo poznat, jak se tváří. Biskup Daig nevěřícně vytřeštil oči a potom pomalu a smutně zavrtěl hlavou.

	„Předpokládám, že jeho konec přivodilo pití? Nebožák.“

	„To už je podruhé, co mu tak říkáš,“ poznamenala Fidelma. „Proč myslíš, že k tomu došlo, že se z něho stal takový nebožák?“

	„Ptáš se, co ho přivedlo k pití?“

	„To bys nám snad povědět mohl?“ pronesla Fidelma podrážděně. „Říkáš, žes s ním studoval v Bioře. Pověz nám tedy vše, co víš.“

	„Vím, že bratr Ailgesach byl citlivý a starostlivý člověk. Velice toužil stát se lékařem, ale nepodařilo se mu studia dokončit. Neměl vlohy pracovat s lékařským nožem, což je ale stejně nedílnou součástí toho povolání jako podávat léky.“

	Eadulf, který umění uzdravování studoval, dobře věděl, že staré zákony stanovují zcela jasně, kdo je kvalifikovaný lékař, a pro ty, kdo by chtěli léčit bez patřičného vzdělání, byly stanoveny velice přísné tresty. Nevěděl o žádné jiné zemi – a že jich procestoval hodně – kde by byly vypracovány ohledně této záležitosti tak podrobné zákony. Tvůrci irských zákonů si byli zřejmě dobře vědomi, že je snadné oklamat lidi, kteří jsou nemocní a hotoví chápat se jakékoliv příležitosti, která jim bude slibovat uzdravení, a uvěří každému, kdo jim bude tvrdit, že jim dokáže pomoci. I studovaní lékaři nesli za své pacienty plnou zodpovědnost, a když se léčba nezdařila, nebo když se kupříkladu do nějaké doby znovu otevřela rána, kterou lékař ošetřoval, musel buď vrátit svůj plat, nebo zaplatit náhradu, a také musel pacienta svěřit lepšímu lékaři.

	„Co se tedy dělo poté, co se mu nepodařilo stát se lékařem?“ zeptala se jej Fidelma se zájmem.

	„Nabídl, že se bude starat o nemocné, že bude působit jako pečovatel.“

	„V Bioře?“

	„Zpočátku ano. Potom ale opatství opustil a odešel do země kmene Eóghanacht Áine na západě.“

	„Do nějakého kláštera?“

	„Do územního domu.“

	Eadulf věděl, že forus tuaithe, neboli „územní dům“, byl jeden z mnoha světských špitálů přístupný všemu obyvatelstvu; řídil se velice přísnými zákony stanovenými brehony. Vyprávělo se, že veliká královna Macha Mong-Ruadh, která v Taře vládla pěti královstvím kdysi v pradávných dobách, nechala zřídit první takový špitál na místě, které dodnes neslo její jméno – Emain Macha. Nyní byly špitály a leprosária na mnoha místech v pěti královstvích. Všechny spadaly pod správu místních urozených rodin. Zákony o provozu špitálů byly stanoveny s velikou přesností. Taková zařízení musela být čistá, dobře větraná, mít tekoucí vodu, přístup ze čtyř různých stran, a museli v nich pracovat vystudovaní lékaři. Pokud si někdo nemohl dovolit za jídlo, léky a péči platit, byla mu poskytnuta zdarma. Když onemocněl někdo chudý, nemusel mít strach, že ho odmítnou léčit, neboť v zákoně stálo jasnou řečí, že buď příbuzní nemocného, nebo přímo jeho klan jsou zodpovědní za folach-othrusa neboli nemocenskou péči. A pokud někdo někoho zranil, musel se pak o dotyčného postarat.

	„Takže on začal pečovat o nemocné v broinbhergu.“ Fidelma použila běžný eufemismus pro špitál, který znamenal ‚dům smutku‘. Tak se jmenovalo první zařízení založené královnou Machou. „A co potom?“

	„Tu a tam jsem o něm zaslechl nějakou zprávu. Dozvěděl jsem se, že odešel do jiného špitálu dál na západě, a v poslední době se ke mně doneslo, že právě při práci tam začal pít.“

	„A víš, kde to bylo?“

	„Sloužil nešťastníkům v místě zvaném Gleann na nGeilt.“ Eadulf se zamyšleně zamračil, neboť mu to jméno cosi připomínalo. „O tom už jsem někde slyšel.“

	Biskup Daig pokračoval: „Říká se mu Rokle šílenců. Leží na západě v horách a je tam zavřeno mnoho nebožáků, jejichž mysl se vzdálila realitě našeho světa. Jsou tam lidé, kteří ztratili zdravý rozum.“

	Náhle si Eadulf vzpomněl, kde už o tom místě slyšel. Právě tam nechali odvézt jistou vražedkyni, kterou s Fidelmou odhalili v Lios Mór, když se prokázalo, že dotyčná osoba je šílená. „Tam je to ale přece nebezpečné, pokud se nemýlím?“ zeptal se. „Šílenci jsou tam hlídáni nejen pro své vlastní bezpečí, ale také kvůli bezpečí ostatních,“ vysvětloval jim biskup Daig. „Lidé, kteří o ně pečují, jsou všichni dobrovolníci, a nebohý bratr Ailgesach byl jedním z těch, kteří se toho úkolu o své vůli ujali. Staral se tam o ty chudáky mnoho let a vůbec nepochybuji, že právě proto se dal nakonec na pití.“

	„Takže z Gleann na nGeilt později odešel – a co s ním bylo pak?“ otázala se Fidelma.

	„To bylo teprve nedávno. Opat Ségdae z Imleachu, pod jehož záštitou je Gleann na nGeilt spravován, mu našel práci v místě, kde neměl mít příliš mnoho povinností a kde se měl zotavit. Byl to ten malý kostelík ve Fraigh Dubh. To bylo zhruba před dvěma týdny. A ty mi teď říkáš, že se upil k smrti.“

	„Eadulf neříkal, že se upil, říkal, že je mrtvý,“ opravila ho Fidelma pevným hlasem. Než překvapený biskup stačil odpovědět, pokračovala: „Pokud jsi tedy bratra Ailgesacha znal tak dlouho, jak říkáš, a studoval jsi s ním v Bioře, pak tomu nerozumím, když tvrdíš, že neznáš bratra Biastu.“

	Biskup Daig se tvářil nechápavě.

	„Už jsem ti říkal, že jsem to jméno v životě neslyšel. Kdo to má být?“

	„Tvrdil nám, že je Ailgesachův bratranec a že s ním studoval v Bioře.“

	Biskup Daig byl tím tvrzením očividně vyveden z míry a pohlédl po Gelgéis, jako by žádal o radu. „Mohu tě ujistit, že s námi v Bioře nikdo jménem Biasta nestudoval. Kdože to měl být?“

	„Tvrdil, že je bratranec bratra Ailgesacha a že pocházejí z kmene Muscraige Tire z Tír Dhá Ghlas vedle Rudého jezera.“

	Biskup si ji změřil, jako by byla sama šílená.

	„Očividně jsi na omylu, paní. Ailgesach pocházel z lidu Éile a právě z tohoto města, z něhož jsem i já. Nebyl z kmene Tír Dhá Ghlas.“

	„Takže Ailgesach ani nepocházel z rodiny pobožných rolníků?“ otázal se Eadulf, ale už věděl, jak bude znít odpověď.

	„Kdo vám všechny ty nepravdy navykládal? Sám Ailgesach to určitě nebyl. Byl synem kupce, který obchodoval na lodi tady na řece. Jeho otec se ale utopil, když byl Ailgesach ještě malý. Odešli jsme do opatství Biorra studovat společně. Pokud je mi známo, žádného bratrance jménem Biasta neměl, a vím zcela jistě, že nikdo toho jména s námi v Bioře nestudoval.“

	Fidelmu už ta zpráva vůbec nepřekvapila, ale i tak se pro jistotu ještě zeptala: „Předpokládám tedy také, že ani v Durlus Éile nežije nikdo jménem Biasta?“

	„Už jsme ti říkali, že ani jeden z nás jsme to jméno až dosud nikdy neslyšeli,“ ozvala se náhle Gelgéis sevřeným hlasem a prolomila své dlouhé mlčení. Zdálo se, že ji zpráva o smrti bratra Ailgesacha velice zasáhla, protože byla nápadně pobledlá. „A jsem si jistá, že nikdo z kmene Éile by svému dítěti nedal takové jméno.“

	Fidelma sebou trhla. To si až dosud vůbec neuvědomila. Slovo biasta znamenalo netvor. Bylo to od ní nesmírně hloupé, že si toho nevšimla sama!

	„Takže vy říkáte, že bratr Ailgesach zde ve městě byl nedávno?“ zeptala se Fidelma, aby navázala, kde prve přestala.

	„Biskup Daig už ti přece pověděl, že sem do města přišel před pár týdny. Proč nám všechny ty otázky pokládáš, Fidelmo? Je zde snad nějaká záhada, o níž bychom měli vědět? Ailgesach byl koneckonců z Durlus Éile. Sdělili jste nám, že je mrtev, ale zároveň jste naznačili, že nezemřel následkem pití. Jak tedy zemřel?“

	„Máš naprostou pravdu, je to záhada. V současné chvíli ti toho mnoho sdělit nemohu, jen tolik, že bratra Ailgesacha zadusili, když se opil do bezvědomí, a že vše nasvědčuje tomu, že jeho vraždu má na svědomí právě ten člověk, který se vydával za jeho bratrance – bratr Biasta. Proto jej hledáme.“

	Rozhostilo se ohromené ticho. Gelgéis se na Fidelmu zadívala zcela otřeseně. Navlhčila si jazykem rty, jako by jí náhle vyschly.

	„Proč toho člověka hledáte zde v Durlusu – toho muže, o němž se domníváte, že Ailgesacha zavraždil?“

	„Naposledy byl viděn, jak míří k severu směrem k tomuto městu.“

	„Pokud vyrazil k severu od Fraigh Dubh, ještě to nutně neznamená, že jel do Durlus Éile,“ namítla Gelgéis. „Kdyby naším městem projížděl nějaký cizí mnich nebo by zde přenocoval, jistě by si ho někdo všiml a podal nám o tom zprávu. Stejně jako jsme se doslechli, že včera ve městě byli dva cizinci. Jedním z nich byl bezpochyby bratr Eadulf. Ten druhý byl jakýsi bojovník.“

	„Někdo měl dobrý postřeh.“ zamumlal Eadulf napůl pro sebe. „Já se ale domnívám, že ten muž, který si říká bratr Biasta, přišel téměř s jistotou sem do města.“

	„Proč si to myslíš? Mohl si přece zvolit mnoho různých cest.“

	„Protože nevěřím na náhody, věřím v osud.“

	Gelgéis se na okamžik zamyšleně zamračila, ale nakonec zavrtěla hlavou. „Kdybych nevěděla, jakou máš pověst, Fidelmo, musela bych mít dojem, že si s námi jen pohráváš a maříš můj čas. Začínám si myslet, že zneužíváš mé pohostinnosti. Řekni mi jasně a jednoduše, co máš na mysli.“

	„Doslechla jsem se, že ty sklady na opačné stráně řeky, přímo proti nábřeží, patří tobě. Je to tak?“

	„Ano, to nepopírám.“

	„V jedné z těch budov najdeš tělo zavražděného mladého muže. Jeho jméno je Énán. Byl synem převozníka Echny, který provozuje své řemeslo na řece jižně odsud. Énán byl zavražděn ve tvé stodole.“

	Bylo nad slunce jasnější, že ta zpráva princeznou velice otřásla. I biskup Daig se v křesle poděšeně napřímil.

	„Jak o tom vůbec víš?“ otázal se jí náhle Spealáin a přikročil blíž k ní.

	„Protože i já jsem tam málem přišla o život. Podrobnosti vám sdělím za chvíli, ale nejprve mi povězte, kdy jste ty budovy naposled používali.“

	Gelgéis pohlédla po svém správci a ten odpověděl místo ní. „Toto léto jsme je nepoužívali,“ prohlásil. „Nebyla tak bohatá úroda, aby to bylo potřeba. Tudíž už jsme je nepoužili déle než rok.“

	„A nikdo jiný do nich dovolen přístup nemá?“

	„Jistěže ne.“

	„Pak dovolte, abych vám vylíčila, co o tom všem vím.“ Fidelma jim pak ve stručnosti převyprávěla své zážitky od chvíle, co ji a Tornu kdosi unesl. „V celém tomto případu jednám z pověření svého bratra, krále Colgúa, a budu vyžadovat vaši spolupráci a podporu při vyšetřování. Domnívám se, že všechny ty události spolu nějak souvisí.“

	Gelgéis nějakou dobu nepromluvila. Náhle měla zcela strhané rysy. Tvář jí ještě více pobledla a bylo vidět, jak je napjatá. Ještě chvíli mlčela, ale nakonec pronesla tichým hlasem: „Sdělilas mi, že vyšetřování vedeš z pověření krále, a já se tvé autoritě podrobuji. Stačí, abys mi dala vědět, jak ti mohu být nápomocná, a já se vynasnažím ti vyhovět.“

	„Pomoc budu potřebovat ihned, neboť své dva společníky potřebuji mít po ruce a nemohu je tedy nikam vyslat,“ odpověděla Fidelma okamžitě. „Je třeba, aby tělo toho mladého muže, jehož zavraždili ve skladišti, odvezli zpět jeho otci, převozníku Echnovi.“

	„Ihned tam někoho vyšlu,“ ujistila ji Gelgéis tiše.

	„Echnu ať tví poslové ujistí, že vrahové budou dopadeni a budou muset zaplatit odškodnění za vraždu jeho syna,“ pokračovala Fidelma.

	Princezna lehce pokývla. „Jak jinak ti mohu ještě pomoci? Máš v úmyslu vydat se po stopách toho muže, jemuž říkáš Torna, a jeho únosců?“

	„To mám. Předpokládám, že jméno toho básníka. Torny, ti nic neříká?“

	Gelgéis se na okamžik zarazila, ale potom zavrtěla hlavou. „Tak se tedy jmenoval ten básník, kterého unesli spolu s tebou? A byl ten… ehm, Torna… byl zraněn?“

	„Slyšeli jsme, že když ho vyváděli ven z té stodoly, byl schopen chůze mezi dvěma únosci, a potom ho usadili na záď lodi, na které vzápětí odpluli,“ ozval se Eadulf.

	„Víš jistě, že toho mladíka neznáš?“ zeptala se jí Fidelma znovu.

	„Nikoho toho jména neznám,“ odvětila Gelgéis. „A říkáš, že ta loď plula k jihu?“

	„Přesně tak,“ přitakala Fidelma a povstala. Cítila, že už princeznu nemůže dále vyslýchat, ale přitom cítila, že k ní Gelgéis není zcela upřímná. „Teď už nás prosím omluv. Musíme toho mnoho vykonat, ale máme na to jen velice málo času.“

	„Dejte tedy mému správci vědět, co budete potřebovat. Stačí mu jen říct. Musím tě ale varovat, Fidelmo. Na východní straně od naší země, jak jistě víš, leží území lidu jelena – kmene Osraige. Je to hraniční země, kde vše není tak, jak se na první pohled zdá. Nezapomínej na to, Fidelmo. Buď opatrná.“

	Rozloučili se, jak protokol nařizoval, a na nádvoří už zastihli Gormána, který na ně netrpělivě čekal.

	„Dozvěděli jste se něco nového?“ zeptal se jich na uvítanou.

	„Mnoho ne,“ odvětila Fidelma. „Tys z klevetů místních něco zajímavého pochytil?“

	„Jen jedinou věc, která pro nás snad má nějaký význam.“ Z jeho výrazu bylo zřejmé, že Gormán té zprávě přikládá velikou důležitost.

	„A sice?“

	„Mluvil jsem s jedním místním rolníkem, který sem včera večer mířil na hostinu. Dorazil sem spolu se svými syny lodí těsně před soumrakem. Mají hospodářství nedaleko odsud za řekou. Připlavili se sem po řece jménem Dríse, což je přítok Suiru. Vlévá se do něho malý kousek pod městem jihovýchodním směrem.“

	„Chceš mi snad říct, že cestou potkali tu loď s únosci?“ nečekala Fidelma, až Gormán svou novinu dovypráví.

	Gormán se na okamžik zatvářil zklamaně, protože Fidelma hádala správně. „Ano, je to tak. Na přídi byl prý nějaký mnich a dva muži u vesel. A na zádi byli tři lidé,“ přitakal potom. „Ti rolníci si všimli, že mladík usazený uprostřed mezi dvěma muži vzadu se tvářil velice nešťastně a zdálo se, že ho jeho sousedi nápadně pevně drží. Jejich loď plula proti proudu Dríse.“

	Eadulf se zaškaredil. „Nu, ať už mají namířeno kamkoliv, jisté je, že před námi mají celý den náskok, pokud se jim pustíme v patách.“

	„Já část té řeky znám,“ řekl jim Gormán. „Vede přímo do srdce území kmene Osraige.“

	Na chvíli všichni ztichli a Fidelma se nad jeho slovy zamyslela. Nakonec se zeptala: „Doslechl ses ještě něco zajímavého?“

	„Nic, co by nám mohlo pomoci. Viděl jsem ale znovu ty kupce z Laiginu, kteří se dnes ráno zastavili v kovárně. Pořád hovořili o těch záhadných nájezdech, ke kterým dochází na západě. Vypalování kostelů a církevních společenství. Vyprávěli, že se dokonce setkali i s jedním tamním kupcem, který se rozhodl ze západu uprchnout a část skupiny oněch nájezdníků zahlédl. Podařilo se mu ale skrýt v jeskyni a uniknout jejich pozornosti.“

	„A všiml si něčeho nápadného, čehokoliv, co by mohlo pomoci určit jejich totožnost?“

	„Opakovali totéž, co říkali i kováři – že v jejich čele byla jakási žena, která třímala náboženskou zástavu. Kupec, který mi to vyprávěl, říkal, že to bylo velice zvláštní, protože ačkoliv ti nájezdníci byli jen tlupa otrhaných zločinců, jejich vůdkyně byla oděna v purpurovém šatu a zahalena velkým šarlatovým pláštěm zdobeným zlatem a drahokamy.“

	„To je skutečně nezvyklé,“ řekla Fidelma polohlasem a přemítala o tom.

	„Je to ovšem zpráva takříkajíc z třetí ruky,“ připomněl jí Gormán. „Tudíž bychom ji možná neměli brát jako jistojistou pravdu. Čím déle se nějaká novina vypráví, tím fantasknější začíná být.“

	„Je to tak,“ přitakala Fidelma nepřítomně. „Bylo by ale zvláštní si zrovna něco takového vymýšlet.“

	Všichni tři společně vyrazili ke Gobánově kovárně v ponuré náladě. Vrata do kovárny byla dokořán, ale Gobán nikde vidět nebyl, ačkoliv ohniště bylo rozpálené doruda. Ani u zadních dveří, jimiž se šlo k chalupě, nikoho neviděli, všude bylo pusto a prázdno. Gormán zavolal, aby kováře upozornil, že se vrátili, ale nikdo neodpovídal. Rozhlédl se a uviděl zvon, který měl Gobán na kovárně, aby ho mohli zákazníci přivolat, když zrovna není uvnitř. Ale ani po silném zazvonění se kovář neobjevil.

	„Asi bude u sebe v domku,“ prohlásil Eadulf. „Nemůže být daleko, ohniště má rozpálené.“

	Eadulf vykročil jako první k zadním dveřím a vyšel jimi ven. Náhle před sebou kováře uviděl a zarazil se. Gobán se zády tiskl ke stěně své chaloupky a ruce měl roztažené, jako by se vzdával. Díval se na Eadulfa vytřeštěnýma očima plnýma děsu. Eadulf se zrovna nadechoval, aby se ho zeptal, co to má znamenat, když vtom vzadu na krku ucítil chladnou kovovou špici a uslyšel hlas, který mu s tichou hrozbou říká: „Odhoď zbraně, je-li ti život milý.“

	 

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	„Skloň meč, Endo!“ ozval se náhle zezadu Fidelmin klidný, ale pevný hlas.

	Eadulf slyšel zalapání po dechu a rychle se otočil. Zastihl Endu, jak s provinilým výrazem spouští ruku s mečem. „Byl bych tě sám už poznal, příteli Eadulfe. Nehrozilo ti žádné nebezpečí. Tvá tonzura je nepřehlédnutelná.“

	Eadulf si dotčeně odfrkl. „Tím mne tak snadno neutěšíš,“ řekl mu polohlasem.

	Enda se otočil k Fidelmě. „Velice se omlouvám, paní…“

	„Zdá se, že největší omluvu dlužíš zde Gobánovi,“ odpověděla. Enda pohlédl směrem ke kováři, který se teprve v tu chvíli začal trochu uvolňovat, ale stále se opíral o zeď.

	„Omlouvám se ti, kováři, ale toto jsou moji přátelé.“ Potom se obrátil zpět k Fidelmě a jal se vysvětlovat: „Zrovna jsem se chystal vjet do Durlus Éile, abych se vás tam pokusil vystopovat, jaks mi přikázala, když vtom jsem si zde za kovárnou všiml Aonbharra a ostatních vašich koní. Když mi kovář tvrdil, že o vás v životě neslyšel a že ti koně jsou jeho, obával jsem se, že se vám stalo něco zlého, a tak jsem se rozhodl zde číhat v záloze.“

	„Gobán se nás jen pokoušel chránit,“ vysvětlila mu Fidelma. „Nestalo se ti nic, Gobáne?“

	„Váš přítel mě nezranil, paní,“ odpověděl kovář a mnul si zátylek. „Ovšem nepočínal si ani nijak zvlášť jemně. Ale je to pochopitelné, když měl obavy o váš osud.“

	„To jsem skutečně měl,“ přitakal Enda. „Cestou sem jsem zaslechl mnoho divokých zvěstí. Na silnici byl jakýsi cizí kupec, který mi celý vyděšený vyprávěl o drancujících hordách nájezdníků, kteří vypalují a ničí, nač přijdou.“

	Fidelma si povzdychla. „I my jsme ty zvěsti slyšeli.“ Potom se obrátila ke kováři. „Dovol. Gobáne, abychom ještě znovu zneužili tvé pohostinnosti a uchýlili se k tobě do chalupy, abychom se tam poradili o dalším postupu. Budeš nám u kovárny dělat hlídku a dáš pozor, aby nás nikdo nevyrušil?“

	Gobán přisvědčil a Fidelma své společníky zavedla do kovářovy chalupy.

	„Nuže,“ promluvila Fidelma poté, co se usadila, „pověz nám, jaké novinky přinášíš, Endo. Rozloučil ses s námi a jel jsi do Cashelu? Řekl jsi mému bratru, co se stalo?“

	„Ano, paní. Dělal si veliké starosti.“

	„Vylič nám to svými vlastními slovy.“

	„Když jste mě zanechali v krčmě Fedach Glase, netrvalo dlouho a hostinský se tam vrátil s tažným koněm svého bratra, jak slíbil. Osedlal jsem si to zvíře a vyrazil do Cashelu. Jistě si umíte představit, jak se mi všichni začali smát, když jsem na tom valachovi přijel do hradu…“

	Fidelma netrpělivě máchla rukou, aby Enda povídání o tom, jak se styděl, přeskočil.

	„Okamžitě jsem šel za králem a vylíčil mu, co se stalo. Poskytl mi dobrého koně a já hned vyrazil do Imleachu, ale brzy už padla tma, takže jsem musel přenocovat u Arovy studně, a pak pokračoval do Imleachu druhého dne za rozbřesku.“

	„Jistě,“ přikývla hlavou Fidelma. „A co bylo pak?“

	„Opata Ségdaea můj příjezd velice překvapil. Předal jsem mu ty předměty, které jsi po mně poslala, a on byl za ně velice rád. Vyprávěl jsem mu, jak jsme k nim přišli.“

	„A dozvěděl ses od něho něco nového?“

	„Věděl o tom, že bratr Ailgesach má potíže s pitím. Ailgesach pocházel z Durlusu a nějakou dobu sloužil v Bioře. Byl zdatným ošetřovatelem nemocných, ale jako lékař školený nebyl. Pak přišel do Imleachu a projevil přání starat se o nemocné a nemohoucí osoby. Opat Ségdae mu tedy přidělil práci v Gleann na nGeilt, Rokli šílenců.“

	„Totéž vyprávění jsme slyšeli zde v Durlusu od biskupa Daiga,“ poznamenal tiše Eadulf.

	„Pokračuj, Endo,“ vyzvala jej Fidelma. „Nevíš, kdy byl bratr Ailgesach do Rokle šílenců vyslán?“

	„Opat říkal, že už je to pár let. Bratr Ailgesach tam byl až do doby před několika málo týdny, kdy se prý do Imleachu vrátil a vyslovil přání být toho úkolu zproštěn. Opat mi sdělil, že bylo zřejmé, že jej mnohaletá péče o choré duchem těžce poznamenala. Pronásledovaly jej různé bludy, které se snažil přehlušit pitím. Tu a tam měl vidiny a pronášel různé rouhavé poznámky. Obtěžoval své spolubratry a obviňoval je, že jsou ve spolčení s nevěstkou babylonskou. Nevím přesně, kdo to má být, paní, ale pokud si dobře vzpomínám, stejnými slovy počastoval v krčmě Fedach Glase tebe.“

	„Ano, přesně tak to říkal,“ přitakal Eadulf. „Ten citát pochází z Písma svatého. Nevěstka babylonská je tam symbolem zla. Bratra Ailgesacha zřejmě cosi skutečně trápilo a projevilo se to vždy, když se opil.“

	„Opat Ségdae také říkal, že chvílemi se u něho dostavovaly záchvaty děsu, v nichž vykřikoval něco jako ‚mějte se na pozoru před sedmou polnicí‘ a také ‚krev plodí krev‘,“ pokračoval Enda. „Opat Ségdae se obával, že kdyby bratr Ailgesach setrval v klášteře v Imleachu, mělo by to na bratry rozvratný vliv. A proto se prý rozhodl odeslat bratra Ailgesacha do Fraigh Dubh, protože mu bylo známo, že bratr Tressach nedávno zemřel. Soudil, že je to malý a dosti odlehlý kostelík a že práce v něm nebude jistě nijak namáhavá. Doufal, že tam bratr Ailgesach opět přivykne obyčejnému životu a podaří se mu přestat pít.“

	„A věděl opat něco o tom bratru Biastovi?“

	„Říkal, že to jméno nikdy neslyšel a že pro duchovního bratra je to skutečně nezvyklá volba jména.“

	Fidelma si zhluboka povzdechla. „Víceméně totéž jsme se dozvěděli i zde ve městě. Nezjistils něco nového i o Degovi, zda se mu podařilo někde zastihnout ty nájezdníky, o nichž už jsme toho tolik slyšeli?“

	„Dego a jeho muži už opata Ségdaea v Imleachu opustili, když jsem tam dorazil já. Žádné novinky jsem se o něm nedoslechl, ale jak už jsem říkal, hodně se povídá o těch nájezdnících. Dokonce jsem slyšel vyprávět, že někdo tu skupinu viděl projíždět vesnicemi, a že prý v jejich čele jela nějaká žena s jakousi náboženskou zástavou.“

	Náhle se Fidelma nadechla tak prudce, až to syklo. Rozhostilo se ticho a všichni se po ní v očekávání otočili. Fidelma se rozrušeně podívala po Eadulfovi.

	„Nevěstka babylonská. Vzpomínáš si, jak je v Písmu popisována?“

	„Myslím, že si tu pasáž pamatují,“ přikývl. „Mluví se o ní v knize Zjevení Janovo. Je popsána jako žena oděná v purpurový šat a zahalená šarlatovým pláštěm zdobeným…“

	„… zlatem a drahokamy,“ dokončil za něj bojovník. „Přesně tak ten kupec ženu v čele nájezdu popsal.“

	Enda se zatvářil nechápavě a Gormán mu to v rychlosti vysvětlil.

	„Co to může znamenat?“ otázal se Eadulf.

	Fidelma se na okamžik zamyslela a potom pokrčila rameny. „Je na Degovi, aby to zjistil. My máme před sebou dost vlastních úkolů.“

	„Jak tedy budeme postupovat dál, paní?“ otázal se jí Gormán.

	„Máme stále stejný plán, do něhož jsme se chtěli pustit předtím, než se k nám přidal Enda. Musíme se pokusit vystopovat Tornu a jeho únosce.“

	„Tornu?“ zeptal se Enda překvapeně.

	„Vylíčím ti to po cestě,“ navrhl Gormán. „Máme před sebou ještě půl dne světla. Měli bychom vyrazit co nejdříve, jinak získáme zpoždění další den.“

	„Pokud ten člověk, který loď s únosci včera viděl, říkal pravdu, jak je ale máme sledovat?“ otázal se Eadulf. „Byli spatřeni za řekou na jakémsi jejím přítoku a postupovali k východu.“

	„To by nemělo být složité.“ ujistil ho Gormán. „Vypravíme se zpět k jihu přes most, a potom pojedeme přes otevřenou krajinu směrem na východ. Dojedeme k přítoku Suiru jménem Dríse. Právě tam byla ta loď naposledy spatřena. A odtamtud pojedeme dál po břehu. Měli bychom být schopni zjistit, zda únosci někde řeku opustili.“

	„Výborně.“ prohlásila Fidelma energicky. „Gormáne, jděte nám s Endou připravit a osedlat koně.“

	Když vojáci odešli, Fidelma se otočila k Eadulfovi. Tvářil se zamyšleně a ona dobře věděla, co se mu honí hlavou.

	„Začíná to být složitější, nežli jsem čekala, Eadulfe. Musím přiznat, že dosud jsem nevypozorovala, jaká je mezi těmi zdánlivě nesourodými událostmi souvislost, ale můj instinkt mi napovídá, že jsou všechny provázané.“

	„Co kdybychom si znovu prošli základní fakta? Třeba si to díky tomu celé trochu utřídíme.“

	„Nedaleko paláce mého bratra je nalezeno tělo. Podle všeho jde o vyslance klanu Uí Máil, králů Laiginu. Vrah zřejmě koně své oběti odvedl směrem k východu na Černé vřesoviště, kde se nám jeho stopa ztrácí. Pátráme tedy po dalších vodítkách a naše kroky nás zavedou do kaple bratra Ailgesacha. TU noc, kdy byl laiginský vyslanec zavražděn, u něho přenocovali dva lidé, muž a žena. Žena prý je urozeného vzezření. Oba brzy ráno odjíždějí.

	Když dorazíme do místní krčmy, zastihneme tam bratra Ailgesacha namol opilého. Upadne do opileckého spánku. Potom do hostince dorazí nějaký člověk, bratr Biasta, který tvrdí, že je Ailgesachův bratranec. Opilého mnicha zavraždí a uprchne k severu. Snažíme se jej sledovat a náhodou narazíme na básníka jménem Torna. V noci nás napadnou útočníci, kteří připlují po řece. Mne omylem považují za Tornovu družku. Nechají mě polomrtvou ve stodole, když zjistí, že jsem někdo jiný. Pak zavraždí nevinného syna převozníka. Vám kdosi sdělí, že na únosce u skladiště někdo čekal, nějaký mnich. Je to bratr Biasta? Teď si uvědomuji, že to on být nemohl – jistě bych poznala ten jeho nepříjemný syčivý šepot, který únoscům sděloval, že já nejsem ta žena, kterou hledají. Vy mě posléze zachráníte, ale Tornu ti muži odvezou kamsi do země lidu Osraige. Pokud by se chtěl člověk odsud dostat do Laiginu, musí přes Osraige. Je zde nějaká souvislost se zabitím toho vyslance z Laiginu? Zapomněla jsem na něco?“

	Eadulf se zamračil. „Nezmínila ses o tom vzkazu, který jsme našli v Ailgesachově chalupě, v němž kdosi neznámý psal, že mu přinese důkaz o jakémsi spiknutí. A jsem si jistý, že Gelgéis to jméno. Torna, poznala, když jsi je vyslovila. Co nám asi tají? A také nesmíme zapomínat, že bratr Ailgesach v omámení vykřikuje cosi o nevěstce babylonské, a ti nájezdníci ze západu jsou vedeni ženou, která ji podle popisu v Písmu připomíná.“ Eadulf se odmlčel, a potom dodal: „Není to další nit vedoucí k té záhadě?“

	„V tuto chvíli je to nit s volným koncem,“ přikývla Fidelma. „V celé té záležitosti je ale příliš mnoho nitek, příliš mnoho pramenů, které nikam nevedou a jejichž spojitost mi uniká.“

	V tu chvíli se do chalupy vrátil Gormán. „Vše je připraveno, paní. Koně jsou nakrmení a napojení a připravení vyrazit. Mám říct Gobánovi, že odjíždíme? Pracuje v kovárně.“

	„Dojdu za ním sama,“ pravila Fidelma. „Chci se ujistit, že ví, že jsme mu velice vděční za pohostinnost, kterou nám poskytl.“

	Za necelou hodinu už přejížděli přes dlouhý dřevěný most, který se klenul nad Suirem jižně od Durlus Éile. Gormán jel v čele, za ním následovala Fidelma a Eadulf, a jejich skupinku uzavíral Enda. Chvíli jeli po jižním břehu Suiru směrem k východu, ale nakonec se stočili k severu a zanedlouho dojeli k menší říčce Dríse, která se níže po proudu vlévala do Suiru. Jeli svižným tempem, ale ne tak rychle, aby to koně zakrátko unavilo.

	Nebyli na cestě nijak dlouho, když vtom se ocitli v místě, kde se říčka mírně stáčela a za hustým lesem zužovala. Gormán na ně zavolal, aby se zastavili, a ukázal rukou před sebe. Bylo hned vidět, čeho si tam všiml. Někdo plaval ve vodě a zdálo se, že má namířeno k prázdné loďce, která se zachytila mezi naplavenými kmeny uprostřed proudu. Sledovali, jak plavec dorazil k lodi a podle všeho se ji snažil uvolnit.

	„Pojďme mu pomoci,“ navrhla Fidelma a sesedla z koně.

	„Měli bychom být obezřetní,“ ozval se Eadulf varovně. „Mohl by to být jeden z těch únosců.“

	„Nikdo jiný tu v okolí není,“ odvětil Gormán, „tudíž by nám žádné nebezpečí hrozit nemělo.“

	Dovedli koně ke břehu a Gormán na muže ve vodě zavolal a zeptal se, zda nepotřebuje pomoc. Plavec se po něm otočil a mávl na něho rukou na znamení, že pomoc uvítá. Držel provaz vedoucí z přídi lodi, kterým se plavidlo uvazovalo u břehu, a snažil se příď pevně zaklíněnou mezi kládami uvolnit. Začal plavat směrem k nim a Gormán se rychle svlékl, skočil do vody a šel mu pomoci loďku přitáhnout ke břehu. Když byli téměř na souši, zbylí dva muži vkročili také do vody a začali tahat plavidlo ven, ale Fidelma je jen sledovala ze břehu.

	„Měl jsi nehodu?“ otázala se plavce, když konečně vystoupil z vody a loď bezpečně uvázal. Byl to nějaký mladík, který, když se oblékl, vypadal jako rolník.

	„To není má loď, paní,“ odpověděl jí zdvořile, neboť si ihned všiml jejího šatu a očividně vysokého postavení. „Obdělávám půdu za tímto kopcem, a když jsem sem před malou chvíli přišel, abych se ohlédl po zatoulané ovci, všiml jsem si toho plavidla zachyceného mezi kmeny. Zdálo se, že je pěkné a neporušené, a tak jsem se rozhodl k němu doplavat a pokusit se je dostat ke břehu.“

	Gormán si loď prohlížel a přitom si zamyšleně mnul bradu. „Asi ji špatně uvázali a odnesl ji proud.“ prohlásil po chvíli. Náhle přimhouřil oči a došel až k zádi, kde si začal zblízka prohlížet prkna. Poté do loďky vlezl a něco z ní zvedl.

	„Co je to?“ chtěla Fidelma vědět.

	„Na sedátku na zádi jsou stopy krve, a na tomto také.“ Gormán pozvedl mezi prsty maličký útržek látky, který našel zachycený na rozštíplém prknu na zádi.

	Fidelma vytřeštila oči a rukou mimoděk zabloudila ke svému rukávu, kde jí právě kousek téže látky chyběl. „To je bezpochyby ta loď, již jsme sledovali,“ vyřkl Eadulf nahlas to, co už všichni mezitím pochopili.

	Ta zpráva Fidelmu ani v nejmenším nepotěšila. „Oni tu loď jistě pustili záměrně, a mohli to udělat kdekoliv v těch místech, která jsme právě minuli, a řeka ji pak odnesla až sem, kde se loďka zasekla mezi naplavenými kládami.“

	Eadulf se usmál a zavrtěl hlavou. „Mýlíš se. Nechali ji právě tady.“

	„Dle čeho tak soudíš?“ zeptala se ho a cítila podrážděnost nad jeho sebevědomím.

	Eadulf ukázal na říčku. „Pluli vzhůru po řece, proti proudu. Pokud by ji pustili dříve, byl by ji proud strhl na opačnou stranu, k Suiru. Myslím, že došli sem, tady loď nechali a pokračovali dál po souši.“ Fidelma se na okamžik začervenala, cítila se hloupě, že si hned neuvědomila, kterým směrem řeka teče. Rychle se ale vzpamatovala a pravila: „A proč myslíš, že ji nechali právě zde?“

	„To je prosté,“ odvětil Eadulf a ukázal na naplavené kmeny, v nichž předtím loď uvázla. „Ty klády jsou tam usazené dost pevně, ani proud s nimi nehnul. Únosci sem dopluli, ale dál nemohli kvůli přehrazené řece. A loď zůstala stát v zátočině, kterou voda proudící kolem kmenů vytvořila. Byli by mohli to plavidlo vytáhnout na břeh a přetáhnout je za klády na druhé straně, ale možná to pro ně bylo moc náročné, když uvážíme, že s sebou měli zajatce a kumpána s pořezanou rukou.“

	Fidelma na něho chvíli překvapeně zírala, ale potom se smutně pousmála. Dobře si v tu chvíli uvědomila, že občas Eadulfa a jeho schopnost dedukce podceňuje.

	„Předpokládám ale, že nám nebudeš schopen sdělit, na které straně řeky vystoupili a kterým směrem pak odsud pokračovali?“ otázala se ho uštěpačně, aby zakryla své rozpaky.

	Eadulf nehnul ani brvou. „Vystoupili na naší straně a vyrazili směrem k východu.“

	Fidelmě vylétlo obočí a uvažovala, zda jí její sarkasmus oplácí sarkasmem. Hned nato ale Enda, který měl mezi cashelskými bojovníky pověst výtečného stopaře, vítězoslavně vykřikl.

	„Přítel Eadulf má pravdu, paní,“ zvolal. Otočil se a ukazoval na zem. „Kráčelo tudy šest mužů, z nichž jeden táhl nohy, jako by šel proti své vůli. Vystoupili z lodi na břeh a vyrazili od řeky po pěšině, která vede k východu.“

	„Takže teď cestují pěšky?“ otázal se ho Eadulf a Fidelminu nespokojenost nebral na vědomí. O tom, že si všiml těch stop, ale směřování únosců jen odhadl, se nezmínil, a Enda teď dodal všechny potřebné podrobnosti. „Dají se tu někde v okolí opatřit koně?“

	Ta otázka byla směřována mladému rolníkovi.

	„Vaši přátelé tu koně nikde neseženou. Já sám mám jediného silného tažného koně, a kromě mého hospodářství tu v blízkosti žádné další usedlosti nejsou.“

	„Pak by se nám mohlo podařit je dostihnout,“ pronesl Gormán spokojeně.

	„Dostihnout po celonočním a celodenním náskoku?“ zeptal se Eadulf pochybovačně.

	„Pokud mají skutečně namířeno k východu, jejich kroky budou muset vést přes močály. Člověk musí dobře znát stezky, kterými se dá to místo přejít. Ačkoliv je tam krajina rovná, není snadné ji rychle překonat, a už vůbec ne pěšky.“

	„Nejsou na té lodi nějaké značky, které by nám mohly napovědět, komu původně patřila?“ zeptala se Fidelma a obrátila se k plavidlu.

	Gormán hned zavrtěl hlavou. „Nic jsem tam neviděl. Takováto plavidla jsou na Suiru velice často k vidění – čtyři vesla a hodně místa pro náklad či cestující.“

	Fidelma se otočila k mladému rolníku. „Jak jistě víš, podle zákona je tato loď považována za fríthe.“ Ten termín doslova znamenal „to, co bylo nalezeno“.

	„Já se v zákonech nevyznám, paní,“ zamumlal mladík v odpověď.

	„Kdo je náčelníkem tohoto území?“ otázala se ho. „Jsme už v zemi lidu Osraige?“

	Mladý muž se zatvářil vzpurně.

	„Toto je ještě stále území patřící lidu Éile, paní. Naše zem sahá ještě o kus dál, až k místu proti proudu, kde se řeka větví.“

	„Potom je třeba, aby ses vypravil do Durlus Éile a požádal, abys směl hovořit se správcem paní Gelgéis. Řekni, že tě posílá Fidelma z Cashelu.“

	Rolník se na ni nevěřícně zadíval a zdálo se, jako by se ho zmocnila bázeň, když teď zjistil, koho má před sebou.

	„Pověz Spealáinovi, princezninu správci, že jsi zde našel tuto loď. A že přicházíš ten nález ohlásit, jak se podle práva sluší. Všechny nalezené předměty, které člověku nepatří, je totiž nutné právě takto nahlásit. Rozumíš tomu?“

	„Rozumím, paní,“ přitakal mladík a nejistě si olízl rty.

	„Věz ale, že ti ta výprava do města bude ku prospěchu,“ pokračovala Fidelma s úsměvem. „Nálezce má totiž právo na část ceny svého nálezu. Čím osamělejší je místo, kde k nálezu došlo, tím větší díl poctivému nálezci patří.“

	Farmář se zamračil. „Ale vy jste mi s tou lodí pomohli na břeh.“

	„My o podíl na nálezném zájem nemáme,“ odvětila Fidelma. „A soudím, že bys byl dokázal tu loď na břeh dostat sám, i kdybychom zrovna nebyli šli kolem a nepomohli ti. Nálezné, které ti vyplatí, ti snad pomůže v hospodářství. Když o tom tak přemýšlím, vyřiď správci paní Gelgéis, že se domnívám, že by se na řeku mělo nahlížet jako na hlavní silnici, tudíž ti jako náhrada náleží polovina až dvě třetiny hodnoty té lodi, a navíc máš nárok na vyplacení austadu, skladného, za celou dobu, co bude loď na tvém pozemku. A pokud ji nepřijdou odklidit, máš nárok na plnou výši nálezu. Řekni, že takový je můj výnos, a až se vrátím do Durlus Éile, přesvědčím se, že se správce zachoval podle mých pokynů.“

	Mladý rolník ze sebe začal koktavě soukat díky, a oni mezitím znovu nasedli a vyrazili dál; tentokrát jel v čele Enda, který byl v sedle lehce předkloněn, aby dobře viděl na stopy na zemi před nimi. Po malé chvilce vyjeli ze zalesněné oblasti a ocitli se v otevřené krajině porostlé travou, v níž před sebou uviděli větvící se řeku. Jeden vodní proud přitékal přímo ze severu a pokračoval rovnou k Suiru, zatímco užší přítok k nim tekl od jihu a vléval se do Dríse. Tenká říčka před nimi jim sice křížila cestu, ale byla mělká a dala se snadno přebrodit.

	„Pokud si dobře vzpomínám, severní rameno je pořád řeka Dríse, ale to jižní se jmenuje Bréagagh, klamná řeka,“ pronesl Gormán zamyšleně. „Jakmile ji překročíme, ocitneme se na území klanu Osraige – země lidu jelena. Celá oblast tam za řekou je velice nízko položená a bažinatá.“

	„Kudy tedy půjdeme dál. Endo?“ zeptala se Fidelma vojáka před sebou. „Zkusíme se stočit severně podle Dríse?“

	Enda pohlédl na zem a zkušeným pohledem sledoval stopy, které ostatní na zemi téměř ani nepostřehli.

	„Šlo tudy šest mužů, z nichž jeden zřejmě často zakopával,“ odpověděl tiše. Pomalu se svým koněm kráčel až k soutoku před sebou, pak zamířil po břehu užší říčky tekoucí k jihu, a pak se zastavil. „Rozhodli se řeku přebrodit zde, paní. Není vůbec hluboká. Soudím, že únosci pokračují stále přímo k východu.“ Aby svá slova potvrdil, přejel na koni na druhou stranu říčky, tam zastavil a zadíval se na zem. Potom se otočil a zavolal na ně, aby ho následovali.

	„Tady řeku přebrodili a pokračovali dále k východu,“ potvrdil svou domněnku.

	Rychle se k němu připojili a Gormán ukázal rukou přes planinu k nízkým pahorkům, které se zvedaly na obzoru před nimi.

	„Tímto směrem leží starý klášter Liath Mór.“

	„A tam by si mohli opatřit koně?“ zeptal se Eadulf.

	„Je to možné,“ odvětila Fidelma. „Ale já v tom opatství ještě nikdy nebyla. Ten klášter založil blahoslavený Chaomóc před zhruba sedmdesáti lety. Pokud je mi známo, byl to velice dobrý muž.“

	„Takže soudíš, že by nám mohl být ku pomoci?“

	„Chaomóc už bohužel zemřel před mnoha lety. A já nemám sebemenší představu, kdo je nyní jeho nástupcem.“

	„Co je to za kopce na jihovýchodě?“ zeptal se Eadulf a pokynul k oblým vrškům, které se nezřetelně rýsovaly v dálce. „Nemohou mít únosci namířeno tam?“

	Všichni doufali, že odpoví Gormán, neboť on se dle všeho v místní krajině poměrně dobře vyznal.

	„Ty vrchy se jmenují Sliabh Ardachaidh – kopce vysokých polí. Nejsou nijak zvlášť vysoké, ale je to nejvyšší místo ležící mezi těmito mokřady na území Osraige a hranicí království Laiginu dále na východě. Muži, které sledujeme, budou muset jít ještě nějaký kus východním směrem, než se budou moci napojit na bezpečnou cestu vedoucí bažinami směrem k těm kopcům.“

	Dále pokračovali v tichosti, jen Enda chvílemi zpomalil a prohlížel si stopy skupiny, již pronásledovali. Ty ale zanedlouho skončily, když všichni došli k velice podmáčenému místu, kde ke svému údivu spatřili nově vybudovanou stezku ze dřeva táhnoucí se přes močál. V pěti královstvích byly takovéto chodníky velice časté – lidé je stavěli v bažinách ze dřeva stromů, které tam rostly: za podklad se většinou používaly dlouhé rovné kmeny bříz, z nichž byly otesány větve, a na ně se kladlo a upevňovalo dřevo olší, jilmů nebo lísek. Na chodníku se stopy skupiny před nimi rychle vytratily. Místy byla stezka přes bažiny dokonce i vysypána kameny, které byly rozdrceny a položeny téměř jako dláždění. Bylo vidět, že chodník byl zbudován velice nedávno. Po obou jeho stranách byly stále hromady stavebního materiálu. Nevypadalo to ale, že by ho tam stavitelé jen tak nechali – byl připraven na další použití. Dělníci zřejmě jen skončili s prací pro ten den, aby se stihli před příchodem tmy vrátit tam, odkud sem ráno přišli.

	„Zřejmě je to tak, že si místní obyvatelé chtějí vybudovat stezku od opatství až k mostu vedoucímu do Durlus Éile,“ pronesla Fidelma zamyšleně.

	„Ale kvůli jejich píli jsem teď ztratil stopy,“ postěžoval si Enda nespokojeně.

	„To je sice pravda, ale já soudím, že půjdou nejsnadnější cestou, tedy po chodníku, a nebudou se záměrně vydávat do bažiny,“ prohlásila Fidelma.

	Gormán po ní podmračeně pohlédl. „Je ovšem vidět, že kmen Osraige to s budováním nových cest pojal skutečně velkoryse.“

	Fidelma přikývla, i ji překvapilo, jak velkorysá a široká ta cesta je. Eadulf věděl, že její lid dělil cesty do několika tříd podle velikosti a v zákonech jich bylo vyjmenováno sedm různých druhů, počínaje pěti největšími silnicemi, zvanými slige, které spojovaly pět království se sídlem Nejvyššího krále v Taře. Je ovšem tato cesta přes močál velice překvapila, protože, jak už Fidelma říkala, mohla vést jedině ke starému klášteru Liath Mór. Když se po ní ale rozjeli, bylo jim čím dál zřejmější, že toto není žádná obyčejná postranní stezička, jaké obvykle ke klášterům vedly. Tato cesta by se směle dala prohlásit za ramut, širokou silnici, která nebyla ohraničena po stranách ploty, ale byla otevřená, aby po ní mohly lehce cestovat i vojenští koně s válečnými vozy a přepravovat se z pevnosti do pevnosti. Takováto silnice obvykle vedla od královského sídla a připojovaly se k ní méně důležité cesty a stezky. Fidelma si tu stavbu se zájmem prohlížela. Chodník přes bažinu, neboli tóchar, byl zbudován tak, že nejprve byly dospodu naházeny v několika vrstvách větve stromů, kamení, hlína a keře, ty byly udusány, až byly dostatečně pevné, a na ně se pak kladla prkna. Na této cestě bylo dost místa, aby se tam vyhnuly dva válečné vozy tažené dvěma koňmi zapřaženými vedle sebe, a vozatajové by ani nemuseli zpomalit. Čtyři koně vedle sebe, a pořád by bylo místo kolem. Co ta stavba měla znamenat, proč ji místní začali budovat?

	„Připadá mi to spíše jako vojenská silnice nežli cesta vedoucí k církevnímu společenství,“ poznamenal Gormán, čímž vyslovil přesně to, co se právě honilo hlavou i jí.

	„Ať už je tu ale vybudována nová cesta nebo ne, za chvíli padne soumrak, tudíž bychom se někde měli poohlédnout po noclehu, nebo budeme muset přenocovat přímo zde na silnici, protože po obou stranách je tu bažina.“ poznamenal Enda.

	Cesta přes planinu jim ubíhala poměrně rychle, protože jeli po novém chodníku, ale neměli se tam kde skrýt před větrem, který se s blížícím se soumrakem začal zvedat od východu a postupně sílil. Fidelma se ostatním nesvěřila, že se jí zmocňuje vzrůstající neklid. Lidé kmene Osraige tradičně přísahali věrnost mumanským králům, a tudíž měli za povinnost stavby podobného rozsahu předkládat vládci ke schválení. Nevzpomínala si ovšem, že by v Cashelu o nové silnici přes blata cokoliv slyšela. Enda měl ale pravdu. Teď se budou muset rychle porozhlédnout po nějakém přístřeší na noc.

	Cesta nyní vedla přes sušší půdu a zvedala se přes nevysoké vršky za planinou. Za nimi uviděli k vlastnímu překvapení zalesněnou část krajiny, ačkoliv les nebyl nijak rozlehlý. Působil v bažině kolem jako oáza. Když ze stromů po chvíli vyjeli, Enda, který se držel stále v čele, náhle překvapeně zalapal po dechu.

	„Pohleď, paní, pevnost! To k ní vede ta nová cesta!“

	Zastavili se na kraji lesa a zadívali se na několik budov z šedého kamene a dřeva, které byly obklopeny vysokou kamennou zdí. Zdálo se, že vše je postavené velice nedávno, silnice vedla přímo k hrozivě vyhlížející bráně z tmavého dřeva. Po obou jejích stranách stály věže, zřejmě strážné. Celá ta stavba působila monumentálním dojmem.

	Fidelma se na komplex před sebou překvapeně zadívala.

	„To není pevnost,“ prohlásil Gormán, který si budovy a hradby také nevěřícně prohlížel. „Nebo tu alespoň žádná stát nemá. Na tomto místě býval klášter založený Chaomócem. Zde bylo opatství Liath Mór. Jak je možné, že se ta skromná hrstka dřevěných domků rozrostla do takovýchto rozměrů? Projížděl jsem tudy naposled jako velice mladý, ale tehdy zdejší klášter vypadal docela jinak.“

	„Ano, vzpomínám si, že můj bratranec, opat Laisrán z Darů, říkával, že toto opatství v podstatě tvoří dvě dřevěné chaloupky a malý kostelík,“ přitakala Fidelma.

	„Nyní to tu rozhodně vypadá spíše jako vojenská pevnost nežli jako církevní společenství,“ uzavřel Eadulf.

	Gormán si stavbu přeměřil zkušeným zrakem válečníka. „Tyto zdi byly zbudovány tak, aby dokázaly odrazit nájezd celé armády s pouhou hrstkou lukostřelců. Ani ta věž vedle brány nevypadá jako kostelní zvonice, odkud se bratři svolávají k modlitbě. Kdybych měl za úkol naplánovat přepadení této pevnosti, byl bych v úzkých – nikde tu nevidím žádné slabé místo, kudy by se dalo dovnitř snadno dostat.“

	„Přátelé,“ promluvila Fidelma a snažila se nedávat najevo obavy, které cítila, „rozhlédněte se po okolní krajině. Co by tu kdo mohl chtít bránit? Kromě toho malého lesíku za námi je všude kolem jen bažina. Proč by kdo chtěl postavit právě zde pevnost? Jaká armáda by proti ní měla vyrazit? Ani tudy nevede žádná důležitá cesta…“ Vtom se zarazila, když si uvědomila, že nebere v potaz nově zbudovanou silnici, po níž sem právě dorazili.

	„Ale někdo ji právě začal stavět,“ ozval se Gormán dříve, nežli se stačila opravit. „A toto je dozajista území Tuaim Snámhy, prince lidu Osraige. Ten přece musí žádat o povolení Colgúa z Cashelu, nežli se pustí do stavby nových cest a budov.“

	„Neměli bychom se dopředu zbytečně znepokojovat,“ pronesla Fidelma. „Pojeďme dále. Musíme zjistit, zda se nedozvíme něco o skupině, již pronásledujeme, a v každém případě, jak Enda správně říká, se potřebujeme někam uchýlit na noc – zanedlouho se setmí.“

	Vyjeli od stromů, které jim dosud poskytovaly úkryt, a pokračovali po cestě, která vedla dolů k rozsáhlému komplexu budov pod nimi. Když se k nim přiblížili, tmavé dubové dveře se náhle otevřely. Bylo zřejmé, že jejich příchodu si už ze strážní věže všimli.

	Z temného vchodu se vynořilo několik mužů oděných v šedých mnišských kutnách a sledovalo s rukama založenýma v rukávech jejich příjezd. Všichni měli kápě, které jim halily hlavu i tvář. Fidelma se svými druhy zastavila malý kousek od mnichů; jeden z nich udělal krok vpřed a pozvedl ruku dlaní k nim.

	„Pax vobiscum,“ pozdravil je v jazyce jejich víry. Stejně jako jeho společníci si ale i on nechával hlavu zahalenou kápí. Fidelma mu viděla jen spodní část tváře, z níž poznala, že je to hladce oholený mladý muž.

	„Pax tecum,“ odvětila Fidelma. „Jdeme žádat o nocleh na blížící se noc.“

	K jejímu údivu mladík zavrtěl po jejích slovech hlavou.

	„Bohužel, paní, nemůžeme svou pohostinnost poskytnout ženě ani potulným bojovníkům.“

	Fidelma se natáhla po Gormánově ruce, aby ji zadržela, protože si všimla, že bojovník se chystá tasit meč.

	„Cožpak toto není opatství Liath Mór?“ otázala se pak mnicha ledovým hlasem.

	„Bývalo jím.“

	„Bývalo? Omlouvám se tedy za svůj omyl. Žila jsem v domnění, že toto je klášter Liath Mór na území kmene Osraige.“

	Mladíkův výraz se vůbec nezměnil. „Nyní se nazývá Dún Muirne.“

	„Dún Muirne?“ zopakovala Fidelma a snažila se skrýt své překvapení. „Pevnost Muirne? To je pro církevní společenství velice zvláštní jméno.“

	„Asi bych vám měl vysvětlit, že Muirne byla dcera našeho patrona a opata, která se utopila při překračování Suiru. Přál si, aby toto místo připomínalo její život.“

	„A kdo je váš opat?“ vyptávala se Fidelma dál.

	„Naším opatem je Cronán.“

	„Pak nás tedy tomu opatu Cronánovi ohlaš.“

	„Jak už jsem pravil, bohužel to není možné.“

	„Není možné?“ pronesla nebezpečně se zvyšujícím hlasem. „A kdo jsi ty?“ řekla pak s nepopiratelnou autoritou, kterou si vypěstovala při práci soudní advokátky.

	„Já jsem Anfudán; bratr Anfudán, správce opatství,“ odpověděl mladík vzpurně.

	„Dobře mě tedy poslouchej, bratře Anfudáne. Blíží se noc a všude kolem na míle daleko je jen nehostinná bažina. Já a mí společníci vás žádáme o přístřeší, které nám vaše opatství Liath Mór musí poskytnout, podle zvyku i podle práva.“

	Mladý správce stále váhal. Potom se napřímil a bojovně vysunul bradu.

	„Nemusím se ti zodpovídat, ať jsi kdokoliv. Proč si vůbec myslíš, že můžeš dávat rozkazy zde… v božím stánku pravé víry?“

	„Jsem Fidelma z Cashelu, sestra krále, advokátka a soudkyně hodnosti anruth. A teď nám zavolej svého opata, aby nám vysvětlil, proč jsi odmítl pohostinnost mně i mým společníkům a tím ses prohřešil proti zvyklostem a zákonům svého krále!“ Mladík na ni zůstal nevěřícně civět zpod kápě, a pak se stalo něco zvláštního. Jeden z jeho druhů k němu spěšně došel a cosi mu pošeptal. Mladík chvíli zůstal bez pohnutí s hlavou sklopenou, a poté přikývl. Muž, který mu něco špital, se rychle otočil a zaběhl do otevřených dveří za sebou. Poté si správce odkašlal.

	„Ty a tvůj doprovod smíte vejít na nádvoří, sesednout a počkat tam, dokud nezjistím, jak mám ve vašem případě postupovat.“ Otočil se a pokynul mnichům, kteří jej provázeli, aby ustoupili a Fidelma se svými druhy mohla vjet dovnitř.

	Projeli branou a ocitli se na poměrně rozlehlém nádvoří, kde několik mnichů právě zapalovalo louče, aby bylo uvnitř v padajícím soumraku vidět. Fidelma se rychle rozhlédla a všímala si mnoha hospodářských budov kolem, skladišť, kovárny, a také zdobeného vchodu, který by se spíše hodil k velké síni kmenového náčelníka nežli ke kostelu. Zdejší klášter vypadal docela jinak než všechny kláštery, které až dosud navštívila. Musela v duchu dát zcela za pravdu Gormánovi, když prohlašoval, že to místo daleko více připomíná vojenskou pevnost nežli duchovní komunitu.

	Mladý správce, bratr Anfudán, k nim úsečně promluvil: „Zde smíte sesednout a počkat.“

	Poté se otočil a spěšně vyrazil směrem k hlavní budově.

	„To znělo spíše jako vojenský rozkaz nežli jako zdvořilá žádost,“ pronesl Gormán tiše.

	V tu chvíli se za nimi se zaduněním zavřela mohutná dubová vrata a kdosi je ještě zajistil těžkou závorou. Eadulf se lehce otřásl. Připadal si jako vězeň, za kterým právě zapadly dveře cely.

	Zbylí mnichové se nikam nerozešli, ale zůstali stát opodál, téměř jako by nově příchozí hlídali. Fidelma i její druhové si všimli, že na vrcholu vysokých hradeb se pohybují tam a zpátky jakési postavy, téměř jako vojáci na stráži na ochozu. Fidelma se podívala po svých společnících. Celé se jí to ani trochu nezamlouvalo. Nezmýlila se snad, když trvala na svém a vyjevila před správcem svou totožnost? Teď už bylo pozdě brát ta slova zpět. Uvědomila si, že se tam venku nechala unést. Měli jet dál a pokusit se zjistit, jak se to vůbec stalo, že opatství Liath Mór prošlo takovým přerodem.

	„Co podnikneme nyní, paní?“ zeptal se jí Gormán šeptem, když se k ní přitočil. Pochopil, co se Fidelmě honí hlavou. „Toto není žádný klášter. Jinak je přece ve všech klášterech rozšířen zvyk, že nové příchozím přinesou vodu, aby si mohli po cestě omýt nohy.“

	„Podle mého už při našem prvním setkání dostatečně jasně předvedli, že neuznávají zákony pohostinnosti běžné v jiných opatstvích této země,“ odpověděla mu.

	„Ale jak se máme zachovat?“

	„Budeme i nadále vystupovat jako obyčejní pocestní,“ řekla mu polohlasem. „Musíme být trpěliví, a snad se brzy ukáže, co se bude dít dál. Koneckonců, my jsme se proti místním zákonům nijak neprohřešili, na rozdíl od toho zpupného správce Anfudána. Zeptáme se, zda nám skutečně odmítl poskytnout přístřeší na pokyn svého opata, a pokud ano, pak se z toho ten muž bude muset zpovídat. Musíme si ale počínat obezřetně. Tento klášter skutečně nepůsobí klidným a mírumilovným dojmem.“

	Připadalo jim, že to trvá celou věčnost, než konečně z hlavní síně vyšel nějaký mnich – správce Anfudán s ním ale nebyl. Fidelma měla dojem, že je to týž člověk, který prve před branou správci cosi pošeptal.

	„Paní, pojď prosím i se svými druhy za mnou,“ promluvil k ní úsečným, ale zdvořilým hlasem. „Moji muži… moji bratři se vám zatím postarají o koně.“ Otočil se k mnichům stojícím opodál a zvýšeným hlasem jim vydal rozkazy. Přikročili k nim, vzali si od nich koně a odváděli je k budovám, které vypadaly jako stáje.

	Jejich průvodce jim poté pokynul, aby jej následovali k hlavní budově. Vystoupali po několika kamenných schodech a ocitli se v rozlehlé síni, za kterou by se nemusel stydět ani král nějaké menší země. Uprostřed síně bylo veliké ohniště, v němž doutnal oheň ze sušené rašeliny. V těch oblastech pěti království, kde byl nedostatek dřeva, zvláště pak v rozsáhlých bažinatých krajích, jaký ležel kolem zdejšího kláštera, si lidé navykli řezat drny trávy a mechu prorůstajících rašelinou, v níž byly nízké rostliny a tlející kořeny; tomu topivu se říkalo móin a byl z něho pomalu hořící oheň. Jakmile vešli, ucítili ve vzduchu teplo. Kolem ohniště bylo rozestavěno několik křesel a stůl.

	V jednom z křesel seděl jakýsi muž a po jeho boku, mírně vzadu za levým ramenem, stál mladý správce s hlavou stále zahalenou kápí.

	Jejich průvodce k muži v křesle rychle přistoupil, uklonil se mu, a potom se otočil a ustoupil stranou.

	Bylo zřejmé, že ten člověk je velice vysoký, ačkoliv právě seděl. Hlavu měl odhalenou, takže bylo vidět vyholené temeno, a šat měl přitažený těsně k tělu, což zdůrazňovalo jeho svalnatou postavu. Měl jasně řezanou opálenou tvář. Fidelma si všimla, že má na jedné líci bělavou jizvu. Bylo zřejmé, že jde o staré zranění. Muž se na ně vzpurně zadíval očima tak světlýma, že byly téměř bezbarvé a které se ve světle nedaleko postavené lampy leskly jako sklo. Byly posazené blízko sebe, nad nimi se ježilo huňaté obočí, které zdůrazňovalo úzký a dlouhý nos, jež svému majiteli dodával nápadně bojovné vzezření. Úzké červené rty měl stisknuté do tenké čárky. Celkově působil dojmem člověka, který je navyklý životu na venkově, nikoliv ve stinných zákoutích domu božího.

	Vůbec se neobtěžoval povstat, aby je přivítal. Když promluvil, hovořil ostrým a úsečným hlasem.

	„Řekli mi, že jsi Fidelma z Cashelu, sestra Colgúa. Co tady chceš?“

	Eadulf slyšel, jak se Fidelma zprudka nadechla. To nebylo dobré znamení.

	„Vskutku jsem Fidelma z Cashelu. Je mi líto, že jsem tě zastihla churavého, opate Cronáne.“

	Dokonce i Eadulf se zamračil a pohlédl po Fidelmě, protože nechápal, o čem to mluví. Opat byl na tom očividně stejně, neboť překvapeně stáhl obočí.

	„Já, a churavý?“

	Fidelma se mírně pousmála. „Pokud bys byl zdráv, pak bys byl jistě povstal, abys mě uvítal, jak vyžaduje protokol i zvyklosti. I kdybych totiž nebyla sestra krále Mumanu, pod jehož vládu spadá i místní kraj, jsem také dálaigh s hodností anruth, a mohu tudíž usednout i v přítomnosti králů, aniž bych je žádala o svolení.“

	Opat se na ni zadíval a zdálo se, že mírně pobledl. Bylo zřejmé, že na několik okamžiků se v něm sváří mnoho různých emocí. Potom se nakonec neochotně a pomalu přitáhl rukama za opěrky křesla, povstal a sklonil směrem k Fidelmě hlavu.

	„Prosím za prominutí, paní,“ zamumlal tak tiše, že to téměř nebylo slyšet. „Mám v současné době mnoho starostí. Prosím, posaď se a já nechám pro tebe a tvé společníky přinést občerstvení.“

	Fidelma se otočila k Eadulfovi a představila jej opatovi, a teprve potom se posadila a pokynula, aby Eadulf zaujal místo vedle ní. Gormán a Enda zaujali místo vestoje hned za nimi a tvářili se ostražitě.

	Poté se opat znovu uvelebil v křesle a poručil muži, který je přivedl, aby jim opatřil něco k jídlu a pití. Bratr Anfudán zůstal stát poblíž a dle úst, která mu vykukovala zpod kápě, se zdálo, že se nespokojeně mračí.

	„A nyní mi, Fidelmo z Cashelu, pověz, jak ti mohu být užitečný,“ řekl opat tónem, který se snažil být zdvořilý, ale přitom bylo jasně slyšet, že ve skutečnosti jen zakrývá podrážděnost.

	„Tvůj správce ti nevyřídil, oč jsme ho žádali?“ zeptala se mírným hlasem.

	Mladík po opatově boku nejistě přešlápl z nohy na nohu.

	„Jak už jste jistě stačili sami vidět, naše opatství je nyní sotva dokončeno a nedostává se nám nutného zázemí,“ odvětil opat a rozmáchl se rukama v gestu, které mělo být omluvné. „Můj správce vám to možná jen dostatečně nevysvětlil…“

	„Nebylo třeba žádného vysvětlování,“ odvětila Fidelma s lehkostí. „Právo a zvyky mluví v tomto ohledu jasnou řečí. I kdyby toto byla pouhá ovčácká pastouška, i na ni by se zákon vztahoval. Pokud se nemýlím, tento klášter byl založen Chaomócem před zhruba sedmi desítkami let. Vidím, že od té doby zde došlo k velkým stavebním úpravám a opatství bylo výrazně rozšířeno, ale to jistě neznamená, že se má zapomenout na dobré způsoby nebo že se může porušovat zákon.“

	„Přestavby ještě nejsou dokončeny,“ zamračil se opat. „Nemáme zde vhodné prostory, kde bychom mohli ubytovat někoho tak urozeného, jako jsi ty, paní. Můj správce měl na paměti jen tvé pohodlí.“

	Fidelma mu vpadla do řeči. „Pokud by někomu záleželo na pohodlí mém a mých společníků, pak by nás jistě neodeslal od svých dveří s tím, že si máme najít nocleh v okolní bažině.“

	Opat na okamžik stiskl své úzké rty. Opět se zdálo, že svádí vnitřní boj; potom pokrčil rameny a neupřímně se krátce usmál.

	„Jistě, jsi i se svými druhy vítána, abyste tu přečkali dnešní noc. Mrzí mne, že k tomu nedorozumění došlo. Omlouvám se, že se bratr Anfudán lépe nevyjádřil. Zastává úlohu správce teprve krátce.“

	„Toho už jsem si stačila povšimnout,“ odvětila Fidelma vážně. „Stejně jako jsem si všimla, že je teprve krátce mnichem.“

	Opat byl po její poslední poznámce očividně nesvůj.

	„Nerozumím ti, paní.“

	„Tvůj správce je mnichem tak krátce, že se ještě nestihl seznámit se základními pravidly každého kláštera,“ odpověděla. „Proto si halí hlavu kápí i ve chvílích, kdy se podle všeobecných církevních zásad cabhail vůbec nosit nemá. Není snad možné, že je v náboženském společenství takovým nováčkem, že si ještě ani nestačil nechat vyholit tonzuru?“

	Bratr Anfudán rozezleně sykl a udělal k ní rychlý krok. Zároveň trhl hlavou vzad, takže se mu kápě svezla z hlavy. Fidelma hádala správně. Pod kapucí se objevily husté černé vlasy beze stopy holení. Fidelma ale pocítila zvláštní uspokojení, když si všimla pohybu, který udělal mimoděk pravou rukou. Zalétl s ní totiž k levému boku, jako by se chystal tasit meč.
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	Když k ní mladý správce zlobně a téměř výhružně vykročil, opat pozvedl dlaň, aby ho zarazil. Fidelma se ani nepohnula, zůstávala dál klidně sedět, jen zvedla zároveň s opatem ruku, protože věděla, že Gormán s Endou v téže chvíli sevřeli jílce svých mečů. Vyzývavě se mladému muži zadívala do hrozivé tváře. Bratr Anfudán, kterého zastavil opatův pohyb, zaváhal a zase udělal krok zpět. Ústa měl ale zkřivená vztekem a tvářil se stále nesmírně zlobně.

	„Zdá se, že Anfudán je skutečně věrný svému jménu,“ pronesla Fidelma mírně směrem k opatovi. Ten se nuceně usmál. Jméno Anfudán znamenalo divokou a výbušnou osobu, člověka s nezkrotnou a plamennou povahou.

	„Odpusť mému mladému příteli, paní. Pobývá v našem společenství teprve krátce. Abych ti to vysvětlil přesně, je to syn mého bratra a já souhlasil, že ho přijmu do své péče, aby mohl následovat cestu našeho pána. Ježíše Krista. Ještě nesložil řeholní slib. Jak sama říkáš, má poněkud neklidnou povahu, ale my doufáme, že se pobytem zde zklidní. A vy se nemáte čeho obávat.“

	„Čeho bychom se také měli obávat v domě božím?“ zeptala se ho Fidelma vážně.

	„Jen je to velice nezvyklé, opate Cronáne,“ ozval se náhle Eadulf, „aby úlohu klášterního správce zastával člověk, který ještě nesložil řeholní slib a nenechal si na znamení pokory vyholit hlavu.“

	Opata jeho slova podle všeho nechala zcela chladným. „Ustanovil jsem jej správcem, aby se naučil zodpovědnosti a poslušnosti.“ Potom se ke svému synovci, kterému poléval tvář ruměnec, zamračeně otočil. „Nyní se paní Fidelmě omluv za to, že ses k ní nezachoval dostatečně uctivě, a potom jdi a zařiď, aby jí a jejím druhům připravili komnaty na dnešní noc.“

	„Ale…“ začal mladý správce namítat.

	„Okamžitě!“ křikl na něho opat.

	Bratr Anfudán se chvíli kabonil, ale potom před opatem mírně sklonil hlavu a obrátil se k Fidelmě.

	„Omlouvám se ti, paní, za to, jak nezdvořile jsem tě prve přijal. Jen jsem se snažil dobře vykonat úkol svěřený mi opatem a naší komunitou.“ Než stihla Fidelma odpovědět, mladík se otočil a odkráčel.

	„Je tvému synovci známo, že nám má nechat připravit nejen lůžka na noc, ale také vodu na omytí po cestě?“ zeptala se Fidelma.

	Opat Cronán se zaškaredil.

	„Máš mé slovo, že nyní už můj správce zařídí vše přesně tak, jak nařizují zákony pohostinnosti, paní. Ale pověz mi jedno – doslechl jsem se, že Fidelma, dcera Failbe Flanna, vstoupila do řeholního řádu. Také jsem slyšel, že ses provdala za jakéhosi Sasa.“ Na ta slova pohlédl k Eadulfovi.

	„Jsem z kmene Anglů,“ opravil ho Eadulf polohlasem.

	„Je v tom nějaký rozdíl?“ zeptal se ho opat uštěpačně.

	„Pro mě ano,“ odvětil Eadulf rychle.

	„A ty ses představila jako Fidelma z Cashelu. Mám tomu tedy rozumět tak, že už nejsi duchovní sestrou?“

	„Ano, přesně tak.“ přitakala. „Jak možná víš, studovala jsem v právní škole, abych se stala advokátkou našich zákonů. Stále častěji jsem ale shledávala, že mnoho záležitostí, jimž jsem se věnovala v roli soudkyně, jsou v rozporu s tím, co bych měla činit coby řeholnice. A proto jsem se nakonec rozhodla z řádu vystoupit, abych se mohla plně věnovat právu.“

	„A co tě tedy s tvými společníky přivádí do země Osraige? Náš klášter je velice odlehlý, jak jste si jistě všimli. Všude kolem se táhnou nedozírné bažiny, člověk sem tedy nezavítá jen tak bezdůvodně. Už je to mnoho a mnoho let, co jsme zde v opatství měli tak urozenou návštěvu, jako je osoba z rodu Eóghanachtů z Cashelu. Musí to být něco nesmírně důležitého, když jsi vážila cestu až sem.“

	„Máš velice bystrou mysl, opate Cronáne,“ promluvila Fidelma vážným hlasem.

	„Míváme zde tak málo návštěvníků, že když sem dorazí samotná sestra krále Mumanu s několika druhy, nutí mne to k zamyšlení, zda ji k našim dveřím přivedla pouhá náhoda či zda sem své kroky směřovala úmyslně.“

	„Když byl zdejší klášter založen, šlo o pouhou skupinku dřevěných chýší, pokud se nemýlím,“ pokračovala Fidelma, aniž by mu odpověděla. „Tyto nové budovy působí velice impozantním dojmem, ale jsou i trochu hrozivé.“

	„Hrozivé?“

	„Připadá mi, že hradby vypadají spíš jako hradby vojenské pevnosti, nikoliv kláštera. Proč to?“

	„Nijak se tím důvodem netajíme. Jak jistě víš, nacházíme se na území, o které se Muman a Laigin už celé roky sváří. Když klášter ještě vedl blahoslavený Chaomóc, bylo zdejší společenství několikrát vypleněno nájezdy kmene Uí Néill ze severu a Uí Máil z východu. A když už se tudy neprohnala armáda, často sem zavítali zbojníci z okolních klanů, kteří ohrožovali zdejší mírumilovnou komunitu. Kupříkladu klan Uí Duach severně od nás. Když jsem se ujal úkolu vést zdejší klášter coby opat, rozhodl jsem se vybudovat místo, v němž budou mí duchovní bratři chráněni před útoky zvnějšku; opatství, jež budou všichni chovat v úctě a jež se stane důležitým střediskem, k němuž se lidé budou blížit s pocity údivu a pokory.“

	„Jistě – princ lidu Osraige, Tuaim Snámha, musí být na zdejší novou výstavbu velice pyšný?“ zeptala se ho Fidelma nevinným hlasem. „Předpokládám, že vše bylo zbudováno s jeho souhlasem a pod jeho záštitou?“

	Opat na okamžik zaváhal, potom pravil: „Tuaim Snámha nám byl dobrým patronem.“

	„Takže opatství bylo takto přestavěno proto, aby poskytovalo ochranu svým obyvatelům?“

	„Přesně tak. Ochranný stín královského rodu Eóghanachtů nesahá vždy do všech zákoutí země, jež spadá pod jeho pravomoc. Musíme se o vlastní bezpečnost přičinit sami. A proto zde bohužel spatřuješ pevnost, která vyrostla proto, aby chránila dům boží. Tys mi ale neodpověděla na otázku.“

	„Na kterou?“ zeptala se ho Fidelma nevinně.

	„Co tě s tvými společníky přivádí do našeho odlehlého koutu země?“

	„Řekl bys, že odlehlost tohoto místa znamená, že zde po té nové cestě projde kolem opatství jen málo poutníků?“

	Opat se podezřívavě zamračil. Bylo zřejmé, že se domnívá, že Fidelma jeho otázku vůbec nevzala na vědomí. Nicméně jí odpověděl: „Ano, velice málo.“

	„Takže bys o tom věděl, kdyby tudy někdo včera šel?“

	Opat si v křesle trochu poposedl, ale před jejím zkoumavým zrakem pohledem neuhnul.

	„Nedoneslo se mi, že by kolem opatství včera někdo projížděl.“

	„Já také neříkala projížděl.“

	„Jak jinak by ale člověk touto pustinou cestoval? S povozem? Cesty přes slatiny jsou špatné, s vozem se tam téměř nedá projet.“

	„Nakolik jsme to zatím mohli posoudit, myslím, že po té nové cestě by povoz projel docela snadno. Nicméně máš pravdu – tito lidé šli pěšky.“

	„Kolem opatství žádní pěší poutníci včera nešli, ani několik dní předtím. Proč tě ale ti neznámí cestovatelé vůbec zajímají?“ zeptal se jí opat.

	„Ach, jen si s nimi potřebuji promluvit coby dálaigh, to je celé,“ odpověděla Fidelma s lehkostí, jako by nešlo o nic důležitého. „Je to ale skutečně zvláštní, že tudy neprocházeli, neboť jsme si jistí, že kráčeli právě po té nové silnici, kterou jste zde v okolních mokřadech vybudovali.“

	„Zpevnili jsme staré stezky, abychom usnadnili cestu poutníkům, kteří se jdou do chrámu blahoslaveného Chaomóca poklonit jeho památce.“

	„Zemřel teprve před čtrnácti lety a já o žádných věřících, kteří by sem do jeho chrámu putovali, dosud neslyšela,“ poznamenala Fidelma.

	Opat se zamračil. „Jeho sláva se rychle šíří a už jsme zde měli mnoho poutníků, kteří si přišli poslechnout vyprávění o zázračných skutcích, jež vykonal. Cožpak právě Chaomóc tím, že zazvonil na zvon, nezrušil kletbu nad dětmi krále Lira a neproměnil je z labutí zpět do lidské podoby? A týž blahoslavený muž je poté pokřtil a nechal pochovat coby dobré křesťany. Když se královy děti opět staly lidmi, zestárly a zemřely, neboť se na jejich lidském těle náhle projevily celé ty věky, které prožily coby nesmrtelné labutě.“

	„Překvapuje mne, že popřáváš sluchu legendám o starých bozích našich předků – Lir byl totiž pohanský bůh, jehož zlá druhá žena zaklela své nevlastní děti do podoby labutí.“

	„Mohu jen zopakovat, že právě po Chaomócově zásahu byla ta kletba zlomena a oni zemřeli v pokoji pokřtění. Toto vyprávění nám předali naši předchůdci.“

	„A přitom už opatství není zasvěceno jeho památce,“ poznamenal Eadulf tiše.

	Opat Cronán se lehce zarděl. „Přeji si, aby se v opatství vzpomínalo jak na toho blahoslaveného muže, tak na mou dceru,“ pronesl nakonec příkrým hlasem.

	„Pokud se nemýlím, jmenovala se Muirne a zemřela při nějakém neštěstí?“ vyptával se Eadulf dál.

	„Neštěstí?“ zopakoval opat ostře. „Ano, utopila se.“ Náhle povstal a pohlédl po mnichovi, který je prve přivedl z nádvoří do síně. „Vaše komnaty už by nyní měly být připraveny. Já vás nyní předám do péče Sil… bratra Sillána. Uslyšíte zvon svolávající k večernímu jídlu a já zajistím, aby na vás čekal nějaký bratr, který vás do jídelny dovede.“ Poté pokynul na jejich dřívějšího průvodce.

	Fidelma opatovi poděkovala, ale jen aby učinila zadost společenskému protokolu, neboť on jim pohostinství poskytl jen z donucení. Pravda byla taková, že kdyby se právě neblížila noc a měli by jinou možnost, navrhla by Eadulfovi a ostatním, aby okamžitě odjeli.

	Když je bratr Sillán vedl k východu, přitočil se k němu bratr Anfudán a rychle mezi sebou prohodili pár slov. Poté se k nim bratr Sillán otočil. „Vaše komnaty jsou připraveny a voda na koupel se vám hřeje. Koně už vám odvedli do stáje a postarali se o ně, a zde máte svá zavazadla.“

	Cestovní vaky měly navršeny za dveřmi, zřejmě je tam donesl bratr Anfudán, který se teď opět kamsi ztratil. Když Eadulf bral své a Fidelmino zavazadlo, všiml si, že se jeho žena velice ustaraně mračí. Měla hlavu skloněnou mírně na stranu, jako by čemusi pozorně naslouchala. Gormán a Enda si každý vzal svou brašnu. Bratr Sillán je pak vedl několika dlouhými temnými kamennými chodbami, osvětlovanými v pravidelných rozestupech olejovými lampami zvanými lepaire, které stály na malých poličkách na stěnách. Vydávaly chabé světlo a spolu s ním také spoustu kouře a nelibého zápachu. Byly to hrubé nádobky z nepolévané kameniny, v nichž byl knot podepřen výčnělkem v misce. Eadulf si je nesouhlasně změřil.

	„Někteří vaši spolubratři by se měli naučit, jak volit správné knoty, a že nemají být vlhké. A také je třeba používat čistý olej – potom by zde nebylo tolik kouře a zápachu.“

	„Jsme jen chudé společenství a na takovéto podružnosti nemáme tak jako tak čas.“ odpověděl bratr Sillán přes rameno.

	Eadulf se už už chystal odpovědět, že v klášteře, kde mají peníze na to, aby prováděli tak rozsáhlou výstavbu, by se jistě našlo i dost prostředků na lepší svítidla, ale cítil, že mu Fidelma silně tiskne ruku, a tak mlčel.

	Bratr Sillán se zastavil před jedněmi dveřmi a rozrazil je dokořán.

	„Tato komnata je pro vaše dva vojáky,“ promluvil a pokynul to temného prostoru pohybem hlavy.

	„Nejsou tu okna, pokud se nemýlím,“ pronesl Gormán polohlasem, když nahlédl dovnitř.

	„Místnost je orientována dovnitř kláštera. Ale máte tam svíce a olejové lampy, které vám poskytnou dostatek světla,“ odvětil jejich průvodce.

	„A kde máme pokoj my?“ zeptala se Fidelma.

	„V patře nad námi, pojďte prosím za mnou.“ O kousek dál v chodbě zatočil na malé dřevěné schodiště. „Když vyjdete ze své komnaty a dojdete k dalším dveřím, naleznete tam dabach, který tam pro vás dva už připravili.“

	Dabach byla velká dřevěná káď nebo vana, a podle zákonů pohostinností musel dát hostitel hostům k dispozici buď takovouto káď, nebo i kamennou nádobu zvanou long-foilcthe a připravit jim v ní lázeň, neboť bylo zvykem si před večerním jídlem umýt celé tělo.

	Bratr Sillán vykročil dál, a Fidelma se otočila ke Gormánovi, který se právě chystal do temné místnosti vstoupit, a krátce na něho zavrtěla hlavou na znamení nesouhlasu. Potom jim s Endou nenápadně pokynula, aby ji následovali.

	Vystoupali po schodech za bratrem Sillánem a ocitli se v další chodbě, která byla tentokrát ale z jedné strany otevřená a byl z ní výhled na malé nádvoříčko dole. To zřejmé tvořilo samotný střed budov v klášteře a otvíralo se k nebi. Při bližším pohledu viděli, že chodba nádvoří obíhá ze všech čtyř stran. Byla zastřešena a střecha nad ní podepřena sloupy. Podél dlážděné podlahy byla po stranách celá řada dveří, které vedly do různých místností. Mezitím padl soumrak, ale mnichové rozžehli lampy a Fidelma v jejich světle četla na jednom vchodu vyrytý slibný nápis Fothrucad – lázeň. Bratr Sillán došel k jiným dveřím nedaleko odtamtud, otevřel je a otočil se po Fidelmě, a teprve v tu chvíli uviděl, že za ní a Eadulfem stále stojí Gormán a Enda. Otevřel ústa a chystal se něco říct, ale potom si to rozmyslel a zase je zavřel: Fidelma mezitím vešla a rychle se po komnatě rozhlédla.

	„V tomto patře jsou alespoň okna a větrání,“ prohlásila suše. Vyšla ven a vážným pohledem se na svého průvodce zadívala. „Podívejme se tedy, jak vypadá vedlejší místnost.“

	„Paní, toto je nejlepší z našich hostinských pokojů,“ ohradil se Sillán dotčeně.

	„Já o tom nepochybuji. A teď nám ukaž sousední komnatu.“

	Bratr Sillán se na ni vytřeštěně zadíval a nevěděl, co by měl honem namítnout. Než ale stačil vymyslet, na základě čeho by její žádosti mohl nevyhovět, Eadulf už dveře sám otevřel.

	„Je to podobná místnost a také je tu okno,“ oznamoval jim. „Zdá se, že ji nikdo nepoužívá, a je zde několik kavalců.“

	„To bude pro mé bojovníky vhodnější místo, nepřeji si, aby byli ubytováni v té temné a smrduté cele v podlaží pod námi,“ pronesla Fidelma pevným hlasem. „A alespoň budou ode mne na doslech, kdybych je snad potřebovala. Předpokládám, že koupel je určena i pro ně?“

	„Ve spodním patře je studená voda,“ promluvil bratr Sillán a z hlasu mu čišela nespokojenost.

	„Potíž je v tom,“ pronesla Fidelma téměř důvěrným tónem, „že tito bojovníci jsou členy elitní tělesné stráže mého bratra, krále Colgúa. Jsou už nyní navyklí na větší pohodlí. Všichni se vykoupeme zde v tomto podlaží.“

	Zdálo se, že bratr Sillán souboj vůlí právě vzdal.

	„Nechám tedy ohřát více vody,“ pronesl nespokojeně. Na chvíli se zarazil, jako by zvažoval, jak si má nyní počínat, ale nakonec jen lehce pokrčil rameny, otočil se a kamsi odspěchal.

	„Gormáne,“ otočila se Fidelma k bojovníkovi s vážným výrazem a mluvila tichým hlasem, „jsem si jistá, že právě Sillán je ten muž, o němž jste s Eadulfem slyšeli, že čekal u skladiště ve městě na mé únosce. Ten, který prohlásil, že já nejsem ta žena, kterou hledají a kterou měli přivézt s Tornou. Poznávám s určitostí jeho hlas. Také si myslím, že mě okamžitě poznal, když jsme sem dorazili. Musím vás s Endou požádat, abyste měli své zbraně neustále po ruce.“

	„To bude obtížné, paní,“ odpověděl bojovník a tvářil se ustaraně. „Jak si jistě vzpomínáš, je zvykem, že do hodovní síně se nesmějí zbraně nosit, a až nás tedy budou volat k večeři, v žádném případě si s sebou nebudeme moci vzít meče.“

	„Pak si vezměte alespoň své gláede – můžete se vymluvit, že je používáte při jídle.“ Gláede byla krátká ostrá dýka. „Ale meče a ostatní zbraně si v komnatě uložte tak, aby je pokud možno nikdo nenašel, kdyby vám snad pokoj prohledávali.“

	Gormán už se na nic neptal a zašel za Endou do sousední místnosti.

	„Je tu na dveřích západka na vnitřní straně?“ zeptala se Eadulfa, když za nimi zavřel.

	Eadulf se na vchod zadíval a přikývl. „Proč by nebyla?“

	„Přesně tak,“ přitakala Fidelma. „Proč ne? Gormána a Endu chtěli dát do komnaty, která měla západku zvenku, nikoliv zevnitř, a také tam nebylo okno ani žádné jiné větrání. Musíme být obezřetní.“

	„A jsi si naprosto jistá, že bratr Sillán byl s těmi únosci?“ zeptal se jí. „Vždyť jsi jen na okamžik zaslechla jeho hlas.“

	„Naprosto. Cožpak necítíš, jaké nepřátelství vůči nám tu odevšud sálá?“

	„Uznávám, že i ve věži Uamana, pána průsmyků Sliabh Mis, jsem si připadal jako vítanější host,“ připustil Eadulf a zavzpomínal na Uamana Malomocného, který unesl jejich syna a Eadulfa samotného uvěznil ve své věži.

	„A setkal ses už někdy s tím, že by za klášterního správce zvolili tak mladého a nezkušeného člověka, který ještě ani nesložil řeholní slib?“

	„Opat říkal, že ho sám správcem ustanovil.“

	„Neměl bys ale zapomínat, že v našich opatstvích je zvykem opata a jeho pomocníky vybírat pomocí volby, jak to stanovují naše zákony. Jak mohl být mladému a nezastřeně útočnému muži, jemuž chybí základní znalosti zvláště o etiketě obvyklé v klášterech, svěřen dohled nad každodenním během celého tohoto společenství?“

	Eadulf si zhluboka povzdechl. „Na svých cestách už jsme se setkali s mnoha prapodivnými věcmi, ale je pravda, že celkové chování opata a zdejších řeholníků je v rozporu s jejich bohulibým posláním… A proto s tebou souhlasím. Ještě nikdy jsem neviděl, aby se mnichové chovali takto.“

	„Pokud je tu ale Sillán, můžeme si být jisti alespoň tím, že zde bude i Torna. Teď nám zbývá zjistit, kde ho skrývají, a také jaký je skutečný účel tohoto opatství.“

	„Ať už je to ale jakkoliv, zítra ráno odsud budeme muset odjet,“ připomněl jí Eadulf. „Můžeme žádat o přístřeší na jednu noc, ale neměli bychom žádnou výmluvu, proč se zde zdržovat déle, a zvláště ne poté, co nám dali jasně najevo, že nás mají v podezření.“

	Fidelma zamyšleně přikývla. „Inu, ať už dál podnikneme cokoliv, já se ze všeho nejdříve půjdu vykoupat.“

	Když Fidelma vešla do fothrucadu, místnosti určené pro lázeň, zastihla tam mladou dívku, která právě rozhrnovala oheň, aby voda zůstala horká. S neklidným výrazem se napřímila, a potom si k Fidelminu úžasu položila prst na ústa, přešla ke dveřím, nahlédla ven do chodby, potom je zavřela a otočila se k ní. „Ničeho se neobávej, paní. Nechci ti ublížit.“

	Fidelma ztuhla a připravovala se, že může následovat cokoliv. „Kdo jsi a co žádáš?“ zeptala se jí.

	Dívka znovu zvedla prst k ústům. Nemohlo jí být víc než dvacet let, měla černé kudrnaté vlasy a příjemnou tvář, která teď ovšem byla zašpiněná od sazí a i roucho, které měla na sobě, jí vůbec nepadlo a bylo celé potrhané.

	„Mé jméno je Ségnat, paní. Ty a tví společníci jste zde ve velkém nebezpečí. Měli byste co nejdříve odjet.“

	Fidelma poznala, že je ta dívka nesmírně vyděšená, celá se totiž třásla.

	„A kdo tedy jsi? Co tu vůbec děláš? A co je to vlastně za místo, kde se nyní ocitáme?“

	„Jsem daer-fuidir, zajatkyně, přivlekli mne sem Cronánovi muži. Pocházím z kmene Uí Duach. Chytili mne před dvěma lety. Pokud se ti nepodaří uprchnout, i tebe tu nechají jako zajatkyni, pokud ne něco horšího. Toto je Cronánova pevnost.“

	„Již jsme pochopili, že to není žádný klášter, a setkali jsme se tu se špatně skrývaným nepřátelstvím, ale prozatím nám násilím nikdo nevyhrožoval. Neměla jsem dojem, že by nám hrozilo bezprostřední nebezpečí.“

	„Když jsem šla za Sillánem, aby mi dal rozkaz připravit vám lázeň, zaslechla jsem, jak mluví se svým bratrancem Anfudánem. Mají v úmyslu poskytnout vám falešný pocit bezpečí, aby zjistili, co o nich a jejich plánech víte. A potom vás zajmou a zavřou.“

	„Co víš o jejich plánech ty?“

	„Paní, jsem pouhá daer-fuidir, zajatkyně. O jejich plánech netuším zhola nic. S jistotou vím jen to, že jsou zlé a zákeřné.“

	„A co až se zítra ráno pokusíme odejít, co se stane pak?“

	„Buď si vymyslí nějakou záminku, aby vás zde zdrželi, nebo vám prostě odejít zakáží.“

	„Nevíš, kde drží Tornu?“ otázala se jí Fidelma.

	K jejímu překvapení se na ni dívka podívala nechápavě. „Nikoho toho jména neznám.“

	„Je to zajatec, kterého sem dopravili během včerejška.“

	Ségnat se zarazila. „Povídá se, že sem včera dovlekli nějakého vězně, ale nikdo neví s jistotou, kde jej drží. V této pevnosti je spousta tajných míst.“

	Fidelma se zamyslela. „To pátrání po něm nás přivedlo až sem. Proč vůbec Cronán předstírá, že toto je klášter a on že je opat?“

	„Snaží se své konání skrýt před princem místního lidu Osraige, před Tuaim Snámhou. Ale nikdo z nás neví, co má vlastně v plánu.“ Náhle dívka promluvila s nesmírnou naléhavostí. „Musíte uprchnout ještě před rozbřeskem, nebo už se odsud nikdy nedostanete! Je zde několik osob z našeho kmene Uí Duach, kteří jsou tu také jako zajatci a kteří vám ukáží, jak se odsud nepozorovaně dostanete.“

	Fidelmy se okamžitě zmocnilo podezření. „Pokud odsud zajatci znají tajnou cestu, jak je možné, že jste jí všichni už dávno nevyužili?“

	Ségnat se zachmuřila. „Protože pokud odsud někdo uprchne, Cronán pohrozil, že zavraždí všechny příbuzné a přátele dotyčného člověka. Z toho máme strach, a tak zde zůstáváme a modlíme se, aby záchrana přišla zvenčí.“

	Fidelma zavrtěla nevěřícně hlavou. „To by přece neudělal. Je to naprosto nemyslitelné.“

	Dívce se bolestně stáhla tvář. „Nejen že by to udělal, už se to také stalo. Před několika měsíci jeden z nás zajatců skutečně uprchl. Cronán se nesmírně rozzuřil a nechal popravit pět jeho blízkých, z toho dva jeho bratrance.“

	Když se Fidelma vzpamatovala z otřesu, kterým pro ni ta zpráva byla, otázala se: „A podařilo se jim jej znovu polapit?“

	Ségnat zavrtěla hlavou.

	„Jak se jmenoval?“ chtěla Fidelma hned vědět.

	„Byl to bojovník z kmene Uí Duach a říkal si Tormeid. Prosím,“ pronesla pak naléhavě, „čas nesmlouvavě kvapí. Mohli by vás začít podezřívat. Musíte odsud uprchnout. My vám pomůžeme.“

	Fidelma na okamžik stiskla zamyšleně rty, a potom si povzdechla. „Nejprve se ale musíme pokusit najít toho vězně. Ale i kdybychom uspěli, stejně si nedokážu představit, že by se nám mohlo podařit odsud uniknout. Dobrá, řekněme, že nám pomůžete za zdi pevnosti, ale co pak? Vprostřed roviny plné bažin, a navíc bez koní – jak daleko bychom se mohli dostat?“

	K jejímu překvapení Ségnat zavrtěla hlavou. „Koně byste měli s sebou. Cronánovi muži jsou líní, a tak se jim o všechny koně starají daer-fuidir. Do stájí se ale všechna zvířata nevejdou, a tak je odtamtud ještě východ do výběhu hned za zdmi pevnosti, kde jsou koně také ustájeni. Dohlédli jsme na to, aby vaši koně byli právě ve venkovním výběhu. Cronán si je jist, že se o koně venku dobře postaráme, aniž bychom se pokusili o útěk, protože dobře víme, co se stalo Tormeidovým bratrancům a přátelům. Postaráme se o to, aby byli vaši koně připraveni a osedláni, až bude ten pravý čas.“

	„Co se ale stane vám, když uprchneme?“ zeptala se Fidelma s úzkostí.

	„Cronán nám vždy vyhrožuje, že se pomstí našim příbuzným a blízkým, které tu také drží v zajetí. Vy tu ale přece žádné příbuzné a známé nemáte, a my jednoduše popřeme, že bychom o vás a vašem útěku cokoliv věděli.“

	„A věděl ten Tormeid, že cenou za jeho svobodu bude smrt jiných osob?“

	Ségnat zavrtěla hlavou. „S Tormeidem uprchla Cronánova jediná dcera, která se prý na útěku utopila, a právě proto se její otec tak rozlítil a dopustil se toho hrůzného činu; a nám ostatním pak pohrozil tímtéž.“

	„Ale stejně by vám mohl ublížit, kdybychom uprchli,“ namítla Fidelma.

	„Paní, doslechli jsme se, že jsi králova sestra. Pokud se ti podaří odsud dostat, můžeš svého bratra upozornit na to, co se zde děje. Jsi naše jediná naděje na záchranu.“

	„Ale jak bychom se mohli přes bránu dostat ven, byť by byla hluboká noc?“

	„Mnoho z nás pomáhalo tuto pevnost stavět. Byli jsme donuceni pracovat pro pána z Gleann an Ghuail.“

	„To je Cronán?“

	Ségnat přikývla. „Ano, Cronán je pán Gleann an Ghuail.“

	„Za jakým účelem byla tato pevnost vybudována?“

	V tu chvíli se odkudsi ozval jakýsi tichý zvuk a dívce se ve tváři mihl strach.

	„Sejdu se zde s tebou dnes po půlnoci, paní. Nesmíš na sobě před nikým dát znát, že něco tušíš. A musíte být všichni k útěku přichystáni, ani jeden z vás tu nesmí zůstat, jinak to dozajista zaplatí životem. Musíte být daleko od zdejších bran dlouho před úsvitem.“

	Krátce poté, co se vzduchem rozlehlo hluboké zvonění zvonu, přišel si pro ně bratr Sillán, aby je dovedl k večernímu jídlu. Fidelma měla za to, že už ji nemůže nic překvapit, ale mýlila se; místo toho, aby je odvedl do společného refektáře, uvedl je do malé místnosti, která byla zřejmě Cronánovou soukromou jídelnou. Čekala, že se budou pokoušet alespoň navenek předstírat, že jsou klášter jako každý jiný. Už své společníky zpravila o rozhovoru se Ségnat, ale varovala je, aby se zdrželi projevů překvapení či podezření nad čímkoliv, čeho si všimnou.

	V místnosti hořel oheň z rašeliny, z něhož stoupalo vonné teplo, a nad stolem prostřeným dřevěnými talíři a poháry na víno se mihotalo světlo svící a lamp. Cronán na ně už čekal u stolu a pokynul Fidelmě, aby se posadila vedle něho. Tu překvapilo, že nikde nezahlédla bratra Anfudána. Eadulf se posadil naproti ní, zatímco Gormána s Endou usadili na opačný konec stolu. Z druhé strany se vedle Fidelmy posadil Sillán. Cronán Sillánovi dal pokyn rukou a ten zazvonil na ruční zvonek.

	Z postranních dveří se vynořil dáilemain, obsluha stolu, s rukama plnýma podnosů s jídlem, a začal jim je servírovat. Fidelma si všimla, že Cronán masem ani rybami nijak nešetří. Na stůl postavili jehněčí kýtu a dáilemain nožem zručně odkrojil veliký kus masa, zatímco si pečeni přidržoval prsty levé ruky, a přenesl připravenou porci Fidelmě na talíř. Totéž pak zopakoval u všech ostatních stolovníků; ke každému z nich si kýtu přenesl. Všichni přítomní drželi v pravé ruce nůž a levou si jídlo podávali, jak bylo zvykem. Fidelma přemítala, zda všichni lidé, kteří je u stolu obsluhují, jsou také daer-fuidir, nebozí otroci v této prapodivné pevnosti.

	Když jim naservírovali jídlo, přišla deochbhaire, která rozlévala nápoje – na výběr bylo pivo nebo kvašený mošt. Fidelmě neušlo, že pití přinesla Ségnat, ale předstírala, že ji nezná.

	„Máte dobré pivo,“ otočila se Fidelma rychle ke Cronánovi. „Asi je tu bratři sami vaří?“ Usoudila, že bude nejlepší i nadále předstírat, že věří, že jsou v klášteře.

	„Snažíme se být soběstační,“ přitakal opat. „Tato myšlenka je ostatně vlastní celému kmeni Osraige.“

	„Celému kmeni?“ zopakovala Fidelma.

	„Když se před deseti lety stal princem klanu Tuaim Snámha, předznamenalo to dobu rozkvětu a naděje pro náš lid. Už nejsme malé ožebračené území ležící mezi dvěma velikými královstvími. Nadejde den, kdy já sám…“ Odmlčel se a natáhl se po svém poháru.

	V tu chvíli se rozlétly dveře a dovnitř vběhl mladý správce Anfudán a zamířil okamžitě k opatovi, jako by zbytek společnosti vůbec nevnímal. Ve tváři se mu zračilo rozrušení a bylo jasně vidět, že nese nějaké důležité zprávy.

	„Mám novinku, můj pane,“ vypravil ze sebe bez dechu a zastavil se vedle Cronánova křesla. Cronán se netvářil nijak potěšeně a zrovna začal vstávat, aby si mladíka vzal stranou, když vtom Anfudán vyhrkl: „Náš přítel se právě vrátil od jihu. Je potvrzeno, že Bran Finn je mrtev.“

	V místnosti všichni naráz zmlkli a opat se znovu posadil do křesla a popuzeně si přitom odfrkl. Kdyby pohledy dokázaly zabíjet, Anfudána už by nyní museli jeho spolubratři připravovat k pohřbu.

	„Bran Finn, princ kmene Déisi Muman?“ Fidelma se neubránila, aby nedala najevo překvapení. „Domnívala jsem se, že byl velice mladý. Jak zemřel?“

	Anfudán si dle všeho teprve v tu chvíli uvědomil, že je v místnosti přítomna i Fidelma a ostatní. Tvář mu silně zbrunátněla.

	Cronán promluvil ledovým hlasem. „Bratře Anfudáne, vyřiď našemu příteli, že se s ním sejdu ve své komnatě, až bude večerní jídlo u konce.“

	Anfudán spěšně odešel. Cronán se otočil k Fidelmě a nuceně se na ni usmál, jako by ho to vyrušení zamrzelo.

	„Nehněvej se na něho. Náš bratr Anfudán se má ještě mnoho co učit. Oznámit něčí úmrtí v průběhu jídla je neomluvitelné. Tak tys Bran Finna z kmene Déisi Muman znala?“

	„Pokud se nemýlím, nikdy jsme se nesetkali,“ odpověděla Fidelma. „Doslechla jsem se ale, že se v jejich klanu ujal vlády teprve nedávno a že byl mladý. Také se domnívám, že nedávno navštívil opatství Imleach, když předtím složil hold mému bratru v Cashelu. Proto mne ta zpráva tolik překvapila.“

	Cronán se jí pozorně zadíval do tváře, nežli odpověděl. „Mí lidé mi podávají zprávy o všem, co se na hranicích kmene Osraige nebo za nimi děje. Klan Déisi Muman je naším sousedem jižně za velkou řekou Suirem. A dokonce moje vlastní sestřenice se kdysi vdala za jistého urozeného muže z kmene Déisi. Tudíž je snad pochopitelné, že se o tyto záležitosti zajímám.“

	„Urozený muž klanu Déisi? Myslíš, že bych jej nebo tvou sestřenici mohla znát?“

	„Ten muž už bohužel před mnoha lety zemřel.“

	„A co tvá sestřenice? Je ještě naživu?“

	„Už jsem ji celou řadu let neviděl, zůstala totiž s dětmi v zemi svého muže a do Osraige se nevrátila.“

	„Je to velice smutná zpráva, a ještě smutnější je, uvážíme-li, jak mladý Bran Finn byl.“

	„Jistě, jistě,“ přitakal opat rychle. „Vzpomeneme na něho ve společných modlitbách.“

	„Pokud se dozvíš, jak zemřel, budu ti vděčná, když mi to dáš vědět,“ pronesla Fidelma nezávazně, jako by na tom pramálo záleželo. „Z několika míst země se k nám donesly zvěsti o žluté zimnici. Musíme být obezřetní.“

	„To ano – ta nemoc si v našich zemích už vyžádala spoustu životů. A nyní,“ řekl a pohlédl k bratru Sillánovi, „si musíme jít dopodrobna vyposlechnout, co se tedy stalo. Ty a tví druhové máte za sebou ale velice náročný den, a tudíž vás omluvíme u společné večerní modlitby, abyste si mohli jít dříve lehnout a náležitě si odpočinout.“

	Ta výmluva Fidelmě báječně hrála do ruky, a tak spolu s opatem povstala.

	„Zítra ráno u snídaně nám všechno o tom smutném případu dopodrobna vypovíš, a já ti oplátkou budu vyprávět o novinkách z Cashelu,“ usmála se na něho.

	Když byli už později u sebe v pokoji, Eadulf sebou hodil na postel. Tvář měl celou ustaranou.

	„Zmocňují se mě obavy…“ začal říkat.

	„To je dost dobře patrné,“ odpověděla, zvedla svůj ciorbholg, taštičku na hřeben, a začala se v ní přehrabovat, než z ní vytáhla právě hřeben.

	„Takže ta dívka Ségnat ti sdělila, že jsme zde v klášteře zajatci, ale že ona nám může pomoct uprchnout. Věříš jí?“

	Otočila se po něm a posadila se na okraj lůžka. „Ještě nejsme zajatí, Eadulfe. Nemůžeme se už ale dále tvářit důvěřivě. Cronán si s námi pohrává jako kočka s myší. Pokouší se zjistit, kolik toho víme a kolik ví můj bratr. Jakmile se přesvědčí, že jsme tu sami, budeme mu vydáni na milost a nemilost. A ano, věřím tomu, co mi Ségnat pověděla.“

	„Takže odsud musíme prchnout ještě před rozbřeskem? To se jí lehko řekne.“

	Právě v tu chvíli se ozvalo tiché zaklepání na dveře – bylo zároveň naléhavé, a zároveň se zdálo, jako by se osoba stojící na chodbě snažila způsobit co nejméně hluku.

	Eadulf vyskočil z postele a vykročil rázně ke dveřím. Ještě ani málem nestihl odsunout západku, a už dovnitř vrazil Enda a tiše se jim omlouval.

	„Co se děje, Endo?“ zeptala se ho Fidelma a také vstala. Dala si záležet, aby hovořila klidně. Bylo nad slunce jasnější, že bojovník je nesmírně rozrušený.

	Enda se zarazil, aby popadl dech, a potom se pokusil pomalu a jasně promluvit. „Paní, právě jsem zde zahlédl toho muže, který si říkal bratr Biasta!“
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	„Je Gormán v sousední komnatě?“ zeptala se ho Fidelma tiše. Na první pohled se zdálo, že ji Endova novinka nijak nevyvedla z míry.

	Mladý voják se na ni překvapeně zadíval a potom odpověděl: „Myslím, že ano, paní. Když jsem ho viděl naposledy, chystal se právě ulehnout.“

	„Eadulfe, řekni Gormánovi, ať se k nám přidá. Pokud už spí, vzbuď jej, ale proveď to tiše.“

	Když se k nim ospale vyhlížející, ale stále oděný bojovník připojil, Eadulf za nimi zavřel dveře, aby měli všichni čtyři soukromí, a poté Fidelma požádala Endu, aby jim vylíčil, co přesně viděl.

	„Potřeboval jsem si dojít…“ zarazil se a trošičku zrudl. „Potřeboval jsem si dojít na necessarium.“

	„Pokračuj,“ vyzvala ho Fidelma netrpělivě, jeho rozpaky ji totiž ani v nejmenším nezajímaly. „Co se stalo pak?“

	„Pamatoval jsem si tam cestu od chvíle, kdy…“ Odmlčel se, když viděl, že se Fidelma čím dál tím víc mračí, a pochopil, že se nemá zdržovat podružnými okolnostmi. „Necessarium je v přízemí v hlavní chodbě. Zrovna jsem se odtamtud chtěl vrátit sem, když vtom jsem zaslechl nějaký hlas a rychle jsem se zastavil. Stejně jako ty, paní, i já mám na hlasy dobrou paměť. Okamžitě mi byl povědomý, a vzápětí jsem ho poznal. Byl to ten nepřirozeně syčivý hlas, při jehož poslechu má člověk dojem, jako by mluvčí měl plná ústa medu.“

	„Takže jsi podle hlasu poznal Biastu?“ zeptala se ho.

	„A nejen podle hlasu. Kousek od necessaria je průchod, kterým se jde na jedno menší nádvoříčko v opatství. A mluvčí byl právě za těmito dveřmi na dvoře. Opatrně jsem nahlédl dovnitř a uviděl tam stát ve světle louče dva muže. Jeden z nich byl Biasta. Toho mrtvolně vyhlížejícího vraha bych si s nikým nemohl splést, i kdyby ho snad neprozradil jeho hlas.“

	„A s kým Biasta hovořil?“ zajímal se Eadulf.

	„S tím mladým správcem. Anfudánem.“

	„Předpokládám, že právě Biasta byl tím ‚přítelem‘, který přinesl zprávu o smrti Bran Finna,“ prohlásila Fidelma.

	„To bude těžká chvíle, pokud se s ním někde setkáme tváří v tvář,“ pronesl Eadulf polohlasem.

	„On už ví, že tu jsme,“ ujistil ho Enda. „Zrovna se Anfudána ptal, proč nás Cronán nenechal rovnou zajmout a uvěznit. Anfudán mu odpověděl to, co ti už řekla ta dívka, Ségnat. Cronán se nejdříve pokusí zjistit, co všechno o něm víme a jestli se o něm dozvěděl i někdo další. Bylo ale nad slunce jasnější, že nemá v úmyslu nás odsud pustit.“

	„A neříkal Biasta ještě něco?“ naléhala Fidelma. „Nezmiňoval se o tom, jaké plány s námi Cronán má dále?“

	„O tom nemluvili. Biasta se ale zajímal, jak je možné, že jsme sem do opatství vůbec přišli. Anfudán odpověděl, že se může jen dohadovat, ale že jsme nejspíše sledovali Sillána. Tím tedy v podstatě potvrdil, že právě Sillán byl ten člověk, který čekal u skladiště v Durlusu na příjezd únosců.“

	Fidelma prudce vydechla. „A poznal mě. Však jsem si to myslela.“

	Potom se otočila k Endovi. „Ale vyprávěj dál.“

	„Už toho k vyprávění mnoho nemám. Raději vám povím, co jsem z jejich rozhovoru vyrozuměl, než abych se jej pokoušel zopakovat slovo od slova. Biasta pověděl Anfudánovi, že se rozjel do Fraigh Dubh, aby se vypořádal s Ailgesachem. Svého koně nechal nedaleko odtamtud u místa zvaného Pevnůstka…“

	„Ano, nedaleko od Fraigh Dubh, kde měl Ailgesach kostel, je místo toho jména,“ potvrzoval Gormán. „Je to malý kousek východně odtamtud.“

	„A odtud pak Biasta pokračoval za Ailgesachem pěšky.“

	„Proto jsme ho tedy neviděli na cestě,“ pokývl hlavou Eadulf. „Přišel přes vřesoviště.“

	„Pak převyprávěl Anfudánovi, co už víme – že zavraždil Ailgesacha a poté se mu podařilo nám uprchnout. Na mém koni dojel ke svému zvířeti, které na něho čekalo, a mého koně pak pustil.“

	„Neříkal něco o tom těle, které jsme nalezli, nebo o tom muži a ženě, kteří přenocovali u Ailgesacha? Biastovi cesta sem trvala nápadně dlouho.“

	Enda pokrčil rameny. „Mohu vám říct jen to, co jsem zaslechl. Když Biasta po silnici ujel dostatečně daleko od krčmy, sjel pak z cesty a zamířil přes vřesoviště k východu. Pokud jsem si jeho slova správně vyložil, zřejmě měl ještě k vyřízení nějakou záležitost v Laiginu, než se vrátil sem.“

	„Nic víc nevíš?“ zeptala se ho Fidelma zklamaně.

	„Biasta řekl jen, že svůj úkol splnil. A potom ještě dodal, že v Laiginu se obávají, že by se jejich plány mohly zhatit. Tuto část rozhovoru jsem bohužel neslyšel jasně, protože se v tu chvíli začal ke mně někdo blížit chodbou, a tak jsem musel zaběhnout zpět do necessaria a počkat, až přejde. Když jsem znovu vyšel ven, slyšel jsem, že je Biasta velice nespokojený. Anfudán ho právě ujišťoval, že se zajatcem se vypořádají hned zítra. On chtěl ale vědět, proč už to neudělali dávno.“

	„Se zajatcem? Nemohli mít na mysli nikoho jiného než Tornu,“ vložil se jim do řeči Eadulf.

	„Nejsme o nic blíž odpovědím na své otázky nežli dosud,“ povzdychl si Eadulf.

	„Jak říká přítel Eadulf, je to vše velice matoucí,“ poznamenal Gormán.

	„Všechny hádanky jsou matoucí, dokud je člověk nevyřeší,“ pronesla Fidelma přehlíživě.

	„Pokud má ale člověk před sebou zamotané klubko, většinou z něho vykukují konce, které může vytáhnout a potom sledovat,“ prohlásil Eadulf. „Nyní ale musím souhlasit s Gormánem – nevidím žádný konec, jehož bych se mohl chopit, nevidím žádnou cestu, kterou bych mohl sledovat. Jediné, co mne v tuto chvíli napadá, je chytit pod krkem Biastu a přinutit ho mluvit. Není ale jisté, že by se nám to podařilo.“

	„Soudím, že by se tak snadno přemluvit nenechal,“ odvětil Gormán ponurým hlasem. „Snad by se mi to podařilo, ale prvně bych ho musel dostat do rukou.“

	„Alespoň se nám začíná pomalu ukazovat ‚jak‘ a ‚kdo‘,“ prohlásila Fidelma rozhodně. „Slyšels ještě něco, Endo?“

	Bojovník zavrtěl hlavou. „Jen tolik, že Biasta chtěl za zajatcem rovnou vyrazit a vyslechnout jej. Anfudán mu řekl, že musí počkat, dokud nebude připravený Cronán se Sillánem. Potom jsem ale znovu bohužel slyšel čísi blížící se kroky, a tak jsem vyrazil rychle sem, abych vám to vypověděl.“

	„Jseš si jist, že tě nikdo neviděl?“

	„Naprosto jist.“

	„To tedy jen potvrzuje pravdivost toho, co jsem vám chtěla sdělit. Je nutné najít Tornu do úsvitu. Pokud se nám to nepodaří, budeme muset vyrazit bez něho.“

	„A ty té dívce, Ségnat, věříš?“ zeptal se jí Gormán.

	„Nikomu jinému věřit nemohu, nemám na výběr. Nejprve bychom se měli pokusit zjistit, kde drží Tornu, a osvobodit jej. Teď už vím nade vši pochybnost, že je to bojovník z kmene Uí Duach jménem Tormeid. A se Ségnat jsem se domluvila, že se s ní zde setkáme v době mezi půlnocí a úsvitem.“

	„Nalézt a osvobodit Tornu? V tak krátkém čase? To se snadno řekne, paní. Kde ale máme začít?“ otázal se jí Enda.

	Fidelma se k němu důvěrně naklonila. „Vzpomínáš na tu místnost, kde vás chtěli s Gormánem prve ubytovat? Nebyla tam okna a zámek byl na dveřích zvenčí. Pokud zde v pevnosti drží nějaké zajatce, pak bych s pátráním začala právě tam.“

	„My s Endou se na ty cely půjdeme hned podívat,“ nabídl se Gormán.

	„Nejlepší by bylo, kdybychom šli všichni najednou a dávali na sebe navzájem pozor,“ namítla Fidelma. „Jsme zde na nepřátelské půdě. Tornu mohou hlídat stráže, musíme být připravení na vše.“

	„Toto ale není úkol, jehož by se měla ujímat králova sestra,“ pronesl Enda nespokojeně.

	Na ta slova se Fidelmě ve tváři rozehrál rošťácký úsměv, který se tam objevoval jen velice vzácně. „Ale je to úkol jako dělaný pro dálaigh. Že bychom šli spát, je naprosto vyloučeno, a co jiného bychom jinak s Eadulfem mohli dělat, než tu sedět a se strachem čekat, zda se v pořádku vrátíte? A kdybyste se nevrátili, co pak? Lepší bude, když budeme všichni rovnou vědět, na čem jsme.“

	Zdálo se, že Gormán se s ní chce přít, ale nakonec jen pokrčil rameny. Věděl, kdy je lepší Fidelmě ustoupit.

	Enda vyšel z komnaty jako první, aby se přesvědčil, že je na chodbách klid. Zdálo se, že nikde v okolí není v tu chvíli živá duše. Na nádvoří pod nimi se pohybovaly jen tančící stíny vrhané loučemi upevněnými na stěnách. Enda už jim chtěl pokynout, že je všude pusto a prázdno, když vtom se dole něco pohnulo. Rychle ustoupil do stínu a viděl, že po nádvoří prošel volným krokem hlídkující strážný. Po chvíli se Enda vrátil k jejich otevřeným dveřím a rukou jim naznačil, že mají jít za ním, ale položil si prst přes ústa a ukázal jim, že se mají držet těsně při zdi. První za ním vykročil Gormán, následován Fidelmou a Eadulfem. Postupovali pomalu ve stínu ke schodům vedoucím do podlaží pod nimi a sestoupili po nich. Prskající lampy stále osvětlovaly dlouhou chodbu a Fidelma v jejich světle viděla, že většina dveří není zvenku zajištěna.

	Naklonila se k bojovníkům vepředu a zašeptala: „Hledáme vězně, tudíž hledáme dveře, které budou zamčené, nikoliv otevřené.“

	Gormán téměř vzápětí ukázal na jedny dveře zasazené poněkud hlouběji ve zdi, na nichž byla závora. Byla pevně zasunutá. Pomalu k nim přešel a bedlivě se u nich zaposlouchal. Potom se k nim otočil a zavrtěl hlavou.

	„Nic zevnitř neslyším.“

	Fidelma se trochu zamračila. Ve dveřích nebyla žádná větrací mřížka nebo jiný otvor a zdálo se, že jsou vyrobeny z pevného dřeva. Fidelma se k závoře sklonila a pomaloučku ji odsunula. Poté dveře zlehka přitáhla k sobě. Závěsy byly zřejmé dobře promazány, protože dveře nevydaly ani skřípnutí. Opatrně nahlédla do temnoty uvnitř. Ve slabém světle dopadajícím sem z chodby viděla, že má před sebou jakousi oblou zeď. Za okamžik už rozeznávala, že je to vrchní část točitého kamenného schodiště mířícího kamsi dolů. Udělala malý krok kupředu. Měla pocit, že schody se před ní stáčejí prudce dolů jako schodiště v kulaté věži.

	„Podej nejbližší lampu, Eadulfe,“ vyzvala ho tiše. Eadulf se po jedné, kterou měl přímo vedle sebe, ihned natáhl a opatrně ji sňal z držáku na zdi.

	„Půjdu první, paní,“ pronesl Gormán nesmlouvavě, vzal lampu Eadulfovi z rukou a protáhl se kolem Fidelmy ke schodišti.

	Bylo to tam tak úzké, že mohli jít jen jeden za druhým. Schody byly vysoké a sestupovaly poměrně hluboko.

	Zhruba po překonání půl tuctu stupňů se Fidelma otočila a zavolala na Endu, který šel jako poslední: „Přitáhni za sebou dveře, abychom nepřivolali zbytečně pozornost.“

	Když sestoupili až dolů, zjistili, že se ocitli v místě, odkud vedou chodby třemi směry. Všechny byly zbudovány z kamene. Ačkoliv nemohly být nějak staré, bylo na nich dobře patrno, že byly vyhloubeny pod zemí v kraji močálů protkaném desítkami potoků. Mezi kameny na stěnách prosakovala voda a na mnoha místech už stačil vyrůst mech. Všichni se roztřásli, ani ne tolik zimou, jako všudypřítomným vlhkem. Cítili, jak jim stoupá do plic. Eadulfa napadlo, že snad v životě nebyl nikde, kde by to působilo nezdravějším dojmem. Sice se tu teprve ocitl, ale okamžitě měl pocit, že ho zapáchající pára začíná dusit a chtělo se mu kašlat.

	„Kudy teď?“ zamumlal Gormán. „Zdá se, že světlo není ani v jedné z těch chodeb.“

	„Pak je tedy budeme muset prozkoumat jednu po druhé,“ odvětila Fidelma. „Začneme v této.“

	„Počkej chvíli, paní,“ prohlásil náhle Gormán. „Buďme chvíli v klidu a naslouchejme.“

	Oba šeptali, ale bylo zřejmé, že pokud by hovořili více nahlas, muselo by se to těmi podivnými podzemními chodbami nést dost daleko. Na chvíli se odmlčeli, ale zdálo se, že je všude ticho, takže se jim všem trochu ulevilo.

	„Proč zde ty tunely asi nechali vyhloubit?“ zeptal se Enda a prolomil tím mlčení. „Rozhodně jsem nikdy nic podobného neviděl…“

	„Určitě to nemohou být sklady,“ poznamenal Eadulf. „Tady dole by se nedalo skladovat vůbec nic – snad s výjimkou ryb.“ Měli dohromady jen jedinou lucernu, a tak ji nechali Gormánovi, který šel v čele, a kráčeli za ním prvním tunelem po levé straně. Po každé straně tam byly jedny dveře, ale byly dokořán otevřené, a když nahlédli dovnitř, uviděli pokaždé jen prázdnou komnatu. Chodba pak končila rovnou stěnou. Vrátili se ke schodišti a okamžitě zamířili do prostředního tunelu. Ten se postupně zužoval a vanul z něj silný pach rozkládajících se rostlin, bažiny a živočišných výkalů. Tunel mizel ve tmě.

	Ještě než se jím ale vypravili dál. Fidelma si všimla po straně úzké chodbičky, která do něho ústila, a naznačila, že by ji měli jít prozkoumat. Chodba se mnohokrát stáčela a kroutila a jim začalo být brzy jasné, že pokud nebudou opatrní, mohou se tam snadno ztratit. Enda proto vytáhl dýku a začal s ní na stěnách dělat znamení u každé odbočky – vyryl tam pokaždé šipku, která ukazovala směrem, jímž postupovali.

	Po chvíli si uvědomili, že chodba už není tak vlhká a cely po jejích stranách tak plné plísně jako ostatní místnosti. Náhle Fidelma zalapala po dechu a naznačila rukou směr, kterým se dívala. Došli právě k nějakým dveřím, které byly zabezpečené hned dvěma závorami. Tentokrát ale byl v jejich spodní části malý otvor. Fidelma už dveře od podobných vězeňských cel v životě několikrát viděla, a tak ji napadlo, že se jím dá dovnitř posunout talíř nebo nádobka s vodou. Všech se zmocnilo rozrušení, ale Fidelma si položila prst přes ústa, a teprve potom Gormánovi pokynula, aby otevřel závory. Sklonil se a obě je odsunul. Potom za dveře vzal, otevřel je a vstoupil dovnitř, s lampou v ruce vysoko nad hlavou.

	Na kamenné římse, která zřejmě sloužila jako pryčna, ležel nějaký člověk. Jeho schoulenou postavu halila tenká přikrývka. Byli si jisti, že právě nalezli vězeňskou celu, kterou hledali. Zajatec podle všeho hluboce spal, protože se ani nepohnul, když Gormán a po něm Fidelma vstoupili dovnitř.

	„Torno,“ špitla a natáhla se k němu, aby mu zatřásla ramenem. Nakonec se její prsty ležícího těla ale nedotkly. Náhle ji totiž oblil pocit, že v nehybnosti té postavy je něco nepřirozeného, a rychle ustoupila.

	Gormán k vězni přikročil a stáhl mu pokrývku z těla.

	Z kamene na ně hleděly mrtvé prázdné oči. V první chvíli se vyděsili, protože v nich zahlédli pohyb, ale byl to jen odraz jejich vlastní lampy.

	Fidelma se prudce nadechla. „To je Biasta!“ vypravila ze sebe s hrůzou.

	Eadulf se kolem ní rychle protáhl, sklonil se ke schoulenému tělu a zároveň Gormána požádal, aby mu posvítil.

	Netrvalo dlouho a Eadulf zjistil, jak Biasta zemřel. Otočil se k Fidelmě.

	„Byl dvakrát bodnut nějakým tupým nožem. Ostří si víceméně protrhlo cestu k srdci skrze hrudník, nejde o žádné čisté probodení.“

	Gormán se sehnul a cosi zvedl ze země. Nedaleko od kamenné pryčny tam ležel kovový talíř se zbytky jídla. Bylo zcela zřejmé, kde si vězeň mohl opatřit nůž.

	Když teď měli před sebou tělo nezakryté, viděli, že Biasta nemá na sobě své svrchní roucho.

	„Co myslíš, že se tu stalo?“ zeptal se Eadulf a napřímil se.

	„Myslím, že Torna se rozhodl vzít své vysvobození do vlastních rukou,“ odvětila ponuře.

	„Takže Biasta se sem dolů vypravil Tornu vyslechnout, navzdory Anfudánovým instrukcím. Torna měl u sebe ještě nůž od večeře, a tím se mu podařilo toho muže dvakrát bodnout. Potom si vzal jeho svrchní roucho a uprchl.“

	„Jak by se ale dostal ven z opatství?“ zeptal se Gormán. „Sami jste viděli tu bránu a stráže u ní.“

	„Bezpochyby uprchl cestou, o níž nám povídala Ségnat,“ odvětila Fidelma. „A když už víme, že uprchl, měli bychom se vrátit do svých komnat a doufat, že nám Ségnat přijde pomoct, jak slíbila.“

	„Ale co když Tornu na útěku chytili?“ zeptal se Enda.

	„Kdyby jej znovu polapili, jistě by se pak šli podívat sem dolů, aby zjistili, jak se mu podařilo pláchnout, a našli by Biastu. Máme štěstí. Zatím na to jistě nikdo nepřišel,“ odpověděl Eadulf s jistotou.

	„Pak bychom měli co nejrychleji vyrazit za ním, protože, jak už bylo řečeno. Torna má klíč k rozřešení celé této záhady,“ přitakal Gormán.

	„Počkej,“ zvolala, když se bojovník obracel ke dveřím cely. „Když se odsud vyřítíme jako smyslů zbavení, za chvíli bude na nohou celý klášter. Měli bychom to tu zanechat přesně tak, jak jsme to našli, a pokusit se dostat zpět do svých pokojů, aniž by nás někdo spatřil. A nezbývá než doufat, že Biastovo tělo bude objeveno až poté, co my budeme daleko za branami opatství.“

	„Pokud je Torna tak chytrý, jak se domnívám, pak za sebou nenechá žádnou stopu, kterou bychom mohli sledovat,“ namítl Eadulf.

	Gormán znovu přetáhl přikrývku přes tělo muže, jenž si říkal bratr Biasta. Gormán opět zasunul s největší péčí závory na dveřích. Naštěstí cestu zpět do prostoru pod točitým schodištěm našli zcela bez obtíží – díky znamením, která dělal cestou nožem Enda. Pod schody se všichni na okamžik zastavili, jako by se beze slov domluvili, že si před výstupem trochu vydechnou. Enda potom vykročil vzhůru jako první a opatrně vyhlédl na chodbu. Stále v ní nikdo nebyl.

	„Můžete jít,“ zašeptal na ně. Fidelma, Eadulf a nakonec Gormán s lampou v ruce vyšli na chodbu za ním. Když byli všichni venku, Gormán zase svítilnu vrátil do držadla na zdi a Enda zasunul závoru na dveřích.

	Fidelma mezitím beze slova vykročila ke schodišti do horního patra k jejich komnatám. U dveří do forthrucadu, lázně, zahlédla nějaký pohyb, a pak už se odtamtud vynořila štíhlá postava Ségnat. Dívka vypadala rozrušeně.

	„Už tu na vás čekám. Obávala jsem se, že už vás snad také uvěznili.“

	Fidelma se na ni usmála, aby jí dodala klid. „Šli jsme hledat toho vězně. Objevili jsme celu, v níž ho drželi, dole v podzemních chodbách. Ale už se mu podařilo uprchnout. A na útěku zabil jednoho z Cronánových mužů jménem Biasta.“

	Dívka se na ni překvapeně zadívala a potom se mírně otřásla. „Biasta? Byl to netvor, přesně jak naznačovalo jeho jméno. Pro to zvíře nikdo slzu neuroní,“ zamumlala. „Víš jistě, že ten vězeň uprchl?“

	„Pokud ještě nebloudí někde v chodbách,“ odpověděla. Považovala v tu chvíli za nemoudré zmiňovat se o tom, že Torna je s nejvyšší pravděpodobností Tormeid.

	„Dobrá, později to tam pro jistotu prohledáme. Nyní ale musíme nejprve dostat z pevnosti vás. Pokud ten muž zabil Biastu, je ještě důležitější, abyste odsud co nejdříve odjeli. Máte sbalená zavazadla?“

	Byla to otázka okamžiku, aby si vzali sedlové brašny a vrátili se k ní. V tichosti vyrazila a vedla je po jiném schodišti, které začínalo za dveřmi vzadu v lázeňské místnosti. Netrvalo dlouho a znovu sestoupili do útrob opatství. Eadulfa udivovalo, že si jejich přítomnosti nikdo nevšiml, když postupovali za štíhlou mladou dívkou. Stavitelé pevnosti si zřejmě skutečně libovali v tmavých úzkých tunelech. Ségnat se jen na okamžik zastavila, aby vzala ze stěny lampu, a pak už je vedla mnoha temnými chodbami, až se nakonec zastavila před dřevěnými dveřmi opatřenými závorou.

	Ještě než ji dívka odsunula a dveře otevřela, Eadulf už poznával ten pach.

	„Toto je tajná chodba, která vede k místu pod severní stěnou pevnosti, z něhož se dá vyjet do močálu venku. Musíte jít těsně za mnou a jeden po druhém.“

	Po chvíli zaslechli tiché zaržání koně.

	„Ničeho se nebojte,“ pronesla Ségnat před nimi tiše. „Mí druhové už vám osedlali koně a přivedli je k východu.“

	Ještě kousek šla, lucernu držela vysoko nad hlavou, a potom se zastavila u úzké skuliny ve zdi. Člověk se jí jentaktak protáhl. Sklonila se a zavolala do škvíry: „To jsem já. Je všude klid?“ Bylo slyšet, jak na druhé straně kdosi cosi odsouvá, a potom jí odpověděl něžný ženský hlas: „Všude je klid.“ Pokynula jim, aby se protáhli ven, a potom je následovala.

	Ocitli se venku ve stínu zdi pevnosti v temné noci ozářené jen měsícem a hvězdami. Ségnat nechala lampu uvnitř v chodbě a zde venku nikdo nesvítil, aby si jich nevšimli pozorní strážní. Netrvalo dlouho a jejich oči si na tmu přivykly. Uviděli, že opodál stojí dva muži a drží blízko u hlavy za oprátky jejich koně. Zvířata už byla osedlána.

	Ségnat promluvila: „Pamatujte, že zde jste na severní straně pevnosti. Zem je tu všude kolem bažinatá, takže si dávejte pozor a držte se jen vyšlapaných cest. Radila bych vám, abyste koně vedli až tam k té vyvýšenince, kde je v dálce vidět shluk keřů a stromů. Až k tomu místu je zem poměrně pevná. Pak můžete nasednout a jet dál. Držte se pořád na stezce, ale jeďte tak rychle, jak jen budete moct. Spoléháme na tebe, že svému bratru králi povíš, co se zde děje, a on sem k pevnosti pošle vojsko a zničí toto prokleté místo.“

	„Jsi si jistá, že nemůžeš jet s námi?“ otázala se jí Fidelma.

	„Nás zajatců je zde asi stovka,“ odvětila dívka. „Ty z nás, kteří jsou již staří a nemohoucí, pozavírali a drží je zde jako zástavu, abychom se chovali, jak si naši věznitelé přejí. A tak zde zůstáváme, aby jim nikdo neublížil. Kdyby se nám ale podařilo je všechny osvobodit, to by pak bylo něco docela jiného.“

	Fidelma se zdráhala dívku a její soukmenovce opustit. „Ale Cronán jistě pochopí, že jste nám pomáhali?“

	„Vaši koně byli odvedeni do výběhu za branami pevnosti. A my máme být správně v noci ve svých celách. Nevíme nic o tom, kdo jste nebo co máte v úmyslu. Cronán sice může říct, že lžeme, ale kdyby nás popravil, ničeho tím nedosáhne. Je to zlý a zákeřný člověk, ale nikdy neudělá nic, co mu není ku prospěchu. Na to nezapomínej.“

	Noční obloha byla temně modrá a zářily na ní myriády mrkajících stříbrných hvězd. Když si čtyři uprchlíci připevňovali zavazadla k sedlům, nikdo ani nepromluvil. Jejich koně trpělivě čekali a muži, kteří jim zvířata připravili, jim pak beze slova předali otěže.

	Fidelma se znovu obrátila k Ségnat a napřáhla k ní ruku. „Nikdy ti to nezapomenu, Ségnat,“ pronesla vážně. „Slibuji ti, že můj bratr sem vytáhne s vojskem a toto hrozivé místo zničí. Již brzy spatříš královy bojovníky, jak pochodují branou do pevnosti a žádají Cronána, aby se zpovídal ze svých činů.“

	„Vkládáme do tebe veškeré své naděje, Fidelmo,“ odvětila dívka. „A nezapomeň – až odjedete, dejte se nejprve k severu. Snažte se vyhnout širším cestám k západu, protože Cronán za vámi téměř jistě vyšle své muže a ti tuto krajinu velice dobře znají. A snažte se nedělat žádný hluk, dokud nebudete daleko od těchto zdí. Stráže jsou většinou velice pozorné na jižní straně, kde je vybudována nová silnice, ale na této straně, kde leží jen špatně schůdná bažina, tak bedlivě nehlídkují; hloupí ovšem nejsou. Nevydávejte se jim zbytečně všanc. A teď už rychle jděte.“

	„Buď na sebe opatrná, Ségnat.“

	„Nechť vás Bůh provází na všech cestách, po nichž budete kráčet,“ odpověděla jí dívka vážným hlasem.

	Vyrazili za sebou husím pochodem, koně vedli; v čele šel Gormán. Vystoupili z temného stínu mohutných hradeb pevnosti a pokračovali do příkrého valu, který končil rovinatou krajinou. Ačkoliv po nebi plynul tu a tam mráček, měsíc stál vysoko a jasně zářil. Fidelma pevně doufala, že právě v tu chvíli nehlídkují na severní straně pevnosti nějací pozorní vojáci, těm by totiž stíny čtyř koní a jezdců vzdalujících se rychle od zdí kláštera neunikly. Cítila silnou touhu vyhoupnout se do sedla, pobídnout svého koně do cvalu a uhánět pryč, pryč, co nejdál odsud.

	Připadalo jí, že jim to trvalo celou věčnost, než konečně dorazili do stínu stromů a keřů, které jim Ségnat prve ukázala, a Gormán jim naznačil, že mohou nasednout. Potom se v sedle hluboce sklonil přes šíji svého koně, aby viděl na pevnou zem na stezce, a jako první vyrazil vpřed a ukazoval jim cestu. Fidelmě přeběhl po zádech mráz, když si představila, že je oči nepřátel zezadu právě sledují. Teprve po delší době, která se jí zdála k nepřečkání, Gormán konečně trochu zrychlil a jí se částečně ulevilo. Velice dobře si ale uvědomovala, že zanedlouho nadejde úsvit. Bylo téměř jisté, že Cronán jim po stopách zanedlouho vyšle své muže.

	 

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Gormán jel v čele přes rovnou bažinatou planinu svižným tempem směrem k severu. Na východním nebi se teď začala objevovat slabá záře, první předzvěst úsvitu. Enda jejich průvod uzavíral a čas od času se obracel a prohlížel krajinu za nimi. Když se zcela rozednilo a začal jasný den, dojeli k místu, kde se cesta větvila do několika stran. Fidelma navrhla, aby se krátce zastavili a odpočali si, a ona si mezitím rozmyslí, kterou cestou se dát. Měla obavy, že by je mohli pronásledovat Cronánovi muži, těm chtěla za každou cenu uniknout. Zároveň si ale také přála dostihnout Tornu. Domnívala se, že mladík se jistě bude chtít z území kmene Osraige dostat co nejrychleji, ale také věděla, že i Cronán bude veden stejnou úvahou.

	Směrem k západu mířila široká stezka, po níž by mohli bok po boku běžet dva koně a která vedla na území klanu Éile. K severovýchodu byla vyšlapána užší cestička. Přímo k severu pak mířila třetí stezka. Ve všech třech směrech před nimi ale ležely převážně rovné mokřady protkané potůčky a říčkami. Čas od času se dal v krajině zahlédnout malý lesík či shluk keřů a osamocený kopeček, které ale v bažinách působily téměř nemístně.

	„Kudy dál, paní?“ otázal se jí Gormán po chvíli, zatímco neklidně pohlížel dozadu na cestu, po níž přijeli.

	„Pojedeme cestou mířící k severu; budeme se sice vzdalovat od Durlusu, ale není to zase tak průhledná volba jako severovýchodní stezka. Pronásledovatelé mohou dost dobře dojít k závěru, že se pokusíme dostat do země lidu Éile. A člověk se zkaženou a vychytralou myslí může usoudit, že se schválně nejprve vydáme opačným směrem, abychom je zmátli. Proto pojedeme prostřední cestou. Později můžeme změnit směr, jakmile bude bezpečné to provést.“

	Eadulf pohlédl s lítostí na pohodlnou širokou stezku k západu. „Je to škoda,“ prohlásil. „Čím dříve budeme z Osraige, tím budu raději.“

	„O nic více nežli já sama,“ přitakala Fidelma. „Já bych navíc byla velice ráda zjistila, kam vedou ty nově zbudované silnice takzvaného opata, zvláště pak ty směřující k východu a Laiginu. Jistě byly postaveny za jiným účelem, než aby usnadnily cestu poutníkům mířícím tímto směrem. Naším hlavním úkolem v tuto chvíli je ovšem uniknout nebezpečí a dostihnout Tornu. Pokud má trochu zdravého rozumu, což se domnívám, že má, pak se jistě vyhne hlavním cestám.“

	Vyjeli po severní stezce. Po chvíli vystoupali na malý vršek a zastavili tam. Ocitli se v oblasti, kde se krajina začínala více vlnit a zvedala se od nízko položených mokřadů k sušším vyšším místům, která byla propojena zřejmě uměle vytvořenými náspy. K severu byl velice dobrý výhled a oni vzadu v dálce uviděli zvedat se řadu kopců. Ležely až na horizontu a zdálo se, že se jako černá linie táhnou po celé jeho šířce.

	„Hory Sliabh Bladhma,“ prohlásil Gormán, když si všiml, že se Eadulf tím směrem zkoumavě dívá.

	Fidelma se kvůli Eadulfovi rozhodla tu informaci ještě doplnit. „Mezi jejich vrcholky pramení řeka Suir a stéká pak do roviny pod nimi. Říká se, že ty hory jsou středem všech pěti království. Vidíš tam ten vrchol…“ pravila a ukázala drobnou špičku, kterou Eadulf na tu dálku dokázal jentaktak rozeznat. „Jmenuje se Ard Éireann – Éireannův vrch – a je nejvyšší ze všech kopců v tom pohoří.“

	„V takových horách je spousta míst, kde se utečenec může skrývat,“ pronesl Eadulf zamyšleně. „Torna dost možná zamířil právě tam?“

	„O tom pochybuji,“ odvětila Fidelma. „Soudím, že Torna zamíří do Durlusu, jakmile to bude možné. Ať si Gelgéis říkala cokoliv, domnívám se, že je tam velice dobře znám.“

	Eadulf náhle prudce vydechl skrz zaťaté zuby, bylo to něco mezi syknutím a písknutím. „Já jsem tak hloupý!“ zvolal. „Ten muž a žena, kteří přenocovali u Ailgesacha – ti dva, co směřovali k severu. Pokud byl ale tím mužem Torna… vzpomínáš, že jsme ho potkali bez koně a bez ženské společnice, když byl utábořen na břehu řeky a snažil se najít loď, která by jej odvezla k jihu?“ Už když mluvil, pocit vlastní hlouposti se v něm ještě prohluboval, protože si uvědomil, proč byla Fidelma unesena – neboť ji považovali za Tornovu družku. I tak se mu ale nedařilo si ty události logicky utřídit. Fidelma ho sledovala, jak se mu zamyšlená vráska na čele čím dál tím víc prohlubuje. Nakonec se jej tiše zeptala: „Vzpomínáš si, kam Torna říkal, že má namířeno, když jsme se s ním setkali?“

	„Tvrdil, že hledá loď, která by jej odvezla k místu, kde se Suir větví, na místo zvané An Ghabhailín.“

	„To je malá kupecká osada,“ přitakala Fidelma. „V tom místě se řeka nejvíce přibližuje klášteru Imleachu.“

	„Nechápu, k čemu by nám to mohlo být užitečné. Proč by měl mít namířeno právě do toho kláštera?“

	„Neboť Ailgesacha poslali do Fraigh Dubh právě z Imleachu. Vzpomínáš, že když Biasta včera v noci přijel, přinesl opatu Cronánovi novinu? O smrti Bran Finna, prince lidu Déisi Muman?“

	„Vzpomínám.“

	„Než jsme odjeli z Cashelu, opat Ségdae se zmínil, že se musí ještě týž den vrátit do Imleachu, protože tam očekávají příjezd Bran Finna. A říkal, že Bran Finn už jejich opatství navštívil, neboť tamní bratři pečují o jednu jeho příbuznou, která má zkalený rozum.“

	„Nechápu, jak to vše do sebe zapadá,“ pronesl Eadulf pochybovačně. „Proč by Torna a ta jeho neznámá společnice čekali na Bran Finna? Aby jej zavraždili? Zjevně se jim to nepodařilo, pokud se ho Torna teprve snažil najít, když jsme se s ním setkali.“

	„Bran Finn byl už tou dobou mrtev,“ připomněla mu Fidelma tiše.

	„Mám v tom zmatek nad zmatek.“

	„Souhlasím, že nic není zcela jasné. Dovol ale, abych ti připomněla ten vzkaz psaný latinsky, který jsme nalezli v chalupě bratra Ailgesacha. Byl podepsán písmenem ‚B‘.“

	Eadulf se zamračil. „Pokud tím chceš ale naznačit, že Bran Finn se chystal setkat se s bratrem Ailgesachem… ach!“ Vykulil na Fidelmu oči, ale ta se jen ušklíbla a už mu víc neřekla.

	„Měli bychom vyrazit,“ přerušil je Gormán netrpělivě. „Čím déle tu budeme stát a jen mluvit, tím většímu nebezpečí se vystavujeme. Musíme pokračovat a snažit se dostat od pevnosti, jak nejdál to půjde.“

	„Pak tedy navrhuji, abychom jeli nějakou dobu k severu,“ prohlásila Fidelma.

	„Dobrá, tedy k severu,“ zamručel Gormán a pobídl koně do vršku na sušší půdu.

	Po stezce se nejelo příliš dobře, neboť se museli neustále držet ve vyšších polohách; dole v nížině se krajina tvářila jako lákavá sytě zelená louka, po níž by se dalo snadno jet. Bylo to ale pouhé zdání a ve skutečnosti šlo o zrádné bažiny. Fidelma už podobné kouty země znala a dobře věděla, že hladové bahno by dokázalo pohltit jezdce i s koněm během jediného okamžiku. Proto se všichni neustále drželi na vyvýšeninách a mírně zvednutých cestách, které planinu křižovaly. Tu a tam zahlédli na nízkých svazích pasoucí se ovce, jejíchž přítomnost vypovídala o tom, že v této odlehlé divočině nejsou tak docela sami.

	„Hej! Hej!“

	Gormán se švihem otočil, aby se podíval, odkud ten výkřik přichází, a rukou okamžitě zamířil k jílci meče.

	Nedaleko od cesty stál na jednom vršku nějaký muž a mával na ně. Zdálo se, že není ozbrojen, až na dlouhou hůl, jakou používají pastýři, a byl oblečen tak, že to tuto domněnku jen potvrzovalo. Byl to statný muž s větrem ošlehanou tváří a tmavými vlasy protkanými šedinami.

	Zastavili se a sledovali, jak k nim z kopečka křepce sbíhá, a když se dostal dolů do mokřin, začal přeskakovat z jednoho drnu trávy na druhý – bylo jasně patrné, že se v bažinách dobře vyzná. Netrvalo mu to nijak dlouho a stanul na cestě před nimi. Překvapením trochu vytřeštil oči, když si všiml, jak jsou ošacení, a zvláště pak když uviděl emblémy kolem krku obou bojovníků.

	„Omlouvám se, že vás zdržuji, panstvo,“ řekl měkkým přízvukem místního lidu. „Neviděli jste touto cestou jet někoho na koni? Ne na takovém ušlechtilém zvířeti, jako máte vy, ale na dobrém sedláckém koní.“

	„Zde na stezce jsme nikoho nepotkali,“ odvětil Gormán. „Od chvíle, co jsme opustili Liath Mór, jsme neviděli vůbec nikoho.“ Náhle Gormán ústa rychle zavřel a provinile se podíval po Fidelmě, neboť si uvědomil, že se o opatství neměl vůbec zmiňovat.

	Muž se zatvářil zvláštně, téměř by se dalo říct nepřátelsky. „Vy jste přijeli z Liath Mór?“

	„Tam odtud jsme dnes ráno vyrazili,“ připustil Gormán neochotně.

	Muž se zaškaredil a sjel ho nesouhlasným pohledem.

	„Liath Mór?“ zopakoval a odplivl si. „Krev to prokleté místo pomohla vystavět, a krví zase sejde ze světa.“

	„Co o tom opatství víš?“ zeptala se ho Fidelma rychle a dychtivě se předklonila.

	„Tak ono je to opatství, ano? Co by o takovém místě mohl vědět obyčejný pasák dobytka, jako jsem já? A když jste sami odtamtud, proč se mě vůbec ptáte? Vězte, že já nejsem otrok Cronána z Gleann an Ghuail! Jen hledám svého koně, a jelikož jste ho podle všeho neviděli, pak…“

	„Počkej!“ vykřikla Fidelma, když se od nich muž začal zase vzdalovat. „My nejsme Cronánovi přátelé. Chci vědět, proč toho koně hledáš a proč jdeš sám pěšky. Shodil tě snad?“

	Muž se zvláštně zasmál, znělo to jako vyštěknutí, a zavrtěl hlavou.

	„Můj kůň že by mě shodil?“ zeptal se jí nevěřícně. „To nikdy! Na to už jsme spolu příliš dlouho.“

	„Vysvětli mi to tedy.“

	„Kdosi mi ho ukradl. Sleduji jeho stopy od úsvitu.“

	Fidelma se zatvářila zaujatě. „Říkáš ukraden? Ale kým?“

	„To bohužel nevím. Museli ho vzít dnes brzy ráno ještě před rozbřeskem. Mám pastoušku nedaleko odsud tímto směrem. Vzbudily mě nějaké zvuky, a když jsem vyšel ven, byl můj kůň pryč. Jak říkám, není to žádné vznešené zvíře, jako ta, na kterých sedíte vy. Ale byl to jediný kůň, kterého jsem měl – zapřahal jsem ho do pluhu, aby mi zoral pole, a také tahal do města na trh můj vůz.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Canacán, paní.“

	„Takže ty tvrdíš, že ti koně někdo ukradl dnes nad ránem, ještě než vyšlo slunce? Kde je tvé hospodářství. Canacáne?“

	„Severně od opatství, ale západně odsud.“

	Fidelma se na pastýře zamyšleně zadívala. Takže Torna si opatřil koně. Pokud by chtěl pronásledovatele setřást, bylo by logické, aby zamířil přesně opačným směrem než k Durlusu. Udělal by totéž, co dělají oni – vyjel by na opačnou stranu, a později by se v půlkruhu obrátil a nabral směr k západu, přičemž by ale pronásledovatele svedl na falešnou stopu.

	„Takže tys jeho stopy sledoval až sem? Míří k východu?“

	„Jakmile se rozednilo natolik, abych viděl na cestu, vzal jsem si hůl a vyrazil mu po stopách. Zpočátku to bylo snadné, byly jasně zřetelné. Sledoval jsem je až do těchto míst. Doufal jsem, že se tu ten člověk nevyzná a že někde zapadne do bažiny a já ho dostihnu. Teď se mi ale stopy zcela ztratily.“

	Fidelma si povzdychla. „Inu, my musíme v cestě pokračovat. Pověz nám ale ještě – ta stezka směřující k severovýchodu vypadá pěkná a dobře schůdná. Kam vede?“

	Muž jménem Canacán pokrčil rameny.

	„Stáčí se k severovýchodu a vede horami země Uí Duach. Tam máte namířeno?“

	„Máme v úmyslu jet zhruba tím směrem,“ opáčila Fidelma, aniž by mu dala jasnou odpověď. „Území lidu Éile je více na západ, pokud se nemýlím?“

	„Ať už byste se chtěli dostat do jedné či do druhé z těch zemí, musíte překročit Černou řeku.“

	„Jak dobrá je ta západní cesta za řekou?“

	„Dosti dobrá. Přes Suir tam dokonce vede i most, a když po něm přejdete, můžete se připojit na silnici vedoucí na jih k Durlusu. Můžete si sami vybrat. Ale mně už nikdo nepomůže, ať půjdu kteroukoliv cestou – toho zloděje už jistě nedostihnu.“

	„Je mi líto, že tě okradli. Pokud se o tvém koni něco dozvíme, budeme se snažit tě o tom zpravit a dohlédnout na to, aby se ti dostalo spravedlivého odškodnění.“

	Pastýř pokrčil rameny. „Běda, brehonů je zde málo a od doby, co zde vládne Cronán, ještě méně. A i když člověk má to štěstí a na nějakého narazí, brehon pak za své služby požaduje naprosto přemrštěnou odměnu.“

	S těmito slovy se Canacán prudce obrátil a zamířil zpět cestou, kterou přišel.

	Tentokrát na něho Fidelma už nezavolala, aby ho zarazila.

	Všichni ho sledovali, jak se vzdaluje a nakonec mizí za kopcem, na němž ho poprvé spatřili.

	„Kudy teď, paní?“ zeptal se jí Gormán. „Myslím, že je nad slunce jasnější, že tím zlodějem, který ukradl pastýři koně, byl náš přítel Torna, a ten také položil falešnou stopu na východ.“

	Fidelma chvíli jen seděla, mračila se a zvažovala všechny možnosti.

	„Překročíme tu Černou řeku, o níž hovořil, a při první příležitosti se stočíme k západu.“ Zarazila se a potom zamyšleně dodala: „Východní část té cesty vede do země lidu Uí Duach. Ségnat a většina ostatních daer-fuidir v pevnosti pochází právě z toho kmene. My se ale potom stočíme k západu směrem k území Éile a překročíme Suir. Dala jsem té dívce Ségnat a jejím pomocníkům slib a hodlám jej dodržet. Odpovědi na mnohé ze svých otázek nalezneme v Durlusu, ne v této nehostinné pustině.“

	„Kdo jsou ti lidé Uí Duach?“ zeptal se Eadulf. „Už jsem o nich někdy slyšel, ale nikdy jsem se s tím klanem nesetkal.“

	Gormán pohlédl po Fidelmě. „Já ten příběh znám dobře, paní, tak pokud dovolíš…“

	„Jen povídej,“ vyzvala jej Fidelma. „Pomůže nám to alespoň ukrátit čas na cestě.“

	„Klan Uí Duach býval kdysi velice silná rodina, která vládla celému Osraige. Syn prvního vládce Duacha se jmenoval Feredach Fionn. Byl proslulý velkým bohatstvím a mocí. Ale syn jednoho kmenového náčelníka jménem Connla na něho začal žárlit a velice prahnul nejenom po jeho pokladech, ale hlavně po vládě nad Osraige. Vypráví se, že si Connla počkal, když Feredach Fionn jednou onemocněl, pak vtrhl do jeho domu, nemocného proklál a pobral mu veškeré bohatství. To se stalo před necelým stem let. Synu Feredacha Fionna, Colmánovi, se podařilo vybojovat otcovu moc zpět a vládl pak asi dvacet let svému lidu v míru, ale po jeho smrti se vlády zmocnila opět Connlova rodina.“

	„A Uí Duach už nikdy vládu nad Osraige nezískali?“

	„Ne. Ale je jisté, že klan Uí Duach býval kdysi zámožný, jeho země úrodná a nikdo tam netrpěl hlady – tak to má správně být.“

	„Je Cronán nějak příbuzensky spjat s Tuaim Snámhou, princem kmene Osraige?“ otázal se Eadulf.

	„To je jedna z otázek, na niž musíme nalézt odpověď,“ odvětila Fidelma. „Je Cronán vzbouřeným kmenovým náčelníkem, nebo jej Tuaim Snámha, princ Osraige, sám podporuje? Domnívám se, že i to by nám mohli zodpovědět v Durlus Éile.“

	„Tedy zpět do Durlusu,“ povzdychl si Eadulf. „Cestujeme v kruhu.“

	„Byla bych si myslela, že už jsi dlouhým cestám v sedle přivykl,“ opáčila Fidelma veselým hlasem.

	„Já jsem k cestování koňmo nebyl stvořen,“ namítl. „A přitom mi připadá, že od chvíle, co jsem opustil svůj lid v Seaxmund’s Ham, abych následoval novou víru, jsem neustále na cestách. Je snad na světě ještě místo, které jsem už nenavštívil? Byl jsem v Římě, v Autunu, v Galii, Burgundsku i v Armorice; prošel jsem královstvími Anglů, Sasů i Britonců a procestoval všech pět království Irska. Tolikrát mě potrápila mořská nemoc. Existuje snad i podobně koňská nemoc z jízdy na koni? Pokud ano, trpím jí.“

	Gormán se zasmál a pobaveně se plácl do stehna. „A přesto, příteli, se nevzdáváš, dokud nedosáhneš svého cíle. To je znamení vytrvalosti ducha bažícího po pravdě, a na to by mohl být každý pyšný.“

	„Pokud se nám podaří tuto záhadu vyřešit, Eadulfe,“ pravila Fidelma, která jela vedle něho, naklonila se k němu a položila mu ruku na rameno, „pak ti slibuji, že se velice, velice dlouhou dobu ani nehneme z dohledu velké Cashelské skály.“

	„Jestli mě paměť nešálí, naše nynější cesta započala po nálezu mrtvého těla téměř ve stínu paláce tvého bratra. A podívej, kam až nás to zavedlo,“ prohlásil Eadulf a pokynul rukou na nevlídnou scenérii před sebou.

	„Potom čím dříve zamíříme k Durlusu, tím dříve tam budeme.“

	„Což mi připomíná, paní, že slunce už je vysoko a my jsme od včerejšího večera ještě neměli v ústech; snad by se hodilo u nejbližší krčmy, kolem níž pojedeme, zastavit,“ navrhl Enda.

	„Pochybuji, že v tomto koutě země nějaké krčmy vůbec jsou,“ odvětila Fidelma pochybovačně. „Tvůj návrh je ale jinak dobrý… pokud tedy na nějaký hostinec natrefíme. Vždy je dobré promluvit s místními a poslechnout si, co se povídá. Snad by se nám i podařilo zjistit něco víc o Cronánovi.“

	Pokračovali dále v tichosti téměř liduprázdnou krajinou, ale postupně si v ní všímali drobných změn – začalo se tam objevovat více stromů a zem byla pevnější a více zvlněná. Blížili se pomalu k horám v dálce a obrysy masivů se začínaly rýsovat zřetelněji. Přebrodili se přes několik potoků, až došli k jednomu toku, který byl poměrně široký, ale naštěstí nepříliš hluboký, a tak jeho kamenité koryto na koňských hřbetech lehko překonali. Bezpochyby šlo o onu Černou řeku. Na druhém břehu Gormán spokojeně zamručel a naznačil jim rukou směr. Mezi řídnoucími stromy kousek před sebou uviděli několik dřevěných domků a uslyšeli údery kladiva o kovadlinu. A potom už zahlédli i pohybující se lidi a zvířata.

	„Je to nějaká nevelká osada,“ sdělil jim Gormán trochu zbytečně. „Doufejme, že zde mají krčmu, abychom nemuseli o pohostinství prosit nějaké rolníky.“

	Výkřik z lesa jim prozradil, že místní už jejich příchod zpozorovali. Všimli si, že několik mužů se okamžitě chopilo nejrůznějšího nářadí – kos, hrábí, kladiv, čehokoliv, co jim přišlo pod ruku. Fidelma a její druzi pokračovali dále k vjezdu do vesničky a viděli, že ženy zvedají děti, které si hrají venku, a odnášejí je do bezpečí uvnitř chalup.

	„Zdejší obyvatelé jsou nějací neklidní,“ poznamenal Eadulf polohlasem.

	„Neberte zbraně vůbec do ruky,“ poručila Fidelma pevně, ale tiše oběma bojovníkům, když si všimla, že Gormán s Endou mají ruce blízko jílců svých mečů. „Nechte mě jet první.“

	Pomalu se blížili cestou do mírného kopečku a viděli, že stromy tam stojí v kruhu kolem zhruba tuctu chalup – téměř se zdálo, jako by je tam někdo vysázel coby obrannou hradbu. Uprostřed mezi domky bylo volné kruhovité prostranství, kolem něhož byly budovy shluknuté. Jedna z nich byla očividně kovárna, z ohně před ní k nebi líně stoupal malý sloup kouře.

	„Stát, cizinci!“ ozval se náhle pevný silný hlas. Ukázalo se, že mluvčí je nějaký vysoký svalnatý muž s velikým kladivem, jaké používají kováři, které měl položené přes hrudník a třímal ho pohotovou rukou. Kožená zástěra a vesta bez rukávů vypovídaly o jeho povolání dosti výmluvně. Měl nejen hladce oholenou tvář, ale i hlavu. Fidelma svému koni přitáhla otěže a zastavila a její společníci následovali jejího příkladu.

	„Mír a pokoj s tebou, kováři,“ pozdravila jej.

	Muž podezřívavě přimhouřil oči. „Ty mne znáš?“

	Fidelma se pobaveně zasmála. „To by člověk musel být slepý, aby nepoznal, že jsi kovář. Nebo si často oblékáš tento úbor a půjčuješ si od kováře kladivo, abys kolemjdoucí cizince zmátl?“

	Jeden či dva z mužů stojících opodál se jejím slovům usmáli. Kovář si nejistě přešlápl z nohy na nohu. Bylo zřejmé, že by před svými bližními byl nerad za blázna.

	„Co zde pohledáváte?“ zeptal se jich drsným hlasem.

	„Hledáme zde nějaký hostinec, kde bychom se mohli občerstvit na cestě do Durlusu. Pokud zde žádný takový podnik není, pak bychom rádi požádali o pohostinství někoho z vás; to je vše.“

	Shromáždění muži po sobě pohlédli a bylo vidět, že poněkud uvolnili sevření rukou na zbraních.

	„Zdá se, že jste neklidní a nejistí, přátelé,“ pokračovala Fidelma. „Máte k tomu nějaký důvod, že zde cestovatele vítáte způsobem, který je v rozporu se zákony o pohostinnosti?“

	Kováři jako jedinému se z očí stále nevytrácel podezřívavý pohled.

	„Kdo jste?“ otázal se jich.

	„Já jsem Fidelma z Cashelu, sestra krále Colgúa, a toto jsou mí společníci – Eadulf ze Seaxmund’s Ham, a Gormán a Enda, tělesní strážci mého bratra.“

	Jejich jména měla na kováře a ostatní vesničany okamžitý účinek. Všichni bez meškání svěsili ruce s provizorními zbraněmi a kovář k nim přikročil s hlavou pokorně sklopenou.

	„Prosím za prominutí, paní. Žijeme v těžkých dobách. Vítáme tě v Baile Coll, osadě Coll kmene Uí Duach. Mé jméno je Coccán. Jak správně říkáš, jsem místní kovář. Také tu spravuji krčmu a mám i několik dalších povinností. Prosím, prosím, sesedněte a dovolte nám, abychom vás všechny pohostili, byť nuzně.“

	Poté kovář pokynul nějakému chlapci, aby přistoupil a podržel Fidelmě koně, než sesedne. Chlapec pak vzal otěže všech čtyř jejich koní a odváděl je k oplocenému výběhu.

	Atmosféra se naprosto změnila, teď už byli všichni uvolnění a chovali se jako obvykle. Ženy dovolily dětem, aby zase vyběhly z domků a hrály si venku, ačkoliv většina drobotiny se shromáždila kolem cizinců a zaujatě na ně zírala, zatímco se matky vrátily ke své práci.

	Coccán se otočil a vedl nově příchozí do budovy vedle kovárny – vzápětí se ukázalo, že slouží jako krčma.

	„Proč jste nás přijali s takovou podezíravostí, Coccáne?“ otázala se kováře Fidelma, zatímco se v krčmě usazovala.

	„Doba je zlá, paní. Zrovna včera tudy projížděli nějací kupci, cestovali z Durlusu přes řeku. Vyprávěli o velikých vojskách přicházejících ze západu, která vypalují a pustoší, nač přijdou.“ Gormán pohlédl po Eadulfovi. „Možná to byli titíž kupci, kteří byli onehdy v Durlus Éile,“ sdělil mu tiše.

	„Takové zvěsti už jsme také slyšeli,“ ujistila ho Fidelma. „Až na to, že tehdy se hovořilo o skupinkách nájezdníků, nikoliv o celých armádách. Pokud ale víme, k drancování dochází daleko odsud na západě, je velice nepravděpodobné, že by nepokoje zasáhly tento kraj.“

	„Možná je to tak, že pokaždé, když ti kupci svůj příběh vypravují, všechna čísla znásobí, a tím svému příběhu dodávají na ceně,“ pronesl Enda posměšně.

	Fidelma si všimla, že kovář se nepřestává tvářit znepokojeně.

	„Neřekls mi celou pravdu, viď, Coccáne,“ promluvila k němu tichým hlasem. „Existuje ještě nějaké nebezpečí, které ti dělá starost? Jelikož pocházíte z kmene Uí Duach, mohu se domnívat, že by to mohlo souviset s nepřátelstvím, jež vůči vašemu lidu chová Cronán?“

	„Nemýlíš se, paní.“ Ta slova vyřkla jakási mohutná žena, která jim právě přinášela džbány s pivem a poháry.

	„Cronán z Gleann an Ghuail není našemu lidu přátelsky nakloněn, paní,“ pokrčil kovář rameny.

	Žena, která jim přinesla pivo, popotáhla nosem. „Proč bychom jí to neřekli?“ obrátila se pak hrubým hlasem na Coccána.

	Fidelma pohlédla z ženy na muže. „Jsem nejen sestra vašeho krále, ale také jsem dálaigh. Nemusíte se obávat se mi s čímkoliv svěřit.“

	Žena si založila mohutné ruce v bok. „No vidíš,“ pronesla směrem ke svému manželovi. „Jakou lepší ochranu by sis ještě mohl přát? Promluv, muži!“ Potom se omluvně obrátila k Fidelmě. „Můj muž váhá jen proto, že se obává o blaho ostatních lidí v osadě. Náš klan si v poslední době vytrpěl své.“

	„Čeho se tedy bojíš, Coccáne? Kdo vaši ves ohrožuje?“

	Kovář ale i nadále vypadal neklidně. „Je to tak, jak říká má žena. Naše malá vesnička by mohla být smetena z povrchu zemského během jediného okamžiku. Nemáme nikoho, kdo by nás ochránil. Proto jsem se obával otevřeně promluvit.“

	„Máš mé slovo, nakolik mohu hovořit v zastoupení svého bratra, že vám nikdo neublíží.“

	„Jistá osada ležící nedaleko jihovýchodním směrem odtud byla zničena teprve před pár dny. Jeden vesničan útok přežil a přišel nám o tom povědět.“

	Fidelma se na něho nevěřícně zadívala. „Vyplenili celou osadu? Chceš mi říct, že to má na svědomí Cronán?“

	„Jeho muži,“ přitakal Coccán. „Ves zničili a mnoho obyvatel povraždili. Zbytek pak odvlekli do pevnosti.

	Muž, který přežil, je můj vlastní bratranec. On a asi půl tuctu dalších uprchli a nyní se snaží najít útočiště ve tvrzi náčelníka kmene Uí Duach, nebo lépe řečeno v místě, které z jeho tvrze ještě zbývá. Je to nedaleko odsud. Bratranec mi vyprávěl, že jejich osadu navštívila skupina podivných mnichů. Proto jsem prve váhal, zda vám o tom mám říct. Vůdce těch řeholníků vesničanům sdělil, že mu musí poskytnout všechny zdatné muže, aby se připojili k velké křižácké armádě. A že si musí do dvou dní připravit zbraně a složit přísahu, že budou bojovat v zájmu pravé víry. Navíc měly ženy a děti shromáždit veškerý majetek a cennosti a vzít je s sebou. A na to vše jim ti cizí mniši dali dva dny, jinak že je prý čeká krutá pomsta.“

	„Co se tedy dělo dál?“

	Kovář rozhodil nešťastně rukama. „Náčelník té vsi se jim do očí vysmál. Pověděl jim, že právo povolávat klany do zbraně má jen Tuaim Snámha, princ Osraige, a i ten k tomu smí přikročit jen v časech nejvyšší nouze. Nevšiml si prý hořícího kříže, kterým by svolávaly do války i další kmeny, a jakým právem to tedy ten mnich dělá a vyhrožuje jim odplatou, když neposlechnou?“

	„A potom?“

	„Ten mnich, který měl celou tu dobu hlavu zahalenou kápí, stejně jako všichni jeho společníci, jim prý prostě řekl – byli jste varováni. Až prý uslyší sedmkrát zatroubit polnici, pak se mají mít na pozoru. Jak se ale zachovají, záleží jen na nich. Pokud se rozhodnou špatně, slovo o jejich případu se rozšíří celou zemí Osraige a poslouží prý mnichům stejně dobře, protože to ostatní přiměje se k nim přidat.“

	„Chceš tím říct, že ti mniši tu ves sami vypálili?“ otázal se jej Eadulf.

	„Dali jim dva dny, jak slíbili, ale obyvatelé vesnice došli k závěru, že ti řeholníci jsou šílení a nic si z jejich hrozby nedělali. Třetího dne ale osadu obklíčili. Ze zhruba šedesáti obyvatel jich mniši deset pobyli a ostatní vzali do zajetí. Jak už jsem říkal, mému bratranci a několika dalším se podařilo těm mnichům uniknout, ale jen díky tomu, že právě tou dobou v lese kladli pasti – jinak by i je zasáhl oheň a meč oněch mužů. Přeživší teď přísahali mnichům krvavou pomstu a chopili se zbraní jako bojovníci. K ničemu to ale nebude. Co je šest mužů proti Cronánově stovkám?“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, potom se Fidelma zeptala: „Říkals, že se muži měli připravit se zbraněmi a ženy a děti měly přinést majetek a cennosti. Kam se s tím vším měli odebrat?“ Dobře ale tušila, jak asi jeho odpověď bude znít.

	„Do opatství Liath Mór.“

	Fidelmu to ani v nejmenším nepřekvapilo. „Liath Mór,“ zopakovala těžce. „Dala jsem své slovo, že můj bratr osvobodí rukojmí z kmene Uí Duach, které tam drží. Jak se jmenovala ta ves, kterou vypálili?“

	„Byla to osada Eire ležící jižně odsud v kraji Uí Duach.“

	„A poznal tvůj bratranec některého z těch zahalených mnichů, kteří přišil poprvé dát jejich vsi výstrahu?“

	„Ano, poznal. Řekl mi, že jejich vůdce byl Cronánův synovec, Anfudán.“

	Fidelma se na okamžik zamyslela a potom se zeptala: „Když jsi vyprávěl o zážitcích svého bratrance, jsi si jist, že řekl skutečné: ‚až uslyší sedmkrát zatroubit polnici‘? Nemluvil spíše náhodou o sedmé polnici? Je to důležité.“

	Coccán si zvedl ruku k čelu, jako by si je chtěl promnout.

	„Nepamatuji si ta slova úplně přesně. Vyprávěl mi to můj bratranec. Možná ta slova on nebo já nějak popletl, ale vím s určitostí, že se tam vyskytovalo číslo sedm.“

	Eadulf pohlédl po Fidelmě. „To není poprvé, co něco o sedmé polnici slyšíme.“

	„O ní přece blouznil i bratr Ailgesach v deliriu,“ ozval se Enda. „Mějte se na pozoru před troubením sedmé polnice.“

	„Je to z písma svatého,“ vysvětlila jim Fidelma stručně. Potom si zhluboka povzdechla. „V tom případu je cosi temného a zlého. Něco, co jsem…“ Pak pohlédla znovu na kováře. „Kdy začal Cronán prvně plenit zemi lidu Uí Duach?“

	Muž bezmocně rozhodil rukama. „Naši nejlepší bojovníci byli zajati nebo zabiti za posledních pár let, kdy Cronán nechal vybudovat svou pevnost a cesty k ní a zcela si podrobil jižní část Osraige.“

	Coccánova žena dodala: „Začalo to už před mnoha lety. Cronán pořádal nájezdy do země lidu Uí Duach a unášel odsud naše krajany, aby mu sloužili jako pracovní síla při stavbě pevnosti. Několik horkokrevných bojovníků z našeho kmene proti Cronánovi vyrazilo, aby žádali náhradu. Bez obtíží je ale přemohl a i je zajal. Většinu z nich prohlásil za daer-fuidir, a teď musí sloužit v jeho pevnosti.“

	„Připadá mi neuvěřitelné, že se o ničem z toho nedoslechl můj bratr v Cashelu,“ poznamenala Fidelma.

	Coccán pokrčil rameny. „Žijeme v odlehlém a opuštěném kraji. Jsou tu jen bažiny. Nikomu na zdejší zemi a jejích obyvatelích nezáleží. Málokdy k nám zavítá někdo cizí, většina cest vede kolem naší země, nikoliv skrze ni. A mimoto, lidé začali mít strach promluvit. Kdo otevřeně promluví, většinou záhy zmizí.“

	„Pověz mi víc o tom Cronánovi. Ví se, o co mu vlastně jde?“

	Kovář se hlasitě rozchechtal. „Paní, je to Cronán z Gleann an Ghuail, pán kopců Sliabh Ardachaidh. Jde mu jedině o dobývání a moc. Před několika lety jednoduše napochodoval do tehdejšího kláštera Liath Mór, všechny mnichy odtamtud vyštval, prohlásil sám sebe za opata a poručil svým poskokům, aby začali budovat velikou pevnost pod záminkou, že je to opatství. Nyní už má moc nad celou severní bažinatou částí Osraige.“

	„Ale ať už je to kmenový náčelník nebo opat, na všechny se vztahují tytéž zákony,“ prohlásila Fidelma rozzlobeně. „Jak je možné, že váš princ, Tuaim Snámha z Osraige, toho muže nedonutí k poslušnosti? Cožpak mu nikdo o Cronánových činech nepodal zprávu?“

	„Cronán tvrdí, že má princovu podporu, a tak se musíme všichni jeho autoritě podřídit.“

	„A proč nikdo z místních nenapsal do Cashelu a nedal králi vědět, jak se zde věci mají?“

	„Copak několik dní vzdálenému Cashelu bude záležet na pár nešťastnících žijících v nehostinných bažinách?“

	„I ti nejnuznější členové naší společnosti mají svá práva a dostane se jim ochrany před despotou, ať by to byl král nebo opat.“

	„Tak by tomu bylo v pohádkovém světě, kde všichni lidé ctí zákony,“ ozvala se náhle Coccánova žena s hořkým úsměvem. „V našem světě tomu ale tak není, paní. Vím, že v zákoně to stojí psáno, ale to ještě neznamená, že tomu tak je i ve skutečnosti. Postavit se přání krále nebo náčelníka, který si říká opat, je jako snažit se zavlažit si pole tím, že budeš do řeky opodál házet kameny.“

	Fidelma prudce vydechla, ženina slova ji zasáhla.

	„Věz, že můj bratr, král, se o tom všem doslechne, a že tomu nebude jen nečinně přihlížet. Slibuji ti to nejen jako králova sestra, ale také jako dálaigh.“

	Fidelma si náhle všimla, že Eadulf podřimuje, a uvědomila si, že minulou noc v pevnosti Liath Mór nikdo z nich ani oka nezamhouřil. I Gormán s Endou vypadali vyčerpaně. Potřebují jet dál, ale nejprve se potřebují trochu prospat. Alespoň krátký odpočinek, nežli budou pokračovat v cestě. Coccánova žena to pochopila beze slov a odvedla je do postranní místnosti, kde si mohli lehnout. Slíbila jim ale, že je vzbudí včas, aby ještě stihli překročit řeku a dostat se do Durlusu, nežli padne tma.

	Fidelmě připadalo, že se sotva dotkla hlavou polštáře, když vtom už uslyšela křik a údery kopyt koně blížícího se tryskem. Gormán a Enda vyskočili a vmžiku měli připravené meče. Ve dveřích se ale objevil jen kovář Coccán.

	„Odložte zbraně. To je můj bratranec. Je to ten člověk, o kterém jsem vám povídal, že přežil nájezd na osadu Eirc.“

	Vrátili se všichni do krčmy, a během chvilky tam zvenku vešel nějaký mladík. Byl pokrytý prachem a na čele měl krev. Vypadal naprosto vyčerpaný. „Rychle vodu, prosím,“ zalapal po dechu.

	Někdo mu podal pohár s vodou a on jej během mžiku vyprázdnil; když dopil, zhluboka se nadechl.

	„Co se děje?“ otázal se ho Coccán.

	„Přijel jsem vás všechny varovat,“ vypravil ze sebe s námahou. „Musíte se okamžitě připravit, hrozí vám bezprostřední napadení od Cronána.“

	„Napadení?“ otázala se Fidelma a přikročila k němu.

	Mladík po ní překvapeně pohlédl, ale když viděl, že je zřejmě Coccánovým hostem, přikývl. „Ano, útok z Liath Mór. Náčelník našeho kmene vyslal dnes ráno asi půltuctu mužů včetně mě, abychom se pokusili s Cronánem promluvit a zeptat se jej, proč napadl mírumilovnou osadu…“

	Coccán mu rychle vstoupil do řeči: „Už jsem jim pověděl o tom útoku.“

	„Ujeli jsme k jihu teprve kousek cesty, když vtom jsme uslyšeli, že se směrem k nám velkou rychlostí řítí skupina nějakých jezdců. Rozkázal jsem svým mužům, aby se rozptýlili po okolí a připravili si šípy do luků. Teprve v tu chvíli jsem uviděl, že blížící se muži mají na sobě roucho těch prokletých Cronánových zakuklených vrahů. Chtěl jsem je nechat projet, když vtom jsem si všiml, že v jejich čele jede ten ďáblův syn, Anfudán. Před očima se mi znovu promítl výjev, když hořela naše víska Eire. Nedokázal jsem si v tu chvíli pomoct, napjal jsem luk a prostřelil tomu netvorovi hrdlo. Několik jeho mužů tasilo meče, ale moji přátelé je zasypali sprškou šípů. Několik jich padlo, zbytek se ale otočil a uprchl z našeho obklíčení. Zůstali tam tři mrtví, včetně Cronánova synovce. Necítím žádnou lítost.“

	„Jsi si jist, že je Anfudán mrtev?“ zeptala se ho Fidelma.

	„Zcela jist,“ přitakal mladík ponuře. „Teď jsme píchli do vosího hnízda. Jakmile se Cronán dozví, co se stalo, poštve proti nám celé hordy těch svých poskoků. Proto projíždíme celý kraj a snažíme se varovat všechny své soukmenovce. Všichni by se měli co nejrychleji připravit k odjezdu ze svých domovů a osad a vyrazit směrem k horám. Vždyť víte, co Cronán udělal v naší vesnici. A ohněm a mečem už se vypořádal s mnoha vesnicemi lidu kmene Uí Duach. Jeho pomsta nyní bude nemilosrdná a zkáza dokonalá. Musíte být připraveni postavit se mu na odpor, nebo uprchnout, abyste si zachránili život.“

	 

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Krátce poté už všichni čtyři zase byli na cestě západním směrem k Durlusu a Eadulf se obrátil k Fidelmě.

	„Čím více se o tom případu dozvídáme, tím je složitější,“ poznamenal. „Kromě všeho dalšího jsme právě nalezli opatství, které je ve skutečnosti vojenskou pevností a kterému velí hrůzný krutovládce, jenž se nezdráhá zničit celou vesnici, jako by to byla dětská hra.“

	„Uvědomuješ si, že Anfudán a jeho muži s největší pravděpodobností pronásledovali nás nebo Tornu, když je potkali ti muži z kmene Uí Duach?“

	„Až se dostaneme do Durlusu, pošleš někoho s těmi zprávami do Cashelu za Colgúem?“

	„To mám v úmyslu,“ potvrdila Fidelma vážně. „Čím dříve sem vyšle své vojáky, aby klan Uí Duach ochránili, tím lépe.“

	„To je věc, která mi dělá starost.“ pronesl Eadulf zamyšleně.

	„Pouze jedna věc?“ otázala se ho Fidelma s náznakem úsměvu.

	„Cronán se očividně snaží neustále si opatřovat nové a nové dělníky. Proč? Na co je všechny potřebuje?“

	„Na stavbu silnic a chodníků bažinami je potřeba mnoho robotníků,“ odpověděla Fidelma.

	„Cítím, že je za tím ještě něco jiného,“ prohlásil Eadulf důrazně. „Předpokládám, že většina lidu Osraige vyznává naši víru?“

	Fidelma si ho nechápavě změřila. „No jistě.“

	„Proč tedy myslíš, že obyvatelé vísky Eire měli přísahat věrnost pravé víře, a ne jen jít sloužit Cronánovi?“

	Fidelma už už mu chtěla odpovědět, když vtom pochopila, že Eadulf dal zvláštní důraz na slovo pravá.

	Cesta k hranicím země Éile před řekou Suirem proběhla bez dalších událostí. Rozhodli se, že koně nechají jít volným tempem a budou tu a tam odpočívat pro případ, že by je potřebovali náhle pobídnout do cvalu, kdyby se ocitli v nebezpečí. A tak ve chvíli, kdy se blížili k řece, už byl ve vzduchu cítit chlad nastávajícího podzimního večera.

	„Brzy zapadne slunce,“ prohlásila Fidelma a pohlédla k západnímu nebi. Uvědomila si, že se u Coccána ve vísce Baile Coll zřejmě zdrželi příliš dlouho – ale potřebovali si všichni nutně odpočinout.

	„I tak se do Durlusu dostaneme ještě hodný čas před setměním.“ ujistil ji Enda, když si všiml jejího ustaraného výrazu a došel k závěru, že má Fidelma strach jet potmě.

	Když dojeli až k řece, viděli, že není tak široká jako na spodním toku, dala se docela snadno přebrodit. V poklidu přejeli na koních na druhou stranu, říční dno bylo v mělké průzračné vodě dobře viditelné i přes nadcházející večer. Eadulf zahlédl v proudu hnědé pstruhy a měl pocit, že by stačilo sesednout, sklonit se a chytit je holýma rukama. S cákáním vyšli na druhém břehu a znovu se na okamžik zastavili, aby dali koním odpočinout. Eadulf se hořce pousmál, neboť jej tiše pobavilo, že i po hrozných zážitcích několika posledních dní mu na mysl připadají takové podružné nápady.

	Před nimi se k jihu nyní táhly planiny, které sahaly až daleko dolů ke Cashelu, a Eadulfovi se pohled na ně zdál ve srovnání s krajinou, kterou právě opustili, neskonale konejšivý. Směrem na sever se táhl tmavý dlouhý hřeben hor stáčející se k západu. Všiml si, že mezi vrchy je v jednom místě v jejich siluetě výrazná proláklina.

	„Co je to?“ zeptal se Fidelmy a ukázal na to místo rukou.

	„Jmenuje se to tam Bearnán Éile.“ odpověděla okamžitě. „Průrva Éile. Ve starých dobách právě tam naši bojovníci bránili příchod do Mumanu, když se hordy nájezdníků ze severních království pokoušely vstoupit do naší země.“

	„Ta průrva vypadá nezvykle,“ poznamenal Eadulf a stále z obrysu kopců s proláklinou mezi nimi nespouštěl oči.

	Enda, který jejich rozhovor mimoděk vyslechl, se krátce zasmál a promluvil: „O tom místě existuje jistá legenda. Slyšel jsem ji vyprávět jednoho kupce z kmene Éile. Snažil se zesměšnit Cashel. Vypráví se tu prý, že kdysi nad zdejšími horami letěl ďábel a rozhodl se ukousnout jednomu kopci vrcholek. Jenže lidé kmene Éile byli tak čistí a nezkažení, že se to promítlo i do chuti jejich neposkvrněných luk, polí a hor. Ďáblovi proto ten kopec vůbec nechutnal, a tak jej o kus dál zase vyplivl. A ten kus, který na planině jižně odsud přistál, je prý Cashelská skála.“

	„Je to hloupá povídačka, kterou nestojí za to opakovat.“ poznamenala Fidelma nezaujatě. „K jihu ale máme namířeno, přesněji řečeno do Durlusu, tudíž bychom neměli marnit čas.“ Enda se ušklíbl na Eadulfa. Bylo zřejmé, že Fidelmu jeho vyprávění nijak nepobavilo. Vyrazili dál, jeli pohodlným tempem po cestě podél říčního břehu. Stezka byla pěkně udržovaná, jak kázal zákon, a bylo vidět, že příslušníkům kmene Éile záleželo na tom, aby na poutníky přicházející ze severu navštívit jejich hlavní město a hrad udělali už dopředu co nejlepší dojem. Na silnici by se pohodlně vyhnuly dva široké vozy jedoucí v protisměru. Živý plot a keře podle cesty byly pečlivě přistřižené a plevel posekaný. V místech, kde cesta vedla přes měkkou a rozbahněnou půdu, byla na silnici položena po stranách podepřená prkna, aby nezapadla do bláta. Stejným způsobem se stavěly i chodníky v bažinách, jak je nedávno viděli v zemi lidu Osraige. Eadulf věděl, že podle Knihy Aicill, která se zákony ohledně výstavby a údržby cest zabývala, měl každý kmenový náčelník za úkol dohlédnout, aby silnice na jeho území byly dobře udržovány. Velké úseky cesty, po níž právě jeli, nesledovaly jen tok Suiru, ale místy vedly lesem.

	Gormán jel kousek před nimi, stejně jako téměř celý den od chvíle, kdy toho dne ještě nad ránem vyrazili z Cronánovy pevnosti. Sám navrhl, že pojede v čele, aby je mohl varovat před případným blížícím se nebezpečím. Nyní se ale náhle na koni prudce obrátil, div se jeho zvíře při té otočce nevzepjalo na zadní, a tryskem se k nim rozjel. Bylo zřejmé, že se něco děje, a tak napjatě čekali, co jim poví.

	„Skryjte se!“ poručil jim ostře. „Tady, tady dolů!“

	Ukazoval do škvíry v hustých keřích hlodáše a trnek, které rostly v proláklině pod cestou a poskytovaly jim vítaný úkryt.

	„Co se děje?“ otázala se ho Fidelma, ale rychle vyrazila naznačeným směrem.

	„Vojáci! Blíží se sem po silnici!“

	Spěšně ho uposlechli a zamířili do prohlubně vedle cesty, kde byli v keřích a za několika hustě rostoucími stromy dokonale skrytí. Tam zastavili a tiše zůstali sedět v sedle. Během chvilky se na cestě rozduněly údery kopyt cválajících koní a rychle je minuly. Gormán jako jediný z nich sesedl a přikrčený se doplížil z prohlubně k místu, odkud si mohl jezdce na cestě prohlédnout, aniž by ho zpozorovali. Zbylí tři slyšeli, jak se od nich cizí koně vzdalují, postupně se jim ulevovalo a čekali na Gormánův návrat.

	„Nějací bojovníci, paní,“ oznamoval jí. „Usoudil jsem, že bude bezpečnější, když se všem cizím vojákům vyhneme, dokud nebudeme pod ochranou Durlusu.“

	„Poznal jsi, o koho šlo?“ zeptala se ho Fidelma.

	„Nesli zástavu kmene Éile. Ale dokud si nebudeme zcela jistí, kdo vlastně jsou naši nepřátelé, bude lepší počínat si co nejobezřetněji.“

	„Souhlasím s tebou,“ pronesla Fidelma. „Nevšiml sis, že by nesli nějakou náboženskou korouhev?“

	Gormán okamžitě zavrtěl hlavou. „Vypadali jako ti vojáci, kteří chrání princeznu lidu Éile.“

	„A směřovali k severu k průrvě Éile?“ přemítala Fidelma nahlas. „Pokud Mumanu něco hrozí, je nejpravděpodobnější, že nebezpečí by přišlo právě odtamtud. Ráda bych věděla, zda se ke Gelgéis už donesly nějaké znepokojivé zprávy z Osraige.“

	„Domníváš se snad, že Durlusu něco hrozí? Že by to mohlo nějak souviset s tím, co se děje mezi lidem Osraige?“ otázal se jí Enda.

	„Dokud se nám nepodaří zjistit, co leží v jádru toho všeho, musíme postupovat s nejvyšší opatrností. Navrhuji, abychom počkali až do setmění, než do Durlusu vjedeme, a abychom zamířili okamžitě k našemu příteli, kováři Gobánovi. Soudím, že bude moudřejší naši přítomnost držet v tajnosti, dokud nebudeme vědět, jak se věci ve městě mají.“

	Eadulf si ji překvapeně změřil. „Proč chceš jet ke kováři a nikoliv do pevnosti princezny Gelgéis?“

	„Protože nevíme jistě, jakou v tom všem hraje Gelgéis úlohu. Jsem přesvědčená, že mi ohledně Torny lhala. A ti únosci mě chtěli nechat zemřít v jednom z jejích soukromých skladišť, a spolu se mnou tam zanechali i zavražděného syna toho nebohého převozníka. Ačkoliv se při té zprávě tvářila vyděšeně a popřela, že by o těch událostech cokoliv věděla, chci se Gobána zeptat, zda nám nemůže povědět něco nového, než se za princeznou lidu Éile znovu vypravíme.“

	„Dobrá, paní,“ promluvil Gormán. „Jak víš, Gobánova kovárna je až na samém konci města – chceš městem projet, nebo je raději obkroužit a přiblížit se ke kovárně od západu?“

	„Bylo by to možné?“

	„Cesta by nebyla příliš pohodlná, museli bychom jet po užších stezkách, než je tato, zřejmě by šlo o stezky kategorie tuagrota.“

	Eadulf věděl, že tuagrota je úzká venkovská pěšina používaná převážně rolníky. Tyto stezky se většinou napojovaly na hlavní cesty v krajině. Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Jelikož se blíží noc, myslím, že bude moudřejší zůstat na hlavní silnici. Za současné situace bude lépe setrvat zde, kudy se nám půjde snadno, než abychom se ve tmě trmáceli nějakými stezkami, na nichž neuvidíme na krok.“

	Gormán vzhlédl k nebi. „Pak bychom tu snad měli chvíli posečkat, než pojedeme dál. Městem už bychom pak projeli pod příkrovem tmy.“

	Eadulf věděl, že Fidelma dokáže být dost netrpělivá, má-li před sebou nějaký úkol či cíl. Také mu ale bylo známo, že umí i dlouhou dobu klidně sedět a meditovat, jak to dělávali od pradávna staří kněží v její zemi. Umění meditace se nazývalo dercad a tělo i mysl při něm měly být ve stavu naprostého klidu a uvolnění. Fidelma se svezla z Aonbharrova sedla, přehodila otěže zvířete přes keř, a potom si vybrala jedno suché místo, kde se posadila se zkříženýma nohama a rukama položenýma v klíně. Pak zavřela oči.

	I Eadulf sesedl a stejně jako ona přivázal otěže svého koně opodál. Jako by se beze slov dohodli, oba bojovníci se rozešli každý na jinou stranu, odkud měli dobrý výhled na cestu. Eadulf si vyhlédl padlý kmen a usadil se na něj. Zjistil, že se mu vidina čekání příčí, nucená nečinnost ho vůbec netěšila. Ačkoliv se už Fidelma pokoušela mu umění dercadu předat, on si je nikdy neosvojil. Seděl klidně, ale místo aby zavřel oči, bloudil jimi po malé mýtince, na níž seděli. Pofukoval mírný větřík a on slyšel šustění listů odolných jeřábů, jejichž bílé květy se dávno změnily v trsy červených bobulí. Mezi jeřáby rostly jejich téměř všudypřítomné společnice, štíhlé břízy s šedobílou kůrou a převislými větvemi. Ševelení stromů mu připomínalo šepotající sbor a trochu ho rozptylovalo.

	Poté se otočil k místu s hustým podrostem, který je chránil před pohledem ze silnice; viděl v něm trnky s ostrými krutými trny, kterými se bránily zvířatům, a mezi nimi žluté kvítky a ostnaté listy hlodáše, které to místo halily do stálezeleného hávu. Náhle si Eadulf všiml u svých nohou drobného huňatého zvířátka s hnědou srstí, které tam cosi kutilo. Nebylo větší než jeden článek na prstu jeho ukazováku. Drobounký rejsek, který tam pátral po nějakém hmyzu k snědku. Poté zaslechl třepetání křídel a když se tím směrem podíval, uviděl ptáka s dlouhým rovným ocasem, zahnutým zobákem a výraznou bílou kresbou kolem očí, který právě přistál u paty nedalekého jeřábu.

	Eadulf s mírným zájmem pozoroval, jak pták náhle začal šplhat po kmeni jeřábu vzhůru, a přitom vydal pronikavý výkřik – znělo to zhruba jako „cié“. Trhaně poskakoval po stromě nahoru do spirály a ostré pařátky přitom zatínal do kůry. Tu a tam klovl zobákem do jeřábu a Eadulf pochopil, že si tam ptáček hledá potravu – brouky nosatce, škvory, svinky a pavouky, kteří se schovávali v kůře stromu. Eadulf se zamračil, když se snažil vzpomenout, jakže se ten ptáček jmenuje. Jak jen to bylo? Meanglán? Pokoušel se vybavit si jeho jméno ve svém rodném jazyce. Šoupálek, no jistě. To jméno dosti věrně vystihovalo počínání, jímž se ptáček před jeho očima právě přesouval po stromě, aby si opatřil potravu.

	Eadulf si toho nebyl vědom, ale zřejmé spokojeně zamručel, když se mu podařilo vybavit si jméno ptáčka, protože Fidelma vzápětí podrážděně vydechla.

	„To nedokážeš být chvíli v klidu?“ zeptala se ho.

	„Já myslel, že jsem v klidu,“ bránil se Eadulf.

	„Přísahám, že jsem až sem slyšela, jak přemýšlíš,“ odsekla. „Účelem dercadu je vyprázdnit si mysl od všech úvah, ne ji jimi naplnit.“

	„To je nemožné.“

	„Zpočátku je to obtížné, ale nemožné nikoliv.“

	„Jen jsem se rozhlížel tady po okolí,“ odpověděl Eadulf dotčeně. Měl pocit, že dobu čekání trávil smysluplně.

	„Přesně tak, a přitom tě rozptylovaly obrazy i zvuky světa kolem tebe. Cílem dercadu je zaměřit se na nitro a vnějškem se nenechat zlákat.“

	Znovu zmlkli a Eadulf tentokrát zavřel oči a pokusil se nechat mysl volně plynout. Zdálo se mu, že uběhla sotva vteřina, když vtom před sebou uviděl Gormána a s pocitem viny si uvědomil, že usnul. Slyšel Fidelmu, která se bojovníka ptá: „Už je čas vyrazit?“

	„Pokud se vydáme na cestu nyní, dorazíme do Durlusu právě, když padne noc,“ přitakal Gormán. „Teď už jsme na silnici žádný další pohyb nezaznamenali.“

	„Výborně.“ Pohlédla po Eadulfovi, který právě prudce pomrkával. Usmála se a zavrtěla hlavou. „Tys měl přece meditovat, nikoliv spát.“

	Rychle vyskočil na nohy, začal si ze šatů oprašovat listy a větvičky a chystal se popřít, že by byl spal, ale potom si uvědomil, že by to bylo zbytečné. Ostatní už mezitím nasedali a on vykročil ke svému koni, aby ho odvázal. Tuhle meditaci si už asi nikdy neosvojí. Mysl měl buď příliš zaneprázdněnou, nebo naopak natolik uvolněnou, až z toho usínal.

	S Gormánem v čele znovu vyrazili směrem k jihu po cestě k městu, které leželo na úpatí hlavního hradu kmene Éile.

	Gormán měl pravdu. Na předměstí Durlusu dorazili právě v době, kdy se začínala snášet tma a v domech se objevovala první rozžatá světla. Hlavní náměstí bylo dobře osvětleno a uprostřed byl koš na oheň, kolem kterého postával ještě stále hlouček lidí. Nad městem se tyčil temný obrys pevnosti princezny Gelgéis, vládkyně kmene Éile. Cesta k hradu byla také dobře osvětlena, takže viděli, že brána je stále otevřená a před ní přecházejí tam a zpět stráže.

	Gormán jel přímo přes náměstí a dále ulicí, která vedla k jižnímu předměstí, kde měl svou kovárnu Gobán. Ačkoliv už byla tma, viděli, že v kovárně stále plápolá oheň a slyšeli údery kovu o kov, které jasně vypovídaly o tom, že kovář je ještě v pilné práci. Když došli až ke kovárně, viděli, jak se Gobán sklání nad kovadlinou.

	Gormán pozvedl hlas, aby kováře pozdravil.

	Gobán se po nich překvapeně otočil a sklonil kladivo.

	„Tak jste se všichni ve zdraví vrátili,“ přivítal je. „Nalezli jste to, co jste se vypravili hledat?“

	Fidelma sesedla. „Částečně,“ odpověděla vyhýbavě. „Ale znovu tě přicházíme žádat o pohostinství… a také se tě na několik věcí vyptat, pokud tedy budeš znát odpovědi.“

	Kovář se usmál. „Inu, asi už bych měl pro dnešek skončit s prací. Chtěl jsem ještě naostřit pluh pro svého souseda Lorcána. Ale to mohu stejně dobře dokončit ráno. Odveďte si koně dozadu a zase je můžeme vypustit napást na louku za domem. Voda je tam pro ně také. Co se týče pohostinství, mám dost piva i masa, ale ohledně ubytování jsou poměry u mne stísněné, jak už dobře víte. Já ale mohu přespat v kovárně…“

	„Stejně jako tam můžeme spát my s Endou,“ ozval se Gormán rychle.

	Gobán Endu požádal, aby dohlédl na ohniště v kovárně, aby pokojně dohořelo a nic se od něj nevznítilo. V kovárně vždy hrozilo nebezpečí, že tam může vzniknout požár. Potom jim pomohl odvést koně na zadní louku a dal jim píci a vodu. A zakrátko už měl v domku za kovárnou pro své hosty připraveny i talíře s jídlem a poháry s pivem.

	„Nuže, Gobáne?“ začala Fidelma řeč, když se všichni usadili k jídlu. „Velice nás zajímá, co se zde od posledka událo nového. Máš od našeho odjezdu nějaké novinky?“

	„Nalezli tělo toho zavražděného mladíka přesně tam, kde jste řekli,“ odpověděl jí. „Potom biskup Daig toho nešťastníka odvezl po řece jeho otci, převozníku Echnovi.“

	Fidelma sklonila hlavu a z tváře jí vyzařoval smutek. „Spravedlnost už některé z těch, kteří mu sáhli na život, dostihla,“ pronesla tiše.

	Kovář si ji znepokojeně změřil, ale na podrobnosti se nevyptával.

	„Pověz mi,“ pokračovala pak, „cos kdy slyšel o Liath Mór?“

	„O starém klášteru Liath Mór? Doslechl jsem se, že ho přebudovali. Vy jste ho viděli, paní?“

	„Ano – ale co jiného jsi o něm slyšel, než že ho přestavěli?“

	Gobán pokrčil rameny. „Několik pocestných mi vyprávělo, že nyní to místo připomíná spíše pevnost nežli klášter. A také jsem slyšel, že je to nepřátelské místo, které odmítá otevřít svou bránu obyčejným poutníkům.“

	„Slyšels někdy něco o jistém Cronánovi?“ zeptal se ho Eadulf napjatě.

	Kovář mírně nachýlil hlavu na stranu. „Cronán z Gleann an Ghuail je vojenský velitel, který je prý příbuzný prince kmene Osraige, Tuaim Snámhy. Prohlásil sám sebe za opata a začal s přestavbou kláštera. Prý už jsou ty práce dokončeny.“

	„Nic jiného ses nedoslechl?“

	„Jen tolik, že žádný z duchovních bratří tam nezůstal, když přestavba začala. Dokonce se i povídalo, že původního opata, Cuancheara, sám Cronán zavraždil. Vyprávělo se všechno možné, ale pravdu neznal nikdo.“

	Fidelma si tiše povzdechla. „Tvá slova mě nijak nepřekvapují,“ prohlásila a pohlédla po svých společnících. „A co se stalo s ostatními mnichy z toho kláštera?“

	„Myslím, že zbytek jich uprchl do Laiginu. Upřímně řečeno, paní, tomu místu je nejlepší se zdaleka vyhnout. Jediná útěcha je, že leží uprostřed močálů a bažin, takže si s ním nemusíme dělat příliš starostí.“

	Kovář vyšel ven, aby přinesl čerstvou vodu, a Eadulf se zamyšleně zadíval na doutnající oheň. „Zajímalo by mě, co má ten Cronán vlastně v úmyslu,“ pronesl nakonec.

	„V úmyslu?“ zopakoval Gormán a protáhl se v křesle. „To je prosté.“ Fidelma s Eadulfem po něm překvapeně pohlédli. „Zkus o tom přemýšlet jako bojovník, který má na mysli jen války a dobývání. Sám jsi viděl, do jaké práce se pustili, že přes bažiny pokládají nové pevné cesty. A dále máme důkazy o tom, že si Cronán neustále opatřuje nové pracovní síly.“

	„Máš pravdu,“ prohlásil náhle Eadulf a rychle se otočil k Fidelmě. „Je to nová spojnice k zemi lidu Éile, o níž téměř nikdo neví. Představ si, jakou rychlostí teď koně budou moci překonat kraj, který dřív býval téměř neprostupnou bažinou. Jistě se chystá na výpady do Éile. Hlavní otázka teď tedy zní – jak dlouho bude trvat, než se na zdejší kraj po těch nových silnicích rozhodne zaútočit?“

	„Podle toho, co jsme viděli, soudím, že mu to potrvá ještě několik dní, než stavbu cesty zcela dokončí,“ odvětil Gormán.

	Fidelma zavrtěla hlavou. „Výpady a nájezdy – pochybuji, že všechnu tu práci podstupoval jen kvůli několika přepadením.“

	Gobán se mezitím vrátil s vodou a zaslechl posledních několik vět. Zůstal ohromeně stát na místě. „Nerozumím vám. Chcete tím říct, že se nás kmen Osraige chystá napadnout?“

	„Možná nejen Osraige,“ odvětila Fidelma vážně. „Cronánovy cesty se táhnou k východu stejně tak jako k západu, a i já pochybuji, že je stavěl proto, aby po nich mohli putovat mírumilovní kupci.“

	„Ale o těch nájezdech, pustošení a bitvách přicházejí zprávy pouze ze západu,“ namítl Gobán.

	„O bitvách?“ neuniklo Fidelmě slovo, které kovář použil, a ihned je zopakovala. „Doslechli jsme se o nájezdech na západě, ale o bitvě zatím ani slovo.“

	„Donesla se sem zpráva o bitvě.“ pokýval hlavou Gobán. „Královi vojáci se s těmi nájezdníky prý utkali.“

	„Kdo v tom střetu zvítězil?“ otázal se ho Gormán s obavou. Jak on, tak i Enda byli blízcí přátelé Dega, který byl po stopě nájezdníků v čele králových vojáků vyslán.

	Kovář mávl bezmocně rukou. „Bylo to teprve včera, když do krčmy na náměstí dorazil ten kupec. Byl nadšený a celý nedočkavý, aby mohl tu novinu všem vyprávět. Zkusím se držet základních obrysů toho, co vyprávěl a co jsem mu uvěřil – přísahám totiž, že při každém dalším vyprávění bylo to jeho líčení víc a víc barvité.“ Odmlčel se a usrkl si piva. „Znáte místo v zemi Uí Fidgente, které se nazývá Muine Gairid? Přebývá tam velká náboženská komunita.“

	„Znám to tam velice dobře,“ odpověděla Fidelma.

	„Tak právě tam prý ti nájezdníci měli namířeno. Ale právě ve chvíli, kdy se hotovili na tamní klášter zaútočit, je překvapili vojáci tvého bratra. Napadli je a vzbouřenci museli ustoupit a utéct zpět do západních hor. Cashelská armáda zachránila to místo před vypleněním.“

	„To je ale přece veliké společenství,“ poznamenal Eadulf podmračeně. „Jak si ti lupiči mohli myslet, že by je mohli přemoci?“

	„Podle líčení toho kupce jich byla veliká síla, prý by se počtem vyrovnali počtu mnichů v klášteře.“

	„To by ale znamenalo…“ začal Eadulf říkat.

	Přerušil ho Enda. „To by znamenalo, že jediná ceta, skupina sta našich vojáků, zahnala na útěk armádu nájezdníků čítající několik stovek mužů. Pokud je to pravda, pak s Degem nebude pro samé chlubení a pýchu k vydržení.“

	Kovář ale vyprávění ještě neskončil. „Podle toho kupce měli královi muži posilu. Na pomoc jim prý přišli bojovníci vedení samotným Donennachem, princem kmene Uí Fidgente.“

	„Takže ti nájezdníci nebyli z toho klanu?“ otázal se ho Gormán. „Kdo to tedy vlastně je?“

	„Všichni o nich hovoří, ale nikdo nezná odpověď, i onen kupec se jen pouštěl do dohadů.“

	„Takže ty nám tedy tvrdíš, že ti lupiči byli poraženi?“ zeptala se ho Fidelma naléhavě.

	„Ten kupec měl řečí plnou pusu, ale kloudný fakt se od něho člověk nedozvěděl.“ odvětil kovář. „Pochopil jsem ovšem, že bitva to byla lítá, ale ačkoliv nájezdníci nakonec ustoupili, zanechali po sobě mnoho mrtvých a několik raněných. Podařilo se jim uniknout do západních hor a jejich pronásledovatelé je ztratili.“

	„Jistě po nich ale zůstali nějací zranění a zajatci,“ poznamenala Fidelma. „To se od nich naši muži nedozvěděli, kdo jsou nebo kdo jim velí?“

	„Kupec věděl jen tolik, že všichni opakovali, že bojují za pravou víru.“

	Fidelma s Eadulfem si vyměnili vyděšený pohled.

	„Co tím mysleli?“ otázal se ho Eadulf ostře.

	Kovář jen pokrčil rameny. „Co ti mám na to říct? Jen vám vyprávím, co líčil ten kupec, nic nového k tomu dodat nemohu. Jak už jsem říkal, měl jsem dojem, že ani ten muž nevěděl všechno tak docela přesně.“

	„Máš pravdu,“ přikývla Fidelma. „Ať je to, jak chce, zítra se vypravím do pevnosti, neboť se musím na mnoho věcí vyptat princezny Gelgéis. Eadulf půjde se mnou a Gormán se zatím na náměstí pokusí vyzvědět, co se ve městě povídá.“

	„A co bude se mnou, paní?“ ozval se Enda.

	„Ty, Endo, hned za rozbřesku vyrazíš do Cashelu a zpravíš mého bratra o všem, co se zde událo, a zvláště mu zdůrazníš, že musí okamžitě vypravit vojsko, které zaútočí na Liath Mór a osvobodí tamní zajatce z kmene Uí Duach.“

	„Vy se opravdu domníváte, že nám v Éile hrozí útok z Osraige?“ otázal se jich Gobán. „Opravdu se nás Cronán chystá napadnout?“

	„Vůbec o tom nepochybuji, jen nevím, kdy k tomu dojde,“ odpověděla Fidelma. „Soudím ale, že dlouho to trvat nebude. Víme s jistotou, že silnice vystavěné vaším směrem už jsou těsně před dokončením. A v Osraige už začalo docházet k podobným událostem, o jakých se sem donesly zprávy ze západu. Musí mezi nimi být spojitost.“

	Eadulf měl dojem, že ještě nikdy neviděl Fidelmu tak rozrušenou. Pokoušela se nedávat to příliš najevo, ale on už ji velice dobře znal, takže viděl jasné známky, které o tom vypovídaly. Fidelma se většinou, i za těch nejnáročnějších okolností, na všechny těžkosti dívala jako na výzvu, která jí zažehovala v očích vášnivé ohníčky. Poznal ale, že nyní je nesmírně rozčilená – podařilo se jim zjistit tolik faktů, ale přitom do sebe navzájem vůbec nezapadaly, vůbec se před nimi nezačínaly rýsovat obrysy toho zapeklitého případu.

	„Možná bychom si měli odpočinout,“ pronesl domlouvavě.

	Zvedla k němu chladné oči, v nichž se zaleskl hněv. Eadulf už čekal, že ho zpraží nějakou kousavou poznámkou, ale náhle jí výraz zjihl a usmála se.

	„Asi už jsem s tím únavná, Eadulfe. Obávám se, že se v poslední době ohledně svých pochyb nad tímto případem už dost opakuji.“

	„Vůbec ne,“ ujišťoval ji rychle. „Vždycky říkáváš, že je velice užitečné znovu si projít fakta, která o vyšetřované záležitosti už jsou známa…“

	„Také ale často říkám, že se člověk nemá pouštět do spekulací bez dostatku informací,“ odvětila.

	„Nevšiml jsem si, že bys spekulovala,“ řekl jí. „Jen jsi vyjmenovávala fakta, která jsme zatím shromáždili a která se zdají spolu nějak souviset, ačkoliv se nám zatím nedaří zjistit jak.“

	Fidelma se krátce zasmála a přikývla. „Máš naprostou pravdu. Právě to, že nemohu mezi těmi jednotlivými události najít žádnou spojitost, mne popouzí mnohem víc, než kdybych ta fakta vůbec neznala.“

	„Ušli jsme dalekou cestu, a přitom jsou to teprve čtyři dny, co bylo nalezeno tělo toho cizího vyslance,“ prohlásil Eadulf.

	„Až na to, že to žádný vyslanec nebyl.“

	Eadulf ji zrovna chtěl požádat o vysvětlení, když vtom se zdálky ozvalo troubení polnice a všichni sebou leknutím trhli.

	Gobán vyskočil jako první. „Takovým troubením oznamuje svůj příjezd do pevnosti Gelgéis nějaká význačná osoba.“

	„Hlavně aby to nebyla sedmá polnice,“ zažertoval Eadulf s hořkým úsměškem.

	Fidelma se také postavila. „Tak pozdě v noci? To je dosti neobvyklé.“

	„Občas se to stává, paní,“ odvětil Gobán.

	Potom otevřel dveře své chalupy. „Jak ale vidím, blíží se sem více koní nežli jen jeden,“ pronesl a natočil hlavu na stranu, aby lépe slyšel.

	„Koně,“ zamumlal Gormán. „Několik koní. Zní to jako válečníci.“

	„Počkejte zde,“ poručila jim Fidelma. „Já dojdu ke vstupu do kovárny a podívám se, kdo to je, až kolem pojede ke vjezdu do města.“

	„Ale…“ začal Eadulf namítat.

	„Zůstaňte zde,“ trvala si na svém a rychle vyšla ven. Zůstala ovšem ve stínu budovy a jen se pozorně zadívala k cestě, která vedla do města. Kolem pomalu projel asi tucet jezdců, kteří nesli zapálené pochodně, jimiž si svítili na cestu, a za nimi jel kočár tažený dvěma koňmi, na němž byly také pověšené lucerny. Fidelma nevěřícně pootevřela ústa, protože tu projíždějící družinu poznala.

	Její společníci zatím v chalupě napjatě čekali na její návrat. Gormán s Endou měli položené ruce na jílci svých mečů, ačkoliv Eadulf v duchu přemítal, co by asi ti dva tak dělali, kdyby se na město skutečně řítil nepřítel. Při pohledu na ně bylo jasně vidět, že jsou velice napjatí. Soudě podle zvuku koňských kopyt na cestě bylo jezdců v konvoji dosti velký počet. Mužům v kovářově chalupě to připadalo jako celá věčnost, než údery podkov a hrčení kočáru začalo utichat, když průvod zajel do města.

	Konečně se Fidelma vrátila. Tvářila se zamyšleně a znovu se posadila.

	„Byli to vojáci princezny Gelgéis?“ otázal se jí Gormán.

	„Ne, tentokrát ne,“ odvětila stručně a odmlčela se.

	„Kdo tedy?“ ptal se Eadulf naléhavě.

	„Podle zástavy, kterou nesli, to byli bojovníci z kmene Osraige,“ odpověděla. „Viděla jsem to ve světle luceren, které nesli.“

	„Z Osraige? Chceš tím říct, že jsou to Cronánovi muži?“ otázal se jí Gormán ostrým hlasem. „Chystají se napadnout Durlus?“

	„Kolik těch vojáků bylo?“ zeptal se jí Enda, než stačila Gormánovi odpovědět.

	„Asi tucet, odhadem,“ odvětila Fidelma a potom dodala: „Nemyslím ale, že přicházejí jako nepřátelé. V jejich čele nejel nikdo jiný než Drón.“

	Eadulfovi chvíli trvalo, než pochopil, o kom to mluví. „Drón z Gabránu? Myslíš otec nastávající tvého bratra?“

	„Přesně ten,“ potvrdila jeho slova Fidelma ztěžka. „Drón, a jeho dcera Dúnliath je s ním. Na konci průvodu jel vůz naložený jejich osobními věcmi. Co tu ale vůbec dělají? Proč odjížděli z Cashelu?“

	 

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Když nazítří Fidelma s Eadulfem mířili na koních do kopce k bráně pevnosti princezny Gelgéis z Éile, viděli, že tentokrát už je stráže poznaly. Jeden z hlídkujících vojáků zaběhl dovnitř, zřejmě proto, aby o jejich příjezdu zpravil správce hradu. Druhý strážný je uctivě pozdravil, když branou projížděli, a jakmile se ocitli na nádvoří, přistoupili k nim dva podkoní, aby jim podrželi otěže, zatímco sesedali. Ovzduší bylo mnohem přátelštější nežli tehdy, když do pevnosti přijeli poprvé – je možné, že to bylo teprve před dvěma dny?

	Na schodech u velké síně se objevil správce Spealáin se svou nažloutlou tváří a na rtech se mu objevil opatrný úsměv na uvítanou.

	„Zdravím tě, paní, i tebe, bratře Eadulfe. Nečekali jsme, že se vrátíte tak záhy, zvláště pak ne po těch nových zprávách ze západu.“

	„Jaké zprávy máš na mysli, Spealáine?“ otázala se Fidelma.

	„Cožpak ty ses o tom ještě nedoslechla, paní? Jsou to velmi zlé zvěsti.“

	„Slyšela jsem jen, že se nedaleko Muine Gairid strhla bitva,“ prohlásila a podívala se po Eadulfovi. „Prý se královu vojsku ale podařilo ty zlotřilce rozprášit. Pokud mluvíme o tomtéž, to je přece dobrá novina?“

	„To už jsou bohužel staré zprávy, paní. Nyní se prý chystá další a mnohem větší bitva. Tvůj bratr, král Colgú, prý vyjel v čele svých vojáků z Cashelu, aby se se vzbouřenci utkal. Doslechli jsme se, že s sebou vzal celý cath, batalión čítající tři tisícovky mužů, a vede ho do země Uí Fidgente.“

	Ohromeně jeho slova vyslechli, a potom Eadulf promluvil: „Ti nájezdníci ale přece po bitvě uprchli do západních hor…?“

	„Ano, ti vzbouřenci utekli zpátky do hor, ale potom přišly zprávy, že se tam znovu seskupili a připojilo se k nim mnoho dalších. A nyní je jich prý celá velká armáda.“

	„Jak ses o tom všem dozvěděl?“ otázala se ho Fidelma, zatímco je správce vedl do velké síně na hradě v Durlusu.

	„Doslechli jsme se to teprve včera v noci, když k nám z Cashelu přijel Drón z Gabránu se svou dcerou. Tvůj bratr je požádal, ať prozatím raději odjedou, kdyby se pro něho situace nevyvíjela příznivě.“

	„Takže to oni vám tu zprávu přivezli?“ zeptala se Fidelma nevěřícně.

	„Přesně tak, paní.“

	„A stále jsou vašimi hosty?“

	„Ano. Přijeli v doprovodu Drónovy tělesné stráže.“

	„Rádi bychom si promluvili s paní Gelgéis,“ pronesla Fidelma po krátké odmlce.

	„Bez meškání vás uvedu do jejích komnat.“ Následovali jej přes velkou síň, která v tu chvíli byla liduprázdná. Eadulf viděl, že Fidelma je tou zprávou, kterou jim správce právě sdělil, otřesená stejně jako on. Znělo to neuvěřitelně, že skupinka nějakých vzbouřenců přes noc narostla do rozsáhlé nepřátelské armády. Ještě divnější ale bylo, že by Colgú z Cashelu někoho posílal v obavě o jeho bezpečí. Veliký palác rodu Eóghanachtů byl jednou z nejsilnějších pevností v celé zemi. Byl vybudován na vápencové skále, která se nad okolní krajinu vypínala do výše dvou set stop a její zdi nebyly jedinkráte ztečeny od chvíle, kdy před mnoha stovkami let veliký král Core poprvé zapálil na oné skále oheň a prohlásil, že právě tam bude sídlo mumanských králů. Dokonce ani tehdy, když před několika lety Colgú vyjel v čele svého vojska proti vzbouřenému klanu Uí Fidgente u Cnoc Áine, necítil nikdo potřebu Cashel opouštět. To byla velice zneklidňující zpráva. V tu chvíli Fidelmu zamrzelo, že toho rána za rozbřesku vyslala do Cashelu Endu – netušila ovšem ještě, jak se tam věci mají.

	Spealáin je vyvedl po širokém kamenném schodišti na vzdáleném konci síně, které vedlo do vyššího poschodí, v němž byly soukromé komnaty význačnějších hodnostářů z paláce.

	Na konci chodby je uvedl do místnosti, kde měli počkat, a sám pak přistoupil ke dveřím a uctivě zaklepal. Ukázalo se, že dveře vedou do soukromé přijímací komnaty princezny Gelgéis. Správce vešel a pečlivě za sebou zavřel. Trvalo to jen chvilku, než se zase objevil a kynul jim, aby jej následovali.

	Gelgéis na znamení úcty k Fidelmě povstala z křesla. Eadulf, který vstoupil do komnaty za Fidelmou, si všiml, že jeho žena trochu ztuhla, když vešla. Vzápětí ale pochopil důvod – uviděl totiž, že s Gelgéis je v místnosti přítomen i Drón, ten vyzáblý šlechtic z Gabránu. I on povstal a na tenkých červených rtech se mu objevilo cosi, co dosti připomínalo posměšný škleb. Eadulf už z dřívějších setkání s ním ale věděl, že tento výraz je to nejbližší úsměvu, co dotyčný dokáže ve tváři vyloudit.

	„Zdá se, že má malá pevnost se stala útočištěm pro všechny z rodu Eóghanachtů a jejich příbuzné,“ přivítala je Gelgéis suše.

	Fidelma se zhluboka nadechla. „Nepřicházím tě žádat o útočiště…“ začala.

	„Takže tys tu zprávu ještě neslyšela?“ skočil jí do řeči Drón.

	„Správce nám vyprávěl jistou novinu, jíž se ale zdráháme uvěřit,“ odvětila. „Připadá mi to velice zvláštní, že by můj bratr, král Colgú, žádal tebe, pána Gabránu, abys v zájmu bezpečí Cashel opustil a hledal sis úkryt jinde. Cashel nebyl jedinkrát dobyt, za všechna ta staletí, co si jej rod Eóghanachtů vyvolil za své sídlo. Také jsem slyšela, že se údajně přes noc jako mávnutím kouzelného proutku v západních horách objevila celá armáda vzbouřenců.“

	Eadulf si byl jistý, že v koutku Gelgéisiných úst zahlédl pobavené škubnutí. Pokynula jim, aby usedli, a sama se znovu posadila.

	„Zrovna jsme o té záležitosti hovořili,“ pravila k nim. „Tvůj bratr se pochopitelně obával o osud své nastávající. Pokud se nemýlím. Drón se právě o tom chystal nyní promluvit. Mám dojem, že on sám původně navrhl, že z Cashelu odcestují sem do Durlusu.“

	„Dělal jsem si starosti,“ připustil Drón. „A tak jsem řekl, že z Cashelu raději odjedeme, než se ta vzpoura na západě vyřeší.“

	Fidelma se po něm významně podívala. Pod jejím pohledem se jeho bledé tváře mírně zardělý.

	„Mám veliké obavy o bezpečí své dcery, paní,“ prohlásil na svou obranu. „Neobával jsem se o sebe. Jinak bych zůstal a na obranu krále bych se i sám chopil meče, kdyby to bylo třeba. Ale od chvíle, co Dúnliath opustila její vlastní matka, o svou dceru pečuji jako o oko v hlavě. Kdyby nebylo jí, s nadšením bych se připojil ke královým plukům a vytáhl s nimi proti nepříteli.“

	„Jistě,“ přitakala mu Gelgéis sladce. „Nikdo tvou oddanost králi nepopírá. Já sama se ale domnívám, že Cashelu žádné nebezpečí nehrozí. Pověděls mi, že Colgú jede v čele celého bataliónu vojáků, aby se těm rebelům postavil…“

	„A přitom,“ ozvala se Fidelma s důrazem, „jsem měla dojem, že tito vzbouřenci, kteří již byli pouhou stovkou vojáků mého bratra poražení, jsou jen zanedbatelnou skupinkou několika desítek nájezdníků. Jak je to tedy možné, že je z nich náhle celá velká armáda?“

	„Přeživší z bitvy se stáhli zpět do západních hor, ale tam se k nim přidalo mnoho dalších vzbouřenců,“ vysvětloval Drón rychle. „Tak nám to alespoň vylíčili ti kupci, a proto jsem rozhodl spěšně se uchýlit sem do bezpečí, když Colgú vyjel rebelům v ústrety.“

	„Když tedy ale není v Cashelu můj bratr, kdo má na starosti ochranu hradu?“ otázala se ho Fidelma.

	„No přece jeho nástupce, Finguine.“

	„Takže Finguine už se vrátil od kmene Cenél Lóegairi?“

	„Přijel před několika dny. Ať tak či tak, cítil jsem, že když se schyluje ke střetu s královým vojskem, bude lepší, uchýlíme-li se na nějaké neutrální území.“

	Fidelmě mírně povylétlo obočí. „Na neutrální území? Nezapomínej, že kraj Éile je stále součástí mumanského království,“ pravila s důrazem.

	„Ať už sem přicházíš z jakéhokoliv důvodu, Dróne,“ promluvila Gelgéis rychle, „buď ujištěn, že jsi zde i se svou dcerou vítán a můžeš využít bezpečí těchto zdí, ať už by nepřítel přicházel z našich krajů, či z ciziny. Naše pevnost je ti plně k dispozici. Mohu se na tvou společnost těšit u oběda?“

	Bylo zřejmé, že Drónovi naznačuje, aby odešel. Tomu se to očividně nijak nezamlouvalo, ale neochotně vstal a chystal se místnost zdvořile opustit. Když ale procházel kolem Fidelmy, na okamžik se zastavil a šeptem jí sdělil: „Potřebuji s tebou promluvit o jisté záležitosti. Je to naléhavé.“

	„Pak tě později vyhledám,“ opáčila Fidelma.

	Když za Drónem zapadly dveře a princezna v komnatě osaměla s Fidelmou a Eadulfem, zdálo se, že se jí trochu ulevilo.

	„Obávám se, že nedokážu zcela pustit ze zřetele, že Drón pochází z kmene Osraige, a tak je mi zatěžko mu důvěřovat,“ pronesla. „Pověz mi. Fidelmo, tobě se ty zprávy, které přináší, zdají nepravděpodobné? Nevěříš, že na západě království propukla veliká vzpoura, soudíš, že jde jen o řadu drobnějších šarvátek?“

	„Co si myslíš ty?“ otázala se jí na oplátku Fidelma.

	„Myslím, že Drón je ve skutečnosti zbabělejší, než by hodlal připustit,“ odpověděla Gelgéis s úsměvem. „Soudím, že sem přišel hlavně ze strachu o vlastní bezpečí, že se o dceru tolik nebojí. Nedokáži ale uvěřit, že by si vymyslel, že tvůj bratr vyrazil k západu s celou armádou, kdyby šlo o pouhých několik rebelů.“

	Fidelma se na okamžik zamyslela.

	„Dokázala bych zprávám o veliké vzpouře na západě uvěřit spíše v případě, kdyby se k ní přidal i klan Uí Fidgente. Už mnoho let se jeho lid pokouší svrhnout cashelské vládce, ale porážka jejich vojska u Cnoc Áine před několika lety jejich touhám učinila přítrž. Princ Donennach, který jejich kmeni vládne nyní, je zřejmě moudřejší nežli jeho předchůdci. Pod jeho vládou v zemi Uí Fidgente zavládl mír a blahobyt. A mimoto nesmíme zapomínat, že podle dostupných zpráv jsou ty nájezdy na západě namířeny jak proti osadám ostatních kmenů, tak proti místním vesnicím.“

	„Také bychom měli mít na paměti, že ti lupiči, o nichž byla v poslední době řeč, se vždy vyskytovali jen v menších skupinkách,“ připomněl jim Eadulf. „A proto se zdá podivné, že by se náhle jakoby odnikud objevila celá jejich armáda, která by Dróna dokázala tak vyděsit.“

	Gelgéis pomalu přikyvovala na souhlas. „S vašimi vývody nemohu než souhlasit.“

	Náhle se ozvalo zaklepání na dveře a do komnaty vstoupil Spealáin. Tvářil se vystrašeně. Spěšně přešel ke Gelgéis a něco jí pošeptal do ucha. Viditelně ji to vyděsilo a v obličeji se jí objevila stejná úzkost jako jemu. Okamžitě vstala.

	„Budete mne muset omluvit.“ pronesla vzápětí. „Nyní si mou pozornost vyžaduje jistá naléhavá záležitost. Bohužel mi zřejmě zabere dost času, ale doufám, že se s vámi zase setkám u polední krmě. Pak budeme v rozhovoru pokračovat.“

	Fidelma s Eadulfem překvapeně povstali, oba je rychlé ukončení audience zarazilo.

	„Ale my jsme doufali, že ti budeme moci položit několik otázek,“ namítla Fidelma nespokojeně.

	„Pohostinství Durlusu je vám plně k dispozici, paní,“ odpověděla jí Gelgéis. „Doufám, že zanedlouho vám budu moci plně vysvětlit, oč se zde jedná. Nyní jsem ale v situaci, kdy stejně jako vy nevím s jistotou, o co přesně běží a komu mohu důvěřovat – a to bohužel platí i o sestře samotného krále.“ Pak se rychle obrátila ke Spealáinovi. „Dohlédni, aby naši návštěvníci měli vše, co potřebují,“ řekla mu, když správce vyváděl Fidelmu s Eadulfem z komnaty.

	Fidelma si všimla, že Eadulf se chystá promluvit, ale zavrtěla na něho hlavou na znamení, aby před správcem raději mlčel. „Jak vám mohu být k službám?“ otázal se jich Spealáin. „Kde se nyní nachází Drón?“ chtěla Fidelma vědět.

	„Odešel do stájí, kde se několik jeho mužů stará o jejich koně.“

	„Takže jeho vojáci jsou nyní ve stájích?“

	„Někteří ano. Zbylí hrají na nádvoří buanbaig.“

	Buanbaig byl, stejně jako fidchell a brandubh, oblíbená desková hra.

	„Máte zde dobrou vojenskou posádku?“

	Spealáin zřejmě okamžitě pochopil, kam svým dotazem směřuje.

	„Dost dobrou, aby Durlus dokázala ochránit,“ odvětil povýšeně. „Domnívám se ale, že tvá otázka je nemístná. O podrobnostech bezpečnostních opatření v této pevnosti se mohu zpovídat výhradně paní Gelgéis.“

	„Nemístná nebo ne.“ odpověděla mu Fidelma tiše, „měla bych se na vašem místě neustále na pozoru, když se vám po pevnosti bez omezení pohybují vojáci z Osraige.“

	Správce se zarazil, na okamžik se na ni zpytavě zadíval, a poté výmluvně pokrčil rameny. „Zřejmě sdílíš obavy mé paní. Neboj se ale. Budeme na ně dávat bedlivý pozor – stejně jako na všechny ostatní cizince v pevnosti,“ dodal potichu, jako by ho to napadlo teprve po chvíli.

	Došli k hlavní bráně vedoucí z hodovní síně, kde se správce zastavil a omluvně se k nim otočil. „Když prominete, nyní mám na starosti další záležitosti. Odsud už ale na stáje dohlédnete. Pokud mne s sebou výslovně nepotřebujete, soudím, že Dróna už lehko najdete sami.“ Krátce jim hlavou pokynul, otočil se a vykročil zpět dovnitř.

	Fidelma byla tiše, vděčná, že se vzdálil, protože s Drónem nechtěla hovořit ve správcově přítomnosti. Zrovna chtěla vykročit po schodech dolů na nádvoří, když vtom si všimla, že Eadulf váhá. Ve tváři měl tázavý výraz. Když se už už chystal promluvit, Fidelma se na něho rošťácky usmála, což se jinak příliš často nestávalo. „Pokud chceš říct něco v tom smyslu, že se v tom případu ani trochu nevyznáš, přísahám, že začnu ječet, Eadulfe.“

	„Kéž bych mohl říct něco jiného,“ odpověděl a pokrčil rameny. „Je zřejmé, že Gelgéis s námi nehovoří otevřeně. Jak to myslela, že ti nemůže důvěřovat? Na čí straně vůbec je?“

	„Fidelmo!“

	Z toho zvolání přímo čišelo veselí a dobrá nálada.

	Oba se naráz otočili a viděli, že z velké síně za nimi se právě noří štíhlá postava Dúnliath.

	„No ne, Fidelma, a bratr Eadulf… mám takovou radost, že vás tu oba vidím. Bála jsem se, že se tu k smrti unudím. Ale teď jsem šťastná. Mám takovou radost, že vás vidím.“

	Fidelma v duchu zaúpěla nad tím, jak se ta dívka vždycky opakuje.

	„I já tě ráda vidím, paní,“ odpověděla jí opatrně. „Doslechla jsem se, žes sem přicestovala se svým otcem.“

	Dívka si nespokojeně povzdechla. „Přesně tak. Je to drahoušek, ale jinak je s ním hrozná otrava. Zajímá se jen o otázky státu a práva a o války a takové hlouposti. Trval na tom, že se musíme vypravit sem… ale proč vlastně?“

	Fidelma se tvářila vážně.

	„On ti to neřekl?“ zeptala se pak.

	Dúnliath se zamračila. „Povídal něco o tom, že je třeba se uchýlit do bezpečí, než se záležitosti v Cashelu urovnají. Nevím ale, o jakých záležitostech to mluvil. Ty to víš?“

	Fidelma si její otázky nevšímala, a místo toho se sama zeptala: „Když jste odjížděli, jak se měl můj bratr?“

	„Colgú? Když jsem ho viděla naposled, měl se dobře.“

	„Kdy a kde to bylo?“

	„Včera ráno v Cashelu, když odjížděl.“

	„A kam měl namířeno?“

	„Říkal něco o tom, že musí vést kamsi své vojáky. Moc tomu ale nerozumím. Měli jsme původně naplánováno, že uspořádáme oslavu a budeme se krásně bavit, a on si to zničehonic rozmyslel a prohlásil, že musí odjet.“

	Fidelma dívku přejela nesouhlasným pohledem. Pořád nedokázala pochopit, že jejího bratra může přitahovat taková… slovo, které ji napadlo, bylo óinseach, a popisovaly se jím hloupoučké a povrchní dívky. Jak by se ta mladá žena mohla stát Colgúovou manželkou, když neměla myšlenky na nic jiného než světskou zábavu?

	„Takže Colgú z Cashelu odjel ještě před vámi?“ vytrhl ji z myšlenek Eadulf. „Věděl, že i vy se chystáte k odjezdu? Nebo se tvůj otec rozhodl hrad opustit, až když Colgú vyrazil s vojáky pryč?“

	„Ach, to já nevím. Ať je to, jak chce, moc ráda tě tu vidím, paní,“ brebentila dívka dál, aniž by si všímala jejich vážného výrazu. „Možná se nám společně podaří Gelgéis přemluvit, aby uspořádala nějakou hostinu a zábavu? Doslechla jsem se, že ve městě je právě skupina potulných kejklířů.“

	Eadulf se musel na chvíli zamyslet, než si v duchu přeložil slovo crossan jako kejklíř. Dúnliath si jeho zamračeného výrazu všimla a rychle mu vysvětlovala: „Myslím žongléry, šašky a komedianty.“

	„Možná to můžeš Gelgéis nadnést,“ odvětila jí Fidelma s nuceným chladným úsměvem. „My teď ale bohužel musíme zařídit něco moc důležitého.“

	Dúnliath znovu otráveně protáhla tvář. Eadulf tak napůl čekal, že si snad zlostí dupne. „Všichni zde zřejmě mají samé neodkladné starosti. Copak už si nikdo nenajde chvíli, aby se trochu pobavil? I v Cashelu Colgúa pořád odvolávali, aby vyřídil všechno možné. Je přece král, měl by vydat rozkazy, aby za něho pracovali ostatní, a ne na všechno dohlížet osobně.“

	„Paní,“ ozval se mírným hlasem Eadulf, „podstatou kralování je, aby král sloužil svému lidu.“

	„Král není žádný sluha!“ ušklíbla se dívka, jako by Eadulf udělal nepovedený vtip. „Mluvíš nesmysly, Sase…“

	„Jsem z kmene Anglů,“ opravil ji Eadulf tiše, ale Dúnliath ho nebrala na vědomí.

	„Můj otec je pánem Gabránu, a tak se všichni lidé snaží rychle vyplnit všechna jeho přání. Když to neudělají, dobře vědí, že si vyslouží jeho nelibost.“

	„Znamením dobrého krále je moudrost, a dobrý král také od ostatních nevyžaduje, co sám nedokáže.“

	„Král si může dělat, co se mu zlíbí, Sase.“ prohlásila povýšeně. „Je důležitější než obyčejní lidé, a ti ho musí poslouchat, nebo budou potrestáni.“

	Eadulf se ztuhle usmál. „Když jsem prvně přišel do této země, našel jsem v jistém právním textu jménem Crith Gablach jednu otázku. Zněla: co činí krále vyšším než ostatní lid?“

	„A nalezls i odpověď?“

	„Odpověď zněla, že je to proto, že lid si ustanovil krále, nikoliv král lid.“

	Dívka na něho chvíli jen němě zírala, jako by nechápala, co právě řekl. Fidelma cítila, že by se jí to měla pokusit vysvětlit. „Nikdo nestojí výš než zákon, Dúnliath, dokonce ani král ne. Král vládne proto, že si ho lidé vyvolili, a může zůstat králem, jen dokud s tím lid souhlasí. Vládne z vůle všeho obyvatelstva.“

	Dívka se zarazila a nakonec pokrčila rameny. „Já takovým věcem nerozumím. Připadá mi ale, že bratr Eadulf říká samé legrační věci. Teď mne tak napadá, že by byla veliká zábava, kdybys přišel na hostinu a vyprávěl mi o své prapodivné zemi. Bude to jistě ještě komičtější než nějací kejklíři.“

	Eadulfa její slova nesmírně popudila a chystal se jí od plic odpovědět, ale Fidelma na něho rychle zavrtěla hlavou, aby jej zarazila.

	„Teď musíme jít,“ řekla jí chladně. „Jistě se ale později uvidíme.“

	Otočila se a začala sestupovat po schodech na nádvoří; Eadulf spěšně vyrazil za ní. Když pak už bok po boku kráčeli po kamenné dlažbě směrem ke stájím, Eadulf se nedokázal ovládnout a začal si stěžovat.

	„Já bych se nerad někoho dotkl…“ prohlásil na úvod.

	Fidelma ho ale rychle zarazila. „De gustibus non est disputandum,“ pronesla. Ta slova doslova znamenala „o různých chutích nemá cenu vést spory“. Když to rčení pronášela, cítila se trochu provinile, neboť jím narážela na pochybný výběr svého bratra.

	Eadulf se na okamžik zamyslel. „Ano, skutečně nemá význam zpochybňovat cizí volby, ale opravdu tomu vůbec nerozumím, čím ta dívka může někoho přitahovat, snad kromě tělesné stránky.“

	Mezitím došli ke stájím a tam zastihli Aililla. Pohledný mladý bojovník je přivítal se širokým úsměvem.

	„Zdravím tě, sestřenko Fidelmo. Nečekal jsem, že vás tu zastihnu. Kdy jste sem dorazili?“

	„Teprve před malou chvílí,“ odpověděla mu Fidelma. „Jak vidím, stále cestuješ s Drónem a jeho družinou?“

	Ailill se ušklíbl. „Připadá mi, že to říkáš nesouhlasně, sestřenko. Ale Drón mě vychoval jako vlastního a udělal ze mě bojovníka, a já jsem mu tedy zavázán. Jsem velitelem jeho tělesných strážců.“

	„Nechtěla jsem tvé úmysly nijak zpochybňovat. Bohužel jsme spolu nestrávili dost času, abychom jeden druhého lépe poznali a naučili se navzájem si rozumět.“

	„Dozajista se brzy budeme vídat častěji, až si paní Dúnliath vezme za muže tvého bratra.“

	„Dozajista,“ zopakovala po něm Fidelma a snažila se zakrýt nedostatek nadšení, který při té představě cítila. „Vlastně zde hledáme Dróna, bylo nám řečeno, že jej najdeme ve stájích.“

	„Před chvílí zde byl, ale teď někam odešel.“

	„A není ti známo kam?“

	„Bohužel nikoliv, sestřenko. Nemyslím ale, že by odešel z pevnosti. Možná si šel odpočinout do své komnaty. Nemohu vám s něčím pomoci já?“

	Fidelma zavrtěla hlavou a chystala se otočit k odchodu, když vtom se zarazila. „Překvapilo mě, že jste z Cashelu odešli ve strachu, že by na královský hrad mohli zaútočit vzbouřenci. Jistě je ti známo, jak pevná je cashelská obrana. Osobně soudím, že je to nejbezpečnější místo v celém království. Proto jsem se velice podivila, když jsem zjistila, že jste se uchýlili pod ochranu pevnosti v Durlusu.“

	Ailill si povzdechl. „Mám-li ti povědět celou pravdu, sestřenko, ten návrh přišel od samotného Dróna. Já sám jsem zastával názor, že ve větším bezpečí bychom byli v Cashelu nežli zde. Jenže Drón si vzal dle všeho do hlavy, že se proti Colgúovi chystá nějaká vzpoura. Proč bychom se ale měli bát skupinky náboženských fanatiků, kteří vyjíždějí z Rokle šílenců vedení nějakou bláznivou ženskou? Ale Drón je otec a obává se o bezpečí své dcery…“

	„Paní!“ ozvalo se náhle zezadu, a když se Fidelma otočila, viděla, že k ní přes nádvoří spěchá jeden ze strážných, který ji zřejmě právě hledal.

	„Co se děje?“ zeptala se ho roztržitě.

	„Nějaký člověk pro tebe nechal u brány naléhavý vzkaz.“

	„Vzkaz? Pro mne? Je tam ten člověk ještě?“

	„Před nějakou chvílí už odešel, paní.“

	„Proč jste mě o tom nezpravili okamžitě?“ zeptala se ho přísně.

	Voják se začervenal. „Protože jsi právě hovořila s paní Gelgéis a já tě nemohl rušit. Teprve nyní jsem se dozvěděl, že jsi ve stájích.“

	„Dobrá,“ řekla mu konejšivě. Ohlédla se omluvně po Ailillovi, ale viděla, že její bratranec už mezitím vykročil zpět k hlavní budově. Otočila se tedy zase ke strážnému. „Co je to tedy za vzkaz a kdo mi jej posílá?“

	„Vzkaz je to prostý, ale ten muž stejně trval na tom, že mu ho musím zopakovat. Mám ti vyřídit, že se máš vypravit k tomu skladu, kde tě nechali, a setkat se tam s ním. Také řekl, že tam počká jen do poledne, déle ne. A že tam máš jít sama, pokud se chceš dozvědět o tajemství Liath Mór. To obzvláště zdůraznil – že musíš přijít sama, jinak se nic nedozvíš. Tak zněla jeho slova, ale já jim jinak vůbec nerozuměl.“

	Fidelma se vojákovi zkoumavě zadívala do tváře. Vypadal ale naprosto bezelstně. Vyřídil jí ten vzkaz, jako by odříkával básničku naučenou nazpaměť.

	„A řekl ti ten muž, jak se jmenuje, nebo bys mi ho mohl popsat?“ vyzvala bojovníka.

	„Byl to muž střední výšky a měl na sobě dlouhé šedé roucho s kápí přes hlavu, takže mu nebylo téměř vidět do tváře – nedokázal bych jej tedy nijak blíže popsat.“

	„Myslíš, že už jsi ho někdy předtím viděl?“

	„Pokud vím, tak nikoliv, paní. Nic dalšího ti povědět nemohu. Děje se něco zlého? Mám ten případ nahlásit správci Spealáinovi?“

	„Ne, svůj úkol už jsi splnil,“ odpověděla. „To bude vše.“

	„Bezpochyby jde o nějakou léčku, dej na má slova,“ řekl jí Eadulf tiše, když se strážný vrátil na místo u brány. „Musel to být jeden z Cronánových mužů.“

	„Mohl by to být ovšem taky jeden z těch daer-fuidir z pevnosti, kterému se podařilo uprchnout a nyní nám nese nějakou důležitou zprávu; připouštím ale, že to vypadá spíše jako past. Když to uvážím ze všech stran, je to natolik lákavé, že stojí za to se tam vypravit.“ Fidelma se na chvíli zamyslela a potom pravila: „Pojď, vyhledáme Gormána a půjdeme na schůzku s tím neznámým – pravidla si ale stanovíme sami.“

	Gormána nalezli snadno, zastihli ho v krčmě na rohu náměstí.

	„Co tedy míníš udělat, paní?“ otázal se jí Gormán, když mu stručně vylíčila poslední vývoj událostí.

	„Říkals, že to skladiště je přímo za řekou naproti dřevěným molům ve městě? S politováním musím přiznat, že si podrobnosti ohledně své záchrany příliš jasně nevybavuji.“

	„Máš pravdu, paní. Ten člověk, ať je to kdokoliv, si to místo zřejmě zvolil ze strategických důvodů. Ze skladiště bude mít dobrý výhled na řeku a uvidí tě přijíždět – a bude se moci přesvědčit, že jsi skutečně sama.“

	„Neexistuje na řece ještě nějaké jiné místo, kde bychom se na druhý břeh mohli dostat nepozorovaně?“

	Eadulf jim připomenul, že když vezli Fidelmu zpět do Gobánovy kovárny na jižním konci města, překonali řeku o kus níž po proudu, kde se Suir stáčel, takže by loď plující v tom místě na druhý břeh nebyla od skladiště vidět.

	„Výborně, tak to tedy provedeme,“ prohlásila pevným hlasem. „Opatřím si loď a přeplavím se na druhý břeh přímo z mola ve městě. Popluji sama.“

	„Sama? Tím si říkáš o potíže,“ ozval se Eadulf nesouhlasně.

	„Vy dva tou dobou už musíte být na druhém břehu a doplížit se ke skladu mezi stromy, které tam kolem rostou,“ vysvětlovala jim. „A teprve pak se na cestu vydám já. Nechceme přece, aby nám náš přítel upláchl. Domluveno?“

	„Kolik času nám dáš, abychom zaujali určená místa, než se přes řeku vypravíš sama?“ otázal se jí Gormán, zkušený voják.

	„Počkám na této straně řeky, dokud neuslyším dvě krátká zatroubení na tvůj lovecký roh, Gormáne. Netrub ale příliš blízko od skladu, ať našeho přítele nevyplašíš. Chci, aby si myslel, že je to jen nějaký lovec v lese daleko za ním.“

	Bojovník přitakal. Vstali a chystali se k odchodu, ale Eadulf se k ní ještě naklonil a položil jí ruku na paži. „Když už ne kvůli mně, kvůli Alchúovi buď, prosím, opatrná.“

	Vážně se na něho zahleděla. „Budu opatrná kvůli nám všem, Eadulfe,“ odpověděla mu tiše.

	Nějakou dobu jí trvalo, než si nábřeží ve městě prohlédla a než objevila jednoho lodníka, který vlastnil vhodnou malou loďku vytesanou z jediného dubového kmene. Majitele nemusela nijak zvlášť přemlouvat, aby jí dovolil na lodi přeplout na druhý břeh. Veslovala kousek po proudu při břehu, až byla téměř přímo proti shluku budov na druhé straně za řekou, a pak začala předstírat, že prohlíží cosi na dně loďky. Tak tedy mohla dostatečně dlouho počkat, než uslyšela dvě krátká zatroubení rohu z lesa kdesi za budovami. Teprve potom začala veslovat přes řeku a sledovala její tok, aby se nenechala proudem unést příliš daleko od skladišť. Už byla blízko u druhého břehu a pozorně se zadívala na budovy, když vtom se to stalo – byla to taková rychlost, že se nestihla vůbec vzpamatovat.

	Když už už přirážela ke břehu, dveře jednoho skladiště se náhle rozlétly a objevila se v nich čísi postava. Měla v ruce napjatý luk, a kdyby se byla Fidelma vmžiku nesklonila, šíp by ji zasáhl přímo doprostřed hrudi. Minul ji nad zády tak těsně, že jasně cítila, jak nad ní zasvištěl. Vzápětí se ozval výkřik a z jedné strany skladu se vyřítil Gormán a z druhé vyběhl Eadulf. Střelec vmžiku zhodnotil situaci a vyrazil po straně budovy, až se za ním šedé roucho rozevlálo. Eadulf se mu pokusil zastoupit cestu, ale útočník se rozmáchl lukem jako zbraní a udeřil ho, až se luk zlomil; Eadulf se pod tou ranou zapotácel a skácel se k zemi. Střelec se pak, s Gormánem v patách, ztratil Fidelmě z očí.

	Fidelma se rozběhla k Eadulfovi, aby mu pomohla vstát. Tvářil se zahanbeně. Byl po té ráně trochu zhmožděný, ale jinak byl v pořádku, jen měl na sebe hroznou zlost, že se mu nepodařilo útočníka zastavit. Uslyšeli ržání koně a potom praskání podrostu. Zanedlouho poté se před nimi vynořil Gormán a tvářil se rozzlobeně.

	„Uprchl?“ zeptala se Fidelma trochu zbytečně.

	Bylo jasně patrné, že Gormán má na sebe pořádný vztek. „Měl vzadu za domem připraveného koně a vyskočil na něj jako zkušený válečník. Teď už bude na půl cesty zpět do Liath Mór. Ale poznal jsem ho.“

	„Skutečně? Kdo to byl?“

	„Kápě se mu svezla z hlavy – byl to náš starý přítel, bratr Sillán.“

	Fidelma si zhluboka povzdychla. „To mne rozhodně nepřekvapuje. Proč mě ale chtějí zavraždit i teď? Cronánovi musí být přece jasné, že už jsem musela zprávu o jeho činech svému bratrovi dávno vyřídit, a že i kdyby nebylo mě, i vy coby mí druzi si ty novinky nenecháte pro sebe.“

	„Cronán se možná chce mstít za smrt svého synovce Anfudána,“ pronesl Eadulf nejistě.

	Fidelma se ke svým dvěma společníkům otočila. „Dnes požádám, abych směla přenocovat v pevnosti. A nyní, Eadulfe, bychom si měli konečně jít promluvit s Drónem.“

	Společně s Eadulfem se pak bez dalších nečekaných událostí dostali zpět přes řeku. Gormán je pro tu chvíli opustil, aby vrátil druhou loďku, kterou předtím použili s Eadulfem, a potom se měl vypravit ke Gobánovi pro svého koně a sedlové brašny jich všech. Voják, který jí vyřizoval vzkaz od Sillána, ji vítal s vystrašeným pohledem, když se s Eadulfem blížila k hradní bráně.

	„Setkala ses s tím mužem, co ti zde nechal vzkaz, paní?“ otázal se jí s obavou. „Je vše v pořádku?“

	„Viděla jsem se s ním,“ odvětila se suchým humorem. „Musel bohužel v rychlosti odjet, ale jeho vzkaz jsem pochopila zcela jasně.“

	Když kráčeli přes hodovní síň, schodištěm od hostinských pokojů právě sestupoval Ailill.

	„Hledáš snad mne, sestřenko?“ zeptal se jí s úsměvem.

	„Stále hledám tvého nevlastního otce.“

	„Jistě odpočívá ve své komnatě.“

	„Víš, která to je?“

	„Vyjdeš po schodech, dáš se doprava, a jeho pokoj je až na samém konci chodby. Mám jít s vámi a ukázat vám to?“

	„Není třeba,“ odvětila.

	Mladík pozvedl ruku k čelu jakoby ve vojenském pozdravu a šel dále. Fidelma s Eadulfem vystoupali po schodech a zahnuli do chodby, jak jim řekl. U posledních dveří se zastavili a Eadulf na ně hlasitě zaklepal. Nikdo neodpověděl, ale Eadulfovi se zdálo, že zevnitř cosi zaslechl.

	„Někdo tam je,“ řekl, znovu zvedl pěst a zabouchal. Uběhlo několik okamžiků, ale stále nepřicházela odpověď, a tak nakonec sevřel v ruce kovový kruh a otočil jím. Dveře se zlehka otevřely a oni stanuli na prahu a nahlédli dovnitř. Místnost byla dobře osvětlena vysokým oknem.

	Drón ležel na zádech na podlaze přímo pod oknem. Hruď měl zalitou krví a bublající rudá tekutina mu ještě stále vytékala z koutku úst. Slabě pokašlával. Zbraň v pokoji sice nikde neviděli, ale bylo jasné, že ho někdo několikrát bodl do trupu přímo pod hrudní kostí. Fidelma ustoupila, aby udělala Eadulfovi místo, a ten vedle zraněného přiklekl. Zběžně rány přejel očima, otočil se k Fidelmě a zavrtěl hlavou.

	„Sice ještě žije, ale…“ Nedořekl a jen výmluvně pokrčil rameny.

	Fidelma se k muži na podlaze sklonila. Měl oči široce vytřeštěné, ale pohled nebyl zaostřený.

	„Dróne, kdo ti to udělal?“

	Bledé oči se pokusily na ni upřít, ale bylo to už příliš namáhavé. Mezi kašlem a dávením krve se Drón snažil cosi vyslovit.

	„Je… je pozdě.“ vypravil ze sebe s námahou. Potom zkusil říci ještě něco. „Ét… Étain…“

	Z koutku úst mu jako z fontány vytryskla krev, tělo se mu křečovitě stáhlo a vydal chrčivé zasípání. Pak se náhle uvolnil a už ležel klidně.

	Eadulf se na muže pod sebou vážně zadíval. „Myslíš, že se sem Sillán dostal ještě před námi? Nejdříve zavraždil Dróna a potom se pokusil zabít tebe.“

	Fidelma neodpověděla ihned. Místo toho přešla ke dveřím a zavřela je. Potom došla zpět k oknu a vyhlédla ven.

	„Sillán sice došel ke dveřím pevnosti, aby mi předal vzkaz, ale potom se vzdálil a šel na mne číhat na druhou stranu řeky. A tuto vraždu spáchal někdo teprve před malou chvílí. Je zcela vyloučeno, aby se sem mezitím stihl vrátit a toto zlé dílo vykonat. Jsem přesvědčena, že jde o čin někoho jiného.“

	„Pokud ano, je to vskutku zvláštní shoda náhod,“ poznamenal Eadulf. „Ať tak či tak, musíme o vraždě okamžitě zpravit Spealáina.“

	Fidelma zaváhala. „Slyšels jeho poslední slova?“

	„Jistě. Řekl Étain. Nebylo to jméno jedné z jeho žen?“

	„Ach ano, máš pravdu,“ přitakala zamyšleně.

	„Možná jeho poslední myšlenky patřily jí?“

	„Možná.“

	„Můžeme si být jisti alespoň tím, že ona ho nezabila,“ prohlásil Eadulf v pokusu o temný žert.

	Fidelma se rozhlédla po pokoji. Nenesl žádné známky toho, že by se Drón pokoušel svému vrahovi bránit, než byl proboden. Všude panoval pořádek a dokonce i Drónovo lůžko bylo pečlivě ustláno.

	„Jdi vyhledat správce,“ rozhodla nakonec. „A já se tu ještě porozhlédnu, zda se mi nepodaří najít něco dalšího. Můžeme si být jisti jedinou věcí – a sice, že vrah přišel dveřmi. Okno je příliš vysoko nad zemí, než aby se jím sem někdo dokázal dostat. A ještě jednu věc. Eadulfe – ať správce požádá Gelgéis, aby tu novinu sdělila Drónově dceři.“ Náhle se zamračila. „Nedá se vyloučit, že je v ohrožení i její život. Spealáin by měl učinit zvláštní opatření pro její bezpečnost.“

	„Pokud tedy sama Gelgéis a její služebnictvo nejsou do toho případu nějak zapojení,“ poznamenal Eadulf významně. „Nemůžeme věřit nikomu.“

	„Máš naprostou pravdu a jsem ráda, že mi to připomínáš,“ pronesla Fidelma vážně. „Jsem přesvědčena, že na tomto místě nalezneme odpovědi na mnohé otázky, které nás trápí.“

	„Zde? Nikoliv v Liath Mór?“ otázal se Eadulf překvapeně. „Zde.“ zopakovala Fidelma pevným hlasem. „Jdi najít Spealáina, já se tu zatím porozhlédnu po dalších stopách, které by nám při vyšetřování mohly posloužit.“

	Eadulf z komnaty téměř vyběhl, aby splnil svěřený úkol. Fidelma se vrátila k tělu a pozorně je prohlédla. Dokázala z něj ale vyčíst jediné – že Drón stál svému vrahovi tváří v tvář, když ho neznámý probodl. Dýku měl stále v pochvě u boku a žádné jiné zbraně nikde poblíž neviděla. Všimla si, že až v zadním rohu místnosti vedle lůžka měl Drón opřen svůj meč. Došla k němu, aby si ho prohlédla. Bylo téměř jisté, že ho tam sám jeho majitel odložil, když do místnosti vešel. Teď už došla k závěru, že sám Drón vraha do místnosti vpustil a vůbec si nebyl vědom, že mu hrozí nějaké nebezpečí, až teprve ve chvíli, kdy dotyčný zaútočil. To tedy s největší pravděpodobností znamenalo, že svého vraha znal. Nenašla ale nic jiného, co by jí poskytlo jakýkoliv klíč. Přešla zpátky k oknu, pod nímž leželo tělo. Cítila se nesmírně podrážděná. Další záhada, nebo možná součást téže záhady, a přitom nemá nic, co by jí mohlo pomoci ji vyřešit!

	Jak stála u okna, náhle zvenku zaslechla jakýsi tichý zvuk. Sotva zřetelné měkké kroky na kamenném dláždění dole.

	Naklonila se ven a zadívala se do úzkého průchodu, který vedl pod oknem a spojoval jedno malé nádvoříčko se sousedním. Právě tam tudy spěšně kdosi procházel. Byl to nějaký mladík a byl jí okamžitě povědomý. Chvíli jí ale trvalo, než pochopila, o koho jde.

	Vyklonila se ještě víc a z úst jí uniklo překvapené syknutí.

	Mladík ten zvuk zaslechl a otočil se, aby zjistil, odkud vychází. Zvedl k ní hlavu a pohlédli si přímo do tváře. V očích se mu objevil nevěřícný úžas, když ji poznal.

	„Torna!“ vydechla Fidelma.

	 

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Když Fidelma s Eadulfem vstoupili do soukromé princezniny komnaty, Gelgéis je přivítala s ustaraným výrazem. Spealáin, její správce, stál spolu s biskupem Daigem z Durlusu své vládkyni po boku. Bylo zřejmé, že i oni sdílí její obavy. Pokynula jim, aby se posadili, aniž sama povstala. To, že zapomněla na znamení úcty ke králově sestře vstát, jak žádala etiketa, jasně vypovídalo o tom, nakolik ji poslední události znepokojily.

	„To je velice zlé,“ byla její první slova.

	„Už jsi o tom zpravila Dúnliath?“ otázala se jí Fidelma.

	„Ano. Biskup Daig se jí pokoušel nabídnout útěchu, ale ona se se svým smutkem vzdálila do své komnaty.“

	„A ví o tom už i Ailill? Je velitelem Drónovy tělesné stráže.“

	„Ví a začal činit přípravy.“

	„Jaké přípravy?“ otázala se Fidelma nechápavé.

	Gelgéis po ní překvapeně pohlédla. „No přece aby tělo Dróna odvezli zpět do Gabránu na aire, bdění u mrtvého, a na pohřební obřad, jaký náčelníkovi Gabránu náleží.“

	„Myslíš to tak, že Ailill má v úmyslu Drónovo tělo odsud vzít a přepravit je do Gabránu?“ ptala se Fidelma nevěřícně.

	„Pochopitelně,“ přitakala Gelgéis. „Dúnliath má v úmyslu vyrazit k domovu, jakmile se uklidní dost na to, aby mohla odcestovat.“

	Podle zvyku se u těla zesnulého šlechtice bdělo jeden den a jednu noc a poté byl o půlnoci dalšího dne pohřben. Fidelma ovšem dobře věděla, že cesta do Gabránu by trvala několik dní.

	„Nemůže odjet,“ namítla Fidelma tichým, ale pevným hlasem.

	V Gelgéisině tváři se mísila nevěřícnost s popuzením. „Kdo o tom zde rozhoduje, zda může či nemůže?“ zeptala se bojovně. „Již jsem jí udělila svolení odcestovat.“

	„Při vší úctě, paní, tu záležitost nemáš ve svých rukou ty. Je to otázka práva.“

	„Práva? Smím ti, paní, připomenout, že zde nejsi v soudní síni svého bratra, kde bys snad směla diktovat, co je a co není podle práva? Nyní jsme v Durlus Éile a já mám svého vlastního brehona, jehož radami se hodlám řídit.“

	Fidelma přimhouřila oči, což bylo pro ty, kdo ji znali, jasné varovné znamení. „Jednám z pověření svého bratra, krále Mumanu, a domnívám se, že toto…“

	„Tvé domněnky mne ani v nejmenším nezajímají, Fidelmo. Můj brehon rozhodne, jaká je příčina Drónovy smrti a kdo ji způsobil,“ vpadla jí Gelgéis do řeči prudce. Eadulf poznal, že je velice rozrušená a proto jedná tak podrážděně.

	„Tvůj vlastní právní poradce… kdo to je?“ otázala se jí Fidelma mírně.

	„Jmenuje se Brocc. Je dostatečně vzdělán, aby se tímto případem zabýval.“

	„Ach, myslím, že už jsem o něm slyšela. Ale pokud se nemýlím, je vyškolen pouze do hodnosti cli.“ Na okamžik se rozhostilo ticho a Gelgéis stáhla čelo. Začínala chápat, kam tím Fidelma míří.

	„Předpokládám, že ty máš vyšší hodnost a jsi mu tedy nadřazena?“

	Fidelma se škrobeně pousmála. „Jsem vyškolena až na úroveň anruth, jak je ti ostatně jistě dobře známo,“ odpověděla tiše.

	Gelgéis na malou chvíli zaváhala, ale nakonec pokrčila rameny na znamení, že se vzdává. „Takže ty se tohoto případu ujímáš sama?“

	„Přesně tak.“

	„Pak tedy vyčkáme tvých příkazů.“ Poté pohlédla po svém správci a biskupu Daigovi a se stopou kousavosti pronesla: „Všichni nyní musíme být nápomocní Fidelmě z Cashelu.“

	Oba muži nejistě přešlápli z nohy na nohu, ale nepromluvili. Fidelma se po nich ani nepodívala. „Můj první příkaz zní, že Dúnliath a její doprovod musí zůstat v Durlusu, dokud své vyšetřování nedokončím.“

	„A druhý?“

	Fidelma se Gelgéis zadívala upřeně do očí a neuhýbala, když promluvila: „Zadruhé mi nyní konečně vydáš muže jménem Torna.“

	Místo princezny se ale ozval biskup Daig. „Pokud si vzpomínám, už jednou ses na muže jménem Torna ptala. A my ti odpověděli, že nikdo v Durlusu nikoho toho jména nezná.“

	„Pak ho možná znáte pod jménem Tormeid? Ať už mu zde říkáte jakkoliv, přeji si, abyste ho vydali.“

	Neuniklo jí, že Gelgéis se při zvuku jeho jména rozšířily oči. Bylo to ovšem jen na zlomek vteřiny, pak se její tvář opět stala neprostupnou maskou. Tentokrát promluvil pro změnu Spealáin. „Jsem trochu zmatený, paní. Když jsi tu byla prvně před pár dny, vzpomínám si, že jsi nám říkala, že ten člověk, Torna, byl proti své vůli odvlečen do Osraige. Jak by se tedy ocitl nyní zde?“

	„Byl odvezen do opatství Liath Mór za řekou a tam uvězněn. Nicméně se mu podařilo odtamtud pláchnout. Před malou chvílí jsem jej zahlédla v uličce, která vede pod Drónovou komnatou, a to těsně poté, co jsme s Eadulfem nalezli Dróna zavražděného. Takže už si se mnou přestaňte hrát a nesnažte se mi namlouvat, že zde v pevnosti není.“

	Gelgéis mlčela a dívala se do země. Její dva služebníci nejistě přešlapovali a čekali, až promluví.

	„Už skončil čas vytáček, paní,“ vyzvala princeznu Fidelma znovu. „Nehovořím nyní pouze jako sestra krále, ale také jako dálaigh, a jistě ti nemusím připomínat, že je třeba vypovídat pravdivě, jinak všem bez výjimky hrozí postihy. Torna, jak ho znám já, nebo Tormeid, jak ho nejspíše znáte vy, je ta osoba, která – ať už pod jakýmkoliv jménem – prožila všechny ty události, o nichž jsem se zmiňovala: únos, uvěznění v Liath Mór, útěk a příchod do tvé pevnosti. Stále mi chceš tvrdit, že jej neznáš?“

	Fidelma si všimla, že biskup Daig po Gelgéis vrhl nejistý pohled, a tak se k němu rychle obrátila.

	„Zdá se mi, že se ti v očích objevuje jiskřička poznání, Daigu,“ pronesla ostře.

	„Nikoho jménem Torna neznám,“ odvětil zatvrzele.

	„To ale nebyla otázka, kterou jsem vám položila,“ odsekla mu Fidelma. „Jako biskup si snad vzpomeneš, že se nesmíš dopouštět křivého svědectví. Je to jak v rozporu s vírou, tak s naším právem.“

	Biskup Daig zbrunátněl. „Myslím, že ty mi nemáš co přednášet o záležitostech víry, Fidelmo z Cashelu. Pokud si dobře vzpomínám, sama ses zřekla řeholních slibů a z řádu vystoupila.“

	„Dala jsem slib být věrna pravdě a dodržovat zákony, a ten jsem složila dávno předtím, než jsem vstoupila do řad duchovních sester a zjistila, že ve zdech kláštera je svět stejně prohnilý jako mimo ně. Znovu tě tedy žádám, abys mi odpověděl, a dobře si rozmysli, co řekneš.“

	Biskup Daig si přejel oschlé rty jazykem.

	Náhle se ozvala princezna Gelgéis, ještě než stihl biskup promluvit. „Takže ty toho muže. Tormeida, obviňuješ z vraždy Dróna z Gabránu?“

	„Jakpak mohu vědět, zda se nějak provinil, dokud jej nevyslechnu?“ odvětila Fidelma a cítila, že začínají v zapírání trochu polevovat.

	Gelgéis pohlédla nejistě po svých rádcích a poté pravila: „Mohla bys mi povědět, co o tom muži jménem Tormeid víš?“

	Eadulf v duchu otráveně zaúpěl, cítil, že jde opět jen o další vytáčku. Fidelma se nicméně v křesle téměř líně protáhla a začala vyprávět.

	„Předpokládejme tedy, že skutečné jméno toho muže, který se mi představil jako Torna, je Tormeid z kmene Uí Duach. Vydával se za básníka a věděl, že Torna bylo jméno jednoho slavného barda. Tormeid byl ale ve skutečnosti voják. I ve tmě na břehu řeky jsem viděla, jak se snažil ty únosce odrazit jako zkušený bojovník.

	Nenavykládal nám ale jen samé lži, když jsme s ním tábořili u řeky, a tak jsem si poskládala jeho vyprávění spolu s fakty, která jsme nashromáždili za posledních několik dní. Myslím tedy, že už mám o jeho životním příběhu dosti jasnou představu. Cronán není klanu Uí Duach přátelsky nakloněn a prohlásil se za jejich vládce. Tormeid mi vyprávěl, že byl zajat při jednom střetu mezi svým lidem a nějakým mocným vládcem. Tím vládcem byl, pochopitelně, Cronán. Cronán mnoho obyvatel z kmene Uí Duach zajal a učinil z nich své otroky – daer-fuidir.“

	Odmlčela se. V pokoji panovalo tiché napětí, všichni čekali, jak bude vyprávění pokračovat. Gelgéis si zlehka odkašlala a mírně jí rukou pokynula, aby mluvila dále.

	„Nuže, Tormeid, válečný zajatec a otrok, se ocitl v pevnosti pána Gleann an Ghuail… coby daer-fuidir. A tam se zamiloval.

	Ta dívka se jmenovala Muirne. Bohužel ale byla Muirne dcerou samotného Cronána. Tormeid se se svými city svěřil jednomu spoluvězni, který se je ale chystal Cronánovi prozradit, a tak Tormeid s Muirne uprchli. Snažili se právě překonat nějakou řeku – domnívám se, že to byl Suir – když ta dívka utonula.“

	Eadulf se naklonil dychtivě kupředu a dodal: „A když tedy Cronán dokončoval přestavbu opatství Liath Mór na vojenskou pevnost, v jeho pokřivené mysli se zrodil nápad, že celý ten komplex přejmenuje na Dún Muirne na paměť své dcery – a to i přesto, že on sám její smrt způsobil.“

	Fidelma pozorně sledovala princeznin výraz a poznala, že se nemýlí. „Tormeid se na druhý břeh dostal bezpečně. Přišel tedy sem, do země lidu Éile, ale nemohl se vrátit ke svému klanu Uí Duach. A tak vstoupil do tvých služeb na této straně řeky. Mám zatím ve všem pravdu?“

	Ta otázka směřovala přímo na Gelgéis a pronesla ji ostrým hlasem. Panovnice lidu Éile překvapeně zamrkala a zatvářila se rozpačitě.

	„Vyprávíš zajímavý příběh, Fidelmo,“ odpověděla nakonec tichým hlasem.

	„Myslím, že začne být brzy ještě zajímavější,“ opáčila Fidelma. „Už jsem se zmiňovala, že Tormeida unesli. Mě tehdy také odvlekli, protože se domnívali, že cestuji s ním. O Muirne pochopitelně jít nemohlo, ta byla dávno po smrti. S kým si mě tedy mohli splést? Únosci mě nechali napospas mému osudu, když zjistili, že jsem někdo jiný, než se domnívali – měli za to, že dozajista brzy zemřu. Bohudíky mě ale zachránili mí druzi, kteří byli únoscům v patách. Tormeida pak ti muži odvlekli zpět do opatství Liath Mór. Já se svými společníky jsme je tam následovali. Krátce po našem příjezdu tam dorazil i další náš starý známý. Ten člověk si říkal bratr Biasta a měl na svědomí vraždu bratra Ailgesacha. Na útěku z Liath Mór Torna Biastu zabil. Od našeho únosu jsem Tornu už neviděla, až teprve před malou chvílí, když jsem ho zahlédla pod oknem Drónovy komnaty. Přímo zde v pevnosti.“

	Gelgéis měla náhle pobledlou a zaťatou tvář.

	Fidelma se usmála, ale žádné pobavení v tom nebylo. „Už si začínáme lépe rozumět, paní? Stále mi chceš tvrdit, že toho muže Tormeida, nebo jakkoliv si nyní nechá říkat, neznáš, a že tu není?“ otázala se jí. „A snad by měl Tormeid vědět, že po jeho útěku z Liath Mór bylo pět jeho přátel a příbuzných popraveno, protože se Cronán chtěl pomstít za jeho troufalost a za smrt své dcery Muirne. Zajímalo by mne, kolik osob zaplatí životem jeho druhý nedávný útěk.“

	Rozhostilo se ohromené ticho. Nakonec se Gelgéis otočila ke svému správci. „Spealáine, bude nejlepší, když zajdeš dolů a vydáš příkaz, že paní Dúnliath a její doprovod nesmí hrad opustit, dokud k tomu já nebo Fidelma výslovně nesvolíme.“

	Spealáin beze slova sklonil hlavu a vyšel z komnaty.

	Gelgéis seděla několik okamžiků s hlavou sklopenou a dívala se do země, přičemž nepřítomně ťukala nohou do podlahy. Biskup Daig jí stál po boku a nejistě přešlapoval z nohy na nohu, jako by čekal na její rozhodnutí.

	„Ocitám se nyní v nepříjemné situaci, Fidelmo,“ promluvila princezna nakonec.

	„Žádná situace není natolik nepříjemná, aby ji nespravilo prosté vylíčení pravdy.“

	„Ale ta pravda se netýká jen mne, a tak s ní nemohu volně nakládat.“

	„To budu potřebovat lépe vysvětlit,“ poznamenala Fidelma.

	„Ráda bych ti vyhověla, ale prosím tě o malé strpení, než ti budu moci uspokojivě odpovědět.“

	Fidelma lehce povytáhla obočí. „O strpení? Odkdy líčení pravdy záleží na čase? Ať tak či tak, času nazbyt se nám v současné chvíli příliš nedostává.“

	„Když mi dopřeješ malý odklad, dozvíš se tu svou pravdu. To ti přísahám. A také přísahám toto: jsem věrnou zastánkyní mumanského království a jeho právoplatných králů. Vše, co jsem vykonala, bylo právě v zájmu tohoto mého přesvědčení. Jsem nejoddanější stoupenkyní tvého bratra, paní.“

	Fidelma se mladé ženě zadívala do tváře a pátrala tam po stopách přetvářky či klamu, ale viděla jen úzkost.

	„Dobrá tedy,“ přitakala nakonec. „Budu čekat na odpověď. Až si budeš moci o tom případu s Tormeidem, nebo jak mu říkáš, pohovořit, doufám, že přijde a konečně mi zodpoví všechny mé otázky.“

	Gelgéis se s Fidelmou setkala pohledem a neuhnula před ním, ačkoliv poznala, že Fidelma naprosto jasně pochopila, proč s odpovědí otálí. Nakonec oči sklopila a přikývla na znamení, že s Fidelminým rozhodnutím souhlasí.

	Zdálo se, že se princezna chystá ještě něco říct, když vtom jim k uším dolehl zdálky jakýsi křik. Gelgéis se zamračila, povstala z křesla a přistoupila k oknu, aby zjistila, co se to venku děje. Fidelma a ostatní se postavili vedle ní a zadívali se směrem ke vstupní bráně do pevnosti. Na nádvoří právě vjeli nějací jezdci, jeden z nich sesedl a rychle cosi vysvětloval správci Spealáinovi. Viděli, že se odněkud vynořil i Gormán a s nově příchozími se zdraví.

	„Co to má být?“ pronesla Gelgéis polohlasem.

	Sledovali, jak Spealáin už vzápětí vede nového návštěvníka a Gormána směrem k hlavní budově. S očekáváním se obrátili ke dveřím, a během pár chvil se ozvalo rychlé zaklepání a vešel Spealáin následován oběma muži. První věci, které si Fidelma povšimla, byl zlatý obojek Nasc Niadh, elitních bojovníků Cashelu, který měl nově příchozí kolem krku.

	„Toto je posel od…“ začal Spealáin říkat.

	„Já vím, kdo to je,“ skočila mu do řeči Fidelma. „Aidana si velice dobře pamatuji od té doby, kdy nám pomohl zachránit Eadulfa z tenat abatyše Fainder z Ferny.“

	Mladý voják se po Fidelmě podíval a potěšeně se usmál, že ho poznává, ale nepřestával se tvářit ustaraně a vážně. Jelikož byl jedním z osobních strážců jejího bratra, bylo nad slunce jasnější, že přináší nějaké zlé zprávy.

	„Přijel jsem se svými společníky z Laiginu. Přinášíme velice špatné noviny o tvém bratru, králi Colgúovi, paní. Jižní cesty ke Cashelu byly odříznuty, proto jsme museli cestovat k severu přes území Osraige, abychom se sem dostali.“

	Fidelmu jeho slova nesmírně zaskočila. „Odříznuty? Kým? Jak k tomu došlo?“

	„Jsou tam ozbrojené skupiny bojovníků z Laiginu, paní,“ odvětil voják. „Museli jsme tedy cestou z Laiginu volit méně známé stezky, které vedou lesy, bažinami a odlehlými končinami Osraige, abychom sem doputovali.“

	„Jakou zprávu tedy neseš, že jsi tak rozrušený?“

	Voják si olízl rty a zdálo se, že si chvíli dodává odvahy, než konečně promluvil. „Jsou to velice zlé noviny, paní. Muman bude zanedlouho napaden Laiginem.“

	Po jeho slovech se rozhostilo ticho a všichni se tu novinu snažili vstřebat. Nakonec se Fidelma polohlasem zeptala: „Jak to víš, Aidane?“

	„Fianamail, syn Mael Túilleho, král Laiginu, vydal povolání do zbraně. Viděli jsme crois tara, plamenný kříž, který nosili od vesnice k vesnici. Hlavní část jeho armády už odpochodovala z Ferny, aby se všichni muži shromáždili v Dinn Rig na západním břehu An Bhearú…“

	„To je na hranicích s Osraige,“ pronesl Spealáin trochu zbytečně, když si všiml, že se Eadulf mračí.

	„Pevnost Dinn Rig leží na sever hned vedle Gabránu,“ pronesl tiše biskup Daig s významným pohledem směrem ke Gelgéis.

	„Ty tedy říkáš, že laiginská armáda už překročila řeku An Bhearú?“

	„Hlavní část jejich vojsk je na západním břehu.“ zopakoval bojovník Aidan. „Do Osraige ještě zatím nevstoupili.“

	„A toto všechno víš s jistotou, nebo vám to jen někdo vyprávěl?“ otázala se ho Gelgéis.

	„Já a moji druhové jsme na vlastní oči viděli, jak se Fianamailovi vojáci srocují, a rozhodně tam nebyli proto, aby obdivovali západ slunce nad horami,“ odvětil Aidan ostře.

	„Kdy to bylo?“ chtěla vědět Fidelma.

	„Teprve před dvěma dny, paní. Jak už jsem říkal, podařilo se nám dostat se do Osraige a tam jsme pak jeli po nově zbudovaných silnicích v bažinách. Pokud Fianamail skutečně vydá laiginskému vojsku povel, aby vyrazilo na Cashel, po těch nových cestách jeho armáda překoná Osraige rychle a bez obtíží se dostane do Éile a Mumanu.“

	Gormán se tvářil ponuře. „Nemohu tomu uvěřit. Mezi Mumanem a Laiginem přece odpradávna panuje mír. Je to už nesmírně dávno, kdy na sebe laiginští přivolali hněv Nejvyššího krále po neodůvodněném útoku na svého souseda. Cožpak se z té borámy ještě nepoučili? A proč nás chtějí napadnout právě nyní?“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ zamračil se Eadulf nad Gormánovými slovy.

	Bojovník se mu jal tu záležitost rychle vysvětlovat. „Před mnoha stovkami let, kdy byl Nejvyšším králem v Taře Tuathal Techtmail, měla hrabivost krále Eochaidha, který tehdy vládl Laiginu, za následek krutou válku. Kvůli ní přišlo o život velké množství nevinných lidí, včetně dvou dcer samotného Túathala. Za ten zločin, i za mnoho dalších, král Túathal vytáhl proti Eochaidhovi s velikou armádou, porazil jej a zabil. Poté ještě Nejvyšší král uvalil na lid Laiginu povinnost platit dávky jménem boráma – dobytčí daň. Tuathalovi a jeho nástupcům musí laiginští odvést pět tisíc krav, pokud by ještě někdy znovu bezdůvodně porušili mír. A ten výnos stále platí. Pokud v Laiginu někdy poruší stanovené podmínky a vytáhnou do boje proti svým sousedům, pokud je ti nenapadnou jako první. Nejvyšší král má právo vstoupit se svým vojskem do Laiginu a požadovat odvedení oněch pěti tisíců kusů dobytka, dobytčí daň borámu.“

	Biskup Daig po Fidelmě vystrašeně pohlédl.

	„My jsme se ale doslechli, že Moling, biskup z Ferny a poradce laiginského krále Fianamaila, byl svým panovníkem již před několika týdny vyslán právě do Tary. Pokud víme, šel tam za tím účelem, aby Nejvyššího krále a jeho vrchního brehona přesvědčil, že už k tomu výnosu není důvodu a aby jej zrušili.“

	„To mohla být léčka,“ poznamenala Gelgéis. „Něco podobného jsme čekali.“

	„Vy jste to čekali?“ zeptala se Fidelma rychle. „Věděli jste, že Fianamail se chystá se svou armádou z Laiginu na nás zaútočit?“

	„Doneslo se k nám cosi o nějakém spiknutí,“ přitakala Gelgéis tiše. „Spíše šlo ale o podezření, a to není důkaz. Potřebovali jsme tedy důkaz. A tak jsme…“

	„To myslíš sebe a Tormeida?“ otázala se jí Fidelma ostře. Když se právě dozvěděli tuto novinu z Laiginu, bylo ještě naléhavější, aby Gelgéis vyjevila vše, co ví. Vždyť přece první událost, která Fidelmu přiměla se na tuto pouť vypravit, byl nález těla zavražděného mladíka, který měl u sebe symbol vyslance laiginského krále. Začínala pomalu chápat, jak do sebe jednotlivé části té skládanky zapadají.

	Otočila se zpět k Aidanovi. „Máš pro nás ještě nějaké další zprávy?“

	Mladý bojovník zavrtěl hlavou. „Odpusť mi mou troufalost, paní, ale domnívám se, že bychom se měli bez odkladu rozjet do Cashelu a krále varovat.“

	Fidelma na okamžik zamyšleně stiskla rty. „Souhlasím s tebou. Jediná potíž tkví v tom, že nevíme s jistotou, kde můj bratr nyní je. Doslechli jsme se totiž, že se v čele své armády vydal na pochod k západu, odkud přišly zprávy o vojsku jakýchsi vzbouřenců.“

	Aidan se zatvářil velice polekaně. „To tedy znamená, že naše hranice je zcela nechráněná.“

	„Míjeli jste cestou sem Liath Mór?“ otázal se jej náhle Eadulf. „Měli jsme to místo na dohled, ale jelikož je mi známo, že lid Osraige má s laiginskými na můj vkus až příliš mnoho vazeb, rozhodl jsem se raději opatství objet ze severu a skrýt se cestou v lesích.“

	„Moudré rozhodnutí,“ odvětil Eadulf. „Všimli jste si na území Osraige něčeho nezvyklého?“

	„Minuli jsme cestou několik opuštěných osad a usedlostí, všechny v oblasti kmene Uí Duach.“

	Fidelma mezitím přešla k oknu a zadívala se znovu dolů na nádvoří. Byla hluboce zamyšlená. Gelgéis k ní došla a postavila se vedle ní.

	„Co teď budeme dělat?“ otázala se jí princezna lidu Éile polohlasem.

	Fidelma se k ní otočila a dlouze se jí zadívala do očí. Nakonec promluvila tak tiše, aby to nikdo jiný neslyšel.

	„Myslím, že ze všeho nejdříve byste mi s Tormeidem měli sdělit vše, co je vám známo. Potřebuji vám plně důvěřovat, když je teď v ohrožení samotný Muman.“

	„Tušili jsme, že se chystá nějaký plán, jehož součástí je i Cronán a ti nájezdníci ze západu. Doufali jsme, že by nám nějaké odpovědi mohl poskytnout Ailgesach, ale on nic bližšího nevěděl. Proto jsme se za ním vypravili. Přísahám, že to bylo přesně tak.“ Zdálo se, že princeznou lidu Éile zpráva, kterou jim přinesl Aidan, skutečně otřásla. Fidelma nepochybovala, že se jí bude Gelgéis snažit být ve všem nápomocná, ale to jí v tu chvíli nestačilo. Musela brát v potaz i jiné důležité záležitosti. Rychle se otočila zpět k Aidanovi.

	„Je třeba mého bratra varovat, pokud se nám podaří jej najít. Aidane, jel jsi se svými muži dlouhou a namáhavou cestou, abys nás zde vyhledal. Musíš být vyčerpaný. Kdyby vám Gelgéis poskytla čerstvého koně, mohl bys ty nebo někdo z tvé družiny vyrazit do Cashelu a vyřídit tam tyto noviny?“

	„Pojedu já, paní,“ odvětil bojovník bez zaváhání. „Mí muži ať si odpočinou.“

	„Pak tedy s tou zprávou vyraž spěšně do královského paláce. Nezastihneš-li tam Colgúa – bylo nám totiž řečeno, že už odjel potom vyhledej následníka mého bratra, tánaistu Finguina. Ten by měl být schopen vyslat za mým bratrem posly, kteří jej budou varovat, a také snad povolá do boje další jednotku cath, která by Cashel měla ochránit před nájezdem z východní strany.“

	Fidelma ještě ani nedomluvila, a Aidan už vyrazil ke dveřím; Gormán vykročil spěšně za ním, aby dohlédl, že mladý voják bude mít na cestu vše, co by mohl potřebovat. Fidelma se otočila zpět ke Gelgéis.

	„Předpokládám, že zde v Durlusu máte dobré koně i jezdce?“

	„Jistě,“ odvětila Gelgéis bez zaváhání.

	„Pak tedy vyber svého nejlepšího oře a jezdce. Ať bez meškání vyrazí do Tary…“ Na okamžik se odmlčela, když Gelgéis pokynula Spealáinovi, aby k nim přistoupil a vyposlechl si rozkazy. „Ať bez meškání vyrazí do Tary a zpraví vrchního brehona, Sednu, a i samotného Nejvyššího krále, Cenn Faelada, o všem, co se zde děje. Ať řekne, že naše království se chystá napadnout Laigin, který je v jakémsi tajném spolčení s Cronánem z Gleann an Ghuail a možná i s dalšími osobami z Osraige. Nevíme jistě, co se děje, ale snažně Nejvyššího krále a vrchního brehona žádáme, aby se Fianamail se svou armádou na jejich příkaz okamžitě stáhl od hranic mumanského království.“

	Gelgéis zavrtěla hlavou. „Ani náš nejlepší jezdec na nejrychlejším zvířeti se do Tary, pokud by jel bez zastávky celou noc, nedostane dříve než zítra v poledne. A i kdyby se král a vrchní brehon rozhodli zasáhnout, bude to trvat několik dní, než se k Fianamailovi vůbec dostanou.“

	Fidelma pohlédla po Spealáinovi. „Řekni tomu, koho vybereš, aby jel, jak nejrychleji dokáže,“ požádala ho, a když se začal vzdalovat, obrátila se ke Gelgéis a pravila: „Nečekám, že nás to před napadením zachrání, ale budeme mít alespoň jistotu, že se Nejvyšší král a jeho brehon o chystaném útoku Laiginu dozvědí.“

	„Ale co teď budeme dělat my?“ otázala se jí Gelgéis.

	„Jakmile se Spealáin vrátí, musíš nechat rozestavit všude kolem Durlusu hlídky, abychom byli varováni, až proti nám z Osraige a Laiginu vytáhnou.“

	Náhle si uvědomila, že kromě Eadulfa zůstala s Gelgéis v komnatě sama.

	„A nyní, paní, soudím, že…“ začala Fidelma říkat, když vtom se náhle a bez varování rozlétly dveře.

	Dovnitř překvapivé divoce vtrhla Dúnliath, což se příčilo její jinak tak klidné povaze. Za ní následoval Ailill a tvářil se ustaraně. Dívka promluvila přímo ke Gelgéis.

	„Právě mi bylo sděleno, že je mně a mému doprovodu zakázáno vzdálit se z tvé pevnosti, paní. Měli jsme v úmyslu převézt tělo mého nebohého zavražděného otce zpět do Gabránu, abychom mu tam mohli uspořádat křesťanský pohřeb. Co má tato neúcta k jeho tělesným ostatkům znamenat?“

	Ve světle posledních zpráv Fidelma na Dúnliath téměř úplně zapomněla. Spealáin byl zřejmě nakolik zaneprázdněn nově příchozími, že jí nestihl tu záležitost plně vysvětlit.

	„Paní Fidelma ti vysvětlí, proč je v současné chvíli nemožné, aby ses z Durlusu se svým průvodem vzdálila,“ odvětila Gelgéis.

	Princezna očividně předpokládala, že Fidelma své rozhodnutí zdůvodní z pozice dálaigh. Fidelma si ovšem uvědomila, že po nejnovějších zprávách má ještě pádnější důvod Dúnliath v odchodu zarazit.

	„Jistě už sis stihla povšimnout, že se v pevnosti něco děje, Dúnliath.“ promluvila tedy k dívce mírným hlasem. „Městu i království hrozí bezprostřední útok, a proto by bylo velice nemoudré, aby teď kdokoliv cestoval na východ, a zvláště pak ne směrem ke Gabránu.“

	Téměř dětské rysy dívčina obličeje působily náhle neobvykle tvrdě. Než ale stihla odpovědět, promluvil Ailill. Tvářil se naprosto ohromeně.

	„Nevím, zda ti dobře rozumím, sestřenko?“ vypravil ze sebe. „Slyšeli jsme jen spěšně přijíždět a zase odjíždět nějaké jezdce. A poté nám bylo řečeno, že se nesmíme z pevnosti nikam vzdálit.“

	„Právě jsme dostali zprávu, že na západním břehu řeky Bhearú, nedaleko od Gabránu, se utábořila veliká armáda pod vedením krále Laiginu. Podle všeho se na nás chystají co nevidět zaútočit. Náš posel tvrdí, že vojsko zanedlouho vyrazí do Osraige. A tamní lid se k laiginským dost možná přidá. Mají v úmyslu napadnout Muman.“

	Ailill pevně zaťal čelist a tvářil se vážně, ale dívka začala nechápavě vrtět hlavou.

	„Co to má všechno znamenat?“ zeptala se nedůtklivě a pohlédla po Ailillovi. „Já chci jít domů do Gabránu.“

	„To znamená, že Gabránem se brzy proženou laiginská vojska, pokud už tam tedy nejsou,“ odpověděla jí Gelgéis popuzeně. „A nyní bych tě ráda požádala, paní, aby ses vrátila do své komnaty. Okamžitě tě zpravíme, pokud se dozvíme cokoliv dalšího.“

	Ailill ztěžka polkl. „Je Cashel v nebezpečí, sestřenko?“ zeptal se Fidelmy. „Jak je to tedy s tou vzpourou na západě? Stačí slovo a budu ti k službám, ačkoliv jsem také svázán s Gabránem a měl bych posílit řady jeho vojska, neboť Drón je… byl… mým nevlastním otcem a vychoval mě až do dospělosti.“

	„Je ti ale jasné, že i kdyby k tomu útoku nakonec nedošlo, musíš zde zůstat, dokud se mi nepodaří objasnit, jak k Drónově smrti došlo? Toho případu už jsem se ujala.“

	Mladík na okamžik zaťal čelist, ale potom přikývl. „Jistě. Není teď ovšem přednější postarat se o záchranu celého království?“

	„Nemusíš mít obavy, ani jednu z těch záležitostí nezanedbám.“

	Ailill vzal Dúnliath, která se stále tvářila nerudně a podrážděně, za paži a vedl ji ven z komnaty.

	Fidelma se otočila ke Gelgéis s otázkou: „Nemyslíš, že nám začíná docházet čas?“

	Gelgéis okamžitě pochopila, kam tím Fidelma míří, a tak beze slova vykročila k výklenku ve stěně, zahalenému závěsem, a když jej odsunula stranou, ukázala se za ním dubová dvířka. Otevřela je a pokynula Fidelmě s Eadulfem, aby ji následovali. Dolů vedly příkré dřevěné schody. V hloubce pod nimi svítily olejové lampy a osvětlovaly jim spoře cestu. Došli k dalším dřevěným dveřím. Gelgéis se před nimi zastavila a zaklepala.

	„To jsem já.“ zavolala měkce.

	Uvnitř bylo slyšet nějaký pohyb, pak se ozvalo zaskřípění kovové zástrčky na dveřích, kterou kdosi odsouval, a nakonec se dveře otevřely dovnitř.

	Osoba, která jim otevřela, ustoupila a oni vešli za Gelgéis do místnosti, která byla kupodivu naplněna přirozeným světlem. Jedna stěna se totiž překvapivě otvírala do míst v zadní části pevnosti. Fidelma venku zahlédla zeleninovou a bylinkovou zahradu. Potom se otočila k člověku, který je pustil dovnitř a právě za nimi zase dveře zavíral.

	„Nuže, Torno? Nebo ti mám raději říkat Tormeide?“ usmála se na něho mírně. „Znovu se setkáváme.“

	Před nimi stál Tormeid, kterého naposled spatřila ve chvíli, kdy zápolil na břehu Suiru s jejich únosci. Mladík pohlédl po Gelgéis a v očích se mu zračily otázky.

	„Dějí se velice znepokojivé věci,“ vysvětlila mu princezna. „Fianamail z Laiginu shromáždil vojsko a chystá se napadnout Muman. Musela jsem Fidelmu za tebou přivést.“

	Muž, jehož znali pod jménem Torna, se otočil k Fidelmě a Eadulfovi. „Velice rád vás vidím živé a zdravé,“ promluvil. „Obával jsem se o vaše bezpečí, když nás tehdy v noci na břehu řeky přepadli.“

	Gelgéis jim pokynula k několika židlím. Zdálo se, že ta místnost slouží jako jakýsi předpokoj před zahradou – bylo v něm zahradnické náčiní, různé rostliny a bedny. Ani Fidelma, ani Eadulf prozatím nepromluvili.

	„Odpusťte, že vás přijímám v takovýchto podmínkách,“ pokračoval pak ten údajný básník. „Jakmile jsi mne, paní, zahlédla z okna, došel jsem k závěru, že to nebude jistě dlouho trvat, nežli mne zde nalezneš.“

	„Snažili jsme se tě najít od chvíle, co tě unesli Cronánovi muži. Sledovali jsme tě až do Liath Mór.“

	„To už vím. Gelgéis mi řekla, kdo si myslíte, že ve skutečnosti jsem. Bylo to od tebe velice prozíravé, paní.“

	Posadil se, a teprve poté se posadila i Fidelma s Eadulfem.

	„Takže jsem se nemýlila?“ otázala se ho Fidelma.

	Mladík se znovu usmál. „Svou pověst si očividně zasloužíš, paní. Ve většině bodů jsi došla ke správnému závěru. Jsem skutečně Tormeid z kmene Uí Duach. Také mohu dodat, že jsem jeden z těch takzvaných zbrklých mladých vojáků, kteří se rozjeli za Cronánem z Gleann an Ghuail a požadovali od něho náhradu za způsobené škody. Byl jsem zajat a spolu s mnoha dalšími jsem se stal jeho otrokem.“

	„A ve všem ostatním jsem měla pravdu?“

	„Ano.“

	„I tak ale zbývá mnoho nezodpovězených otázek.“

	„To bezpochyby zbývá.“

	„Byla bych odpovědi nalezla mnohem dříve, kdybyste ke mně byli od počátku oba upřímní,“ poznamenala Fidelma ostře. „Proč jste mi od začátku neříkali pravdu?“

	Gelgéis zavrtěla hlavou. „Nemohli jsme s tebou jednat přímo, když jsme si nebyli jistí, zda ti můžeme důvěřovat.“

	Fidelma mírně povytáhla obočí. „Pokud jsi opravdu tak věrnou stoupenkyní Cashelu, jak o sobě tvrdíš, proč bys mi neměla důvěřovat?“

	„Proto, že jsi králova sestra,“ odvětila jí Gelgéis prostě. „Mohlas být docela snadno součástí plánu, který měl za cíl ho svrhnout z trůnu.“

	Eadulf snad poprvé viděl Fidelmu, která nebyla na několik okamžiků vůbec mocna slova. Nakonec ale promluvila: „Myslím, že mi dlužíte vysvětlení. Proč bych měla chtít z trůnu svrhnout svého vlastního bratra?“

	„Buď trpělivá, vše se v pravou chvíli dozvíš,“ odpověděl jí Tormeid. „Tvé poslední činy jasně prokázaly, že si zasloužíš naši důvěru. Už jsme se přesvědčili, že se toho spiknutí neúčastníš.“

	„Tomu jsem tedy sama upřímně ráda.“ opáčila suše. „Nu dobrá. Všechno pěkně po pořádku, jak sám říkáš. Dopovězme si tedy nejprve, jak ses zde ocitl ty, Tormeide. Uprchl jsi z Cronánovy pevnosti spolu s jeho dcerou, Muirne. Je to tak?“

	Bylo vidět, že mladíkovi při jejích slovech trochu ztuhla tvář, ale přikývl.

	„A právě se ti podařilo z Liath Mór uniknout podruhé,“ poznamenal Eadulf. „I tentokrát jsi utekl stejnou cestou?“

	Mladý muž přikývl. „Je to tak. V obou případech jsem utekl touž cestou.“

	„Tedy podzemními chodbami, které jsi sám pomáhal vybudovat?“

	„Když jsem byl Cronánovým vězněm, jeho daer-fuidirem, bylo mi uloženo stavět v jeho pevnosti podzemní tunely. Pokud se nemýlím, sami jste se s nimi stihli seznámit natolik, abyste poznali, jak rozsáhlá spleť to je. My, kteří jsme se na stavbě chodeb a sklepení proti své vůli podíleli, jsme se rozhodli vybudovat v podzemí i východ, o němž naši věznitelé, kteří na práci dohlíželi, nebudou mít ani potuchy.“

	„Právě tamtudy nám několik daer-fuidir, otroků z kmene Uí Duach, pomohlo v noci z pevnosti utéci,“ poznamenal Eadulf.

	„O naši záchranu se velice zasloužila jistá dívka jménem Ségnat,“ dodala Fidelma. „Právě ona mi pověděla, že jistý Tormeid uprchl z pevnosti s Cronánovou dcerou, a tehdy jsem se dozvěděla tvé pravé Jméno. Pokoušela jsem se ji přesvědčit, aby šla s námi, ale měla své důvody zůstat.“

	Tormeid zbělel a zatvářil se nesmírně provinile. „Gelgéis mi to pověděla. Věřte, že až dosud jsem neměl ani tušení, že můj útěk stál život pět mých dobrých přátel a bratranců. Když jsem se rozhodl s Muirne uprchnout, sám jsem znal cestu těmi temnými sklepeními ven,“ pronesl tiše. „Nenapadlo mě, že Cronán bude tak krutý a pomstychtivý a za můj čin nechá zaplatit životem nevinné osoby.“

	„Takže jste s Muirne utekli a pokoušeli jste se překročit řeku Suir. Ale řeka byla tou dobou právě rozvodněná a tvá milá se utopila, přesně jak jsi mi to vylíčil. Je to tak?“ vyptávala se ho Fidelma.

	Mladíkovi se ve tváři napjaly všechny svaly, jak se snažil ovládnout, a poté sklopil zrak. „Je to tak.“

	„A jak ses pak dostal do Durlusu?“

	„Gelgéis se Spealáinem právě náhodou projížděli po cestě kolem řeky, severně odsud. Našli mě tam ležet na břehu víc mrtvého nežli živého. Také našli tělo Muirne. Odnesli mě sem do pevnosti, kde se o mě starali, dokud jsem znovu nezesílil. Vypověděl jsem jim pravdivě svůj příběh a Gelgéis mi slíbila, že u ní naleznu přístřeší a že o mně Cronánovi nepoví. Tělo mé nebohé Muirne pohřbil biskup Daig.“

	„Jak dlouho ses zde v Durlusu skrýval?“

	Tormeid se s námahou pousmál. „Od onoho dne, kdy mne odvezli napůl utopeného od Suiru. Nyní jsem se stal jedním z bojovníků Gelgéis zde v Éile.“

	„A jak jste se dozvěděli o tom spiknutí? Od bratra Ailgesacha?“

	Tormeid s Gelgéis si vyměnili významný pohled.

	„Zdá se, že víš hodně,“ poznamenal potom Tormeid tiše.

	„A hodně dokáži z faktů vyvodit.“ usmála se Fidelma sebevědomě. „Bratr Ailgesach přišel do Durlusu a pověděl Gelgéis, že zatímco v Gleann na nGeilt, Rokli šílenců, pečoval o duševně choré, náhodou se doslechl velice znepokojivou zprávu. Roky strávené mezi těmi nešťastníky bez rozumu ho přivedly k pití, aby svůj přetěžký úkol zvládal. Ale i přesto všechno se dozvěděl cosi, s čím se potřeboval někomu svěřit. Je to tak? Doslechl se totiž o chystaném spiknutí.“

	Gelgéis tiše promluvila: „Když bratr Ailgesach odešel z Rokle šílenců, opat Ségdae mu dal do správy kostelík ve Fraigh Dubh.

	On ale zamířil nejprve sem. Dozvěděl se o činnosti jisté osoby, která měla za úkol přesvědčovat prosté venkovské muže, že se mají připojit k ozbrojeným skupinkám, které budou napadat a drancovat náboženská společenství a osamělé osady v západních krajích. Ta osoba byla posedlá náboženským fanatismem a v nedávné době byla odvezena právě do Rokle šílenců, protože její třeštění už přestoupilo přijatelnou míru. Ailgesach se o přesném jménu nechtěl zmiňovat, neboť měl v úmyslu nejdřív si zjistit o celé té záležitosti více. Pověděl mi ale, že zná příbuzného té osoby, který se ji brzy chystá v Rokli navštívit. A Ailgesach prý s tím příbuzným promluvil a ten mu slíbil, že se pokusí o tom spiknutí vyzvědět co nejvíce.“

	„Takže jste se s Tormeidem rozhodli za Ailgesachem do Fraigh Dubh rozjet, když se onen příbuzný z Rokle šílenců vrátil a měl v plánu se za bratrem Ailgesachem vypravit. Je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„Bratr Ailgesach už vám prve sdělil, že to spiknutí má něco společného s jistou urozenou osobou z Osraige. Tou osobou nebyl nikdo jiný než sám Cronán, a zřejmě i proto byl Tormeid v tom případu princezniným velice nadšeným spojencem. Oba jste se tedy vypravili za bratrem Ailgesachem, strávili jste noc u něho v chalupě a čekali jste na onoho člověka, který měl přinést kýžené zprávy.“

	„A on vůbec nedorazil,“ dodal Tormeid. „Zatímco jsme na něho ale čekali, Ailgesach nám konečně sdělil jeho jméno. Měl to být Bran Finn, princ lidu Déisi Muman.“

	„Takže to, že se tam nakonec neobjevil, vás oba s princeznou znepokojilo. Gelgéis se ale musela vrátit do Durlusu, aby zde zahájila velikou oslavu sklizně, která měla brzy začít. A proto jste se museli tehdy rozejít.“

	Tormeid přitakal. „Ujeli už jsme na cestě zpět k Durlusu velký kus, když jsem se rozhodl, že bych se měl vydat do Imleachu, a možná i do Rokle šílenců, bude-li to třeba, a pokusit se tam zjistit o Bran Finnovi něco víc. Cestou jsme potkali jakéhosi kupce, který nám pověděl o jednom místě u řeky, kde bych snad mohl zastihnout nějakou loď plující dolů po řece. Napadlo mne, že bych se mohl vydávat za potulného barda. A Gelgéis se mezitím i s mým koněm vrátila do Durlusu. Ale bohužel přívoz i s krčmou a kostelem byly zničené. A na tom místě jste mě právě potkali.“

	„Tys ale nevěděl, že Bran Finn byl tou dobou už mrtev,“ pronesla Fidelma vážně.

	Tormeidův ohromený výraz její slova jen dotvrzoval.

	„Jeho tělo leželo nedaleko od Fraigh Dubh,“ pokračovala pak. „Byl na cestě za Ailgesachem, když jej tam zastihl jeho vrah. Spiklenci se dozvěděli, že Bran Finn navštívil tu příbuznou choromyslnou osobu a zřejmě se jim doneslo i to, že se chystá za bratrem Ailgesachem. A bylo jim jasné, že důkazy o jejich temných plánech se pak rychle roznesou. Museli tedy zařídit dvě věci. Zaprvé, že Bran Finn už nikomu nepoví, co nového se dozvěděl, a zadruhé, že ani bratr Ailgesach nikomu nevyzradí, co se v Rokli šílenců doslechl. A tak do Fraigh Dubh vyslali Biastu, aby zařídil, že bratr Ailgesach už nepromluví. Navzdory naší přítomnosti tam se mu to podařilo, a poté uprchl s posledními pokyny pro spiklence v Laiginu.“

	„Jak nás ale Cronánovi muži našli na tom břehu u řeky, a proč si mysleli, že jsi Gelgéis?“

	„Durlus není osamělé místo, přátelé. Jistě i zde jsou lidé, kteří jsou ochotni Cronánovi donášet. Do města přišel Sillán a dozvěděl se, že jste vy dva vyrazili na jih do Fraigh Dubh. A tak také zamířil k jihu. Tys pak ale zahnul z hlavní cesty k řece a on tě málem minul. Sillánovi pak tentýž kupec, který ti poradil, kam jít, jistě pověděl, kterým směrem ses vydal. Tentýž kupec nám pak řekl, že u řeky najdeme krčmu, která ovšem nedávno vyhořela. Sillán si ovšem neuvědomil, že ty ses s Gelgéis mezitím už rozloučil a ona vyrazila zpět k Durlusu s oběma vašimi koňmi. Bylo mu ale jasné, že budete muset u řeky v těch místech přenocovat, protože na Suiru ten den nebudou téměř žádné lodě. A tak Sillán zamířil rovnou k místu, kde se skrývalo několik jeho mužů, a dal jim pokyn, aby tě s Gelgéis unesli. Měli vás dovézt k těm skladištím v Durlusu, kde na vás už měl čekat. A odtamtud se pak se zajatci měli vrátit ke Cronánovi. Ti muži v noci hledali tebe – tvou tvář znali – a nějakou ženu. Když nás našli, dopustili se očekávatelné chyby.“

	„Připadá mi to hrozně složité,“ poznamenal Tormeid.

	„I životní události mohou být někdy složité.“ odvětila Fidelma. „Jakmile k nim ale člověk nalezne klíč, náhle se vše zjednoduší. Sillánovi muži se jednoduše zmýlili.“

	„Bran Finn nám měl přinést důkaz o spiknutí,“ prohlásil Tormeid. „O vzpouře proti Cashelu. Kdo za ní ale stál?“

	„Člověk, který dokáže zažehnout povstání… ne veliké, ale dost význačné na to, aby odvedlo pozornost od událostí, které se nakonec mají strhnout zde na východě…“

	„Když se Bran Finn té smluvené noci neobjevil. Gelgéis se pak musela rychle vrátit do Durlusu, jinak by se lidé začali po ní ptát a šířily by se pomluvy a klevety,“ přitakal Tormeid. „A já se rozhodl, že se vrátím a budu po Bran Finnovi pátrat. Když jsem se s vámi setkal, na paměti jsem měl jednu větu, kterou nám bratr Ailgesach o spiknutí pověděl – že ať už svrhnutí krále Colgúa plánuje kdokoliv, rozhodně je to nějaká jeho blízká osoba. Proto jsem vám o své totožnosti lhal, a z téhož důvodu vám i Gelgéis odmítala zpočátku pomáhat.“

	„Potřebovali jsme zjistit, kdo ty nájezdy na západě vede a jaká je vazba mezi nimi a Cronánem. Ale Ailgesach nám byl schopen říci jediné – že do Rokle šílenců přivezli nějakého zvláštního mnicha z Osraige,“ poznamenala Gelgéis. „A bratr Ailgesach měl za to, že ten člověk měl k dispozici zlato, aby si nové nájezdníky mohl koupit.“

	Fidelma pomalu vydechla. „To do sebe zapadá. Ten mnich, což byl nepochybně jeden z Cronánových mužů, dost možná i jeho vlastní syn, Sillán, dodával prostředky, aby tam zažehl nepokoje.“

	„Bratr Ailgesach nám ovšem sdělil pouze to, že v té záležitosti mají prsty jacísi mniši. A když se víc napil, říkal věci, které nedávaly smysl. Mluvil o komsi, koho vyvolil sedmý anděl, aby vyhnal lidi nečisté víry ze země. Mnohokrát zmiňoval sedmou polnici, až jsme nakonec pochopili, že je to heslo oněch spiklenců.“

	„Proč se nám ale nesvěřil se jménem onoho člověka, který vedl tu vzpouru na západě?“ zavrtěla Gelgéis hlavou.

	„Jak už jsem říkal, do poslední chvíle jsme nevěděli ani to, že právě Bran Finn bude ten člověk, který nám přinese zprávy z Rokle. Bratr Ailgesach nám to pověděl, až když jsme k němu dorazili do Fraigh Dubh,“ prohlásil Tormeid. „Už jsem vysvětloval, že proto jsem ti lhal a proto ti Gelgéis nechtěla pomoct – protože jsi sestra krále Colgúa.“

	Fidelmu závěr, ke kterému došli, téměř pobavil. „Oba jste se tedy domnívali, že jsem v tom spiknutí nějak zapojená?“

	„Nebyla bys první, kdo svému sourozenci závidí moc a slávu a prahne po ní,“ odvětila Gelgéis.

	„Proč jste se svými podezřeními ale nepřišli rovnou za Colgúem?“ otázal se jich Eadulf.

	„A dát tak spiklencům, kterým král důvěřuje, varování, že jsme jim na stopě?“ opáčil Tormeid posměšně. „Ne, nejprve jsme se potřebovali dozvědět více.“

	„Když už nyní víte, že jste se měli sejít právě s Bran Finnem, mohu vám povědět, proč se do toho všeho zapojil i on.“

	Všichni se na ni překvapeně zadívali.

	Krátké ticho náhle přerušil zvuk kroků spěchajících dolů po schodech. Ozval se hlas volající Gelgéisino jméno. Vzápětí už se rozlétly dveře; Tormeid okamžitě vyskočil, ale uviděl, že dovnitř vtrhl jen správce Spealáin následován nějakým princezniným bojovníkem.

	„Toto je jeden z hlídkujících vojáků,“ vypravil ze sebe Spealáin bez dechu. „Přináší velmi zlé zprávy.“

	„Jaké zprávy?“ vyhrkly Gelgéis s Fidelmou jednohlasně.

	Muž se na okamžik zarazil a váhavě pohlédl z jedné ženy na druhou.

	„Promluv, vojáku!“ vyzval ho Spealáin naléhavým hlasem.

	„K městu míří armáda,“ vydechl bojovník vyděšeně. „Přišel jsem vás varovat.“

	„Armáda… z východu?“ otázala se Gelgéis. „Jde od Laiginu?“

	Bojovník okamžitě zavrtěl hlavou. „Ne z východu, paní; ze západu. Domníváme se, že jsou to ti vzbouřenci, o nichž jsme toho už tolik slyšeli. Zanedlouho budou ve městě a u brány do pevnosti.“

	 

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Brzy se ovšem ukázalo, že k Durlusu se neblíží žádní vzbouřenci. Byla to malá skupinka vojáků, nebyla větší než ceta, stovka mužů, a v jejím čele jel Colgú a Caol, velitel královy elitní tělesné stráže. Hned za nimi byl Enda a Aidan, a po nich následoval vrchní brehon Mumanu, Aillín, a spolu s ním opat Ségdae, nejvyšší církevní představitel království.

	Řada jezdců doklusala k branám Gelgéisiny pevnosti a princezna se Spealáinem a biskupem Daigem jim vyšli v ústrety, jak vyžadoval protokol. Vojáci, kteří jeli s nimi, zastavili před hradem a trpělivě tam v sedle čekali, zatímco Colgú a jeho nejbližší doprovod sesedli. Nejprve krále přivítala Gelgéis, ale vzápětí ustoupila a nechala Fidelmu, aby se s bratrem na uvítanou objala. Colgú všechny shromážděné přejel pohledem a usmál se.

	„Enda s Aidanem už mi ty novinky sdělili,“ promluvil Colgú vážným hlasem, než se ho kdokoliv stačil na cokoliv zeptat. „Dego se spolu se svými vojáky šel utkat s Cronánem z Gleann an Ghuail. Nevíte něco dalšího o Fianamailovi a jeho laiginské armádě? Už vyrazili do Osraige?“

	„Zatím jsme se o tom nedoslechli. Nechala jsem ale do Tary jet posla se zprávou Nejvyššímu králi a jeho brehonovi,“ odvětila Fidelma rychle.

	„To bylo moudré,“ prohlásil Colgú.

	„Nedomnívám se, že bychom se měli Laiginu příliš obávat,“ pokračovala Fidelma. „Fianamail ví, že by musel mít dobrý důvod do Mumanu s vojskem vstoupit, pokud by nechtěl platit odškodné Nejvyššímu králi. Na Laigin je totiž neustále uvalena boráma, dobytčí daň. Pokud bude Jednat unáhleně, bude muset Taře pokutu zaplatit, a tomu se chce pochopitelně vyhnout.

	Osobně si myslím, že chce mít záminku k tvrzení, že laiginská armáda vstoupila do našeho království podle práva, aby pomohla zastavit nepokoje u svých hranic, které se hrozily z Mumanu rozšířit i do Laiginu.“

	„Jsme téhož názoru,“ přitakala Gelgéis. „Hovořili jsme o tom a došil k závěru, že Cronán se pokoušel záměrně vyvolat nepokoje mezi lidem a je ve spiknutí s laiginskými, aby měl pak Fianamail zdánlivý důvod s vojskem do mumanského království vkročit.“

	„Přesně tak,“ pokývla hlavou Fidelma. „A cílem toho spiknutí je svrhnout tě z trůnu a nahradit tě nějakým laiginským poskokem.“

	„Nu, vzbouřenci na západě už byli poraženi, a Cronán bude rozdrcen zanedlouho. Vůdkyni povstalců jsme zajali,“ dodal Colgú.

	„Podařilo se vám polapit Étain z An Dún?“ zeptala se Fidelma tiše.

	Colgú po ní překvapeně pohlédl. „Takže tys už pochopila, že právě ona byla jejich velitelkou?“

	„Ano, vyvodila jsem to z ostatních známých fakt. Ten mladý šlechtic, kterého zavraždili nedaleko Cashelu, byl Bran Finn z rodu Déisi Muman. Kdybych se s ním během jeho návštěvy Cashelu setkala, byla bych jeho tělo ihned poznala a tento případ vyřešila mnohem rychleji. Bran Finn navštívil královský hrad cestou do Imleachu a Rokle šílenců, o jejíž obyvatele se starají tamní mnichové. Vezl s sebou peněžní dar, který měl přispět na péči o jistou jeho příbuznou, která na tom místě pobývá. A právě v Rokli šílenců strávil péčí o choromyslné mnoho let i bratr Ailgesach. Tam také začal pít, aby svůj strašlivý úkol dokázal plnit. A na onom místě v poslední době přijali do péče jen jedinou urozenou osobu z kmene Déisi.“

	„Ano, nemýlíš se. Ona takzvaná armáda povstalců byla jen hrstka lupičů, zlodějíčků a vyvrhelů a houf padouchů, kteří udělají cokoliv pro pár zlaťáků nebo s vyhlídkou kořisti. Několik z těch zoufalců se dalo na útěk už ve chvíli, kdy se jim Degovo vojsko postavilo. Když ale Dego viděl, kdo jim jede v čele, nechal poslat pro mě. Étain a několik jejích zfanatizovaných následovníků uprchlo do hor. Vyjel jsem z Cashelu s několika bojovníky a společně jsme je rychle vyhnali z jejich doupat.“

	„Takže jste ji zajali?“ naléhala Fidelma.

	„Ano, je naší zajatkyní,“ přitakal Colgú. „Z toho, co nám Enda pověděl o Cronánově pevnosti, se ale domnívám, že budeme potřebovat víc než jeden celý ceth, batalion tří tisíc bojovníků, abychom si to místo podrobili. Čím déle bychom pevnost obléhali, tím více času by měl Fianamail vstoupit do naší země.“

	Tormeid udělal krok vpřed. „Nemělo by valný smysl snažit se do Liath Mór dostat přes bránu a vnější opevnění. Mohu ale vašim mužům pomoci proniknout dovnitř bez větších ztrát na životech.“

	Colgú se k němu otočil s tázavým výrazem. „A ty jsi…?“ zeptal se ho.

	„Toto je Tormeid,“ vysvětlovala mu Fidelma. „Je to bojovník z kmene Uí Duach, kterého Cronán věznil ve své pevnosti jako válečného zajatce a který se musel podílet na budování toho místa. Zná podzemní chodby, které naše bojovníky zavedou přímo do srdce pevnosti. Jemu samému se podařilo uprchnout a nyní slouží paní Gelgéis.“ Vrhla po Tormeidovi rychlý úsměv a dodala: „Můžeš mu bezezbytku věřit, Colgú.“

	„A v pevnosti nalezneš také mnoho zajatců z kmene Uí Duach, kteří se, bude-li jim dána příležitost, rádi přidají k vašim řadám a postaví se svým věznitelům,“ dodal Tormeid.

	Colgú se na mladíka na okamžik zkoumavě zadíval. „Jsi připraven vést naše muže do pevnosti těmi podzemními tunely?“

	„Jsem,“ odpověděl Tormeid pevným hlasem.

	„Potom celý Muman i já sám budeme navždy tvým dlužníkem,“ pronesl Colgú slavnostně a napřáhl k mladému vojákovi ruku. Vzápětí se pustil do horečných příprav. „Endo, ty zde s Tormeidem se vydáte za Degem a našimi muži. Jsou jižně od Suiru a pochodují na Liath Mór.“ Enda a Tormeid vyrazili beze slova z komnaty a Colgú se otočil ke Gelgéis. „Paní, odpusť mi, ale musím požádat o pohostinnost Durlusu pro sebe a svůj doprovod, zatímco zde budeme čekat na zprávy o výsledku střetu a než se celková situace vyřeší. Také potřebuji bezpečné místo pro naši zajatkyni.“

	„Pak vám obojí poskytneme,“ odvětila Gelgéis a otočila se ke Spealánovi, aby mu vydala patřičné rozkazy.

	Náhle se ozvalo zaječení a osobami stojícími kolem Colgúa se prodrala Dúnliath těsně následována Ailillem.

	„Můj pane! Ach, můj pane! Přišel jsi mne zachránit?“

	Zdálo se, že Colgú se tváří trochu rozpačitě, když se mu dívka přede všemi vrhla do náruče a pevně ho objala.

	„Dúnliath! Kde ty ses tu vzala?“ zeptal se jí překvapeně a vyvinul se jí z objetí. „Před čím potřebuješ zachránit?“

	„Poté cos odjel z Cashelu, odvezl mne otec sem do bezpečí. Říkal, že to tak bude nejlepší.“

	Colgú se zatvářil nechápavě. „Tomu vůbec nerozumím. Cashelu žádné nebezpečí nehrozilo a ti vzbouřenci v té době byli už v podstatě poražení. Já myslel, že o tom byl Drón před mým odjezdem zpraven? Kde vůbec je tvůj otec?“ otázal se jí a začal se po něm rozhlížet.

	Místo Dúnliath odpověděla Fidelma. „Drón byl zde v paláci před krátkou chvílí zavražděn.“

	Colgú neměl ani čas se z toho otřesu vzpamatovat, když vtom dívka hlasitě zaúpěla. „Chtěla jsem jeho tělo odvézt domů do Gabránu, ale nebylo mi to umožněno. Prosím, můj pane, že ty mne nyní do Gabránu doprovodíš?“

	„To já jsem Dúnliath zabránila v odjezdu,“ ozvala se Fidelma dříve, nežli se její bratr zmohl na slovo. „Zaprvé jsme dostali zprávu, že nedaleko od Gabránu se shromáždila laiginská armáda, a zadruhé jsem se ujala vyšetřování Drónovy vraždy.“ Poté ztišila hlas. „Domnívám se, že jeho vražda nějak souvisí se spiknutím, jemuž jsme právě na stopě. Za současných okolností jsem tedy nemohla Dúnliath a jejímu doprovodu dovolit odsud odjet, dokud se celý ten případ nevyjasní.“

	Colgú se na Dúnliath povzbudivě usmál.

	„Pak musím souhlasit se svou sestrou. Bylo by velice nemoudré vydat se teď na cestu k východu přes území Osraige, než se ty záhady vyřeší. A také proto, že laiginské vojsko se nyní shromáždilo téměř na dohled od Gabránu. Pořád tomu ale nerozumím, proč se sem tvůj otec s tebou vydal. V Cashelu byste bývali v mnohem větším bezpečí. Nechápu, proč se Drón rozhodl rozjet se sem. Cashel by vám poskytl veškerou ochranu.“

	Fidelma se mu vložila do řeči. „Mohu tomu tedy rozumět tak, že tys to Drónovi nenavrhl, aby se sem s dcerou a svitou vypravili do bezpečí?“

	Colgú se na ni ohromeně zadíval. „Proč bych to dělal? Cashel je neporazitelný.“

	Dívka popotáhla nosem jako ubrečené děcko a pravila: „Otec říkal, že bude bezpečnější, když vyrazíme sem a potom do Osraige.“

	„Ať už to bylo jakkoliv, teď na tom nezáleží. Jsem tady,“ usmál se na ni Colgú, jako by utěšoval malou holčičku. „A nic se neboj, má sestra jistě vypátrá, kdo tvého otce zavraždil.“ Otočil se a prvně si povšiml Aililla. „Buď pozdraven, bratranče. Měl jsi svého pěstouna přesvědčit, že v Cashelu mu žádné nebezpečí nehrozí.“

	Mladík pokrčil rameny. „Pokusil jsem se o to, ale Drón byl z těch, kteří se těžko dají přesvědčit, když už se k něčemu rozhodnou.“

	Colgú na okamžik zaváhal, nakonec se ale obrátil k Dúnliath. „Teď musím vyřídit několik záležitostí. A postarat se o mnoho důležitých věcí. Nyní můžeš jít, a já za tebou brzy přijdu.“

	Byl to nepřímý pokyn, aby dívka odešla, ale ta na nepřímé náznaky nehodlala slyšet. Nakonec k ní přistoupil opat Daig, vzal nespokojenou Dúnliath pod paží a odvedl ji pryč. Ailill se na okamžik zarazil, ale když vycítil, že jeho přítomnost není vítaná, vyrazil za Dúnliath.

	Když odešli, Colgú se otočil po Caolovi, který stál celou tu dobu stranou a trpělivě čekal na rozkazy. „Odveď naši zajatkyni, Étain z An Dún, do vhodné komnaty, kterou ti ukáže správce paní Gelgéis. Dohlédni na to, aby byla patřičně zajištěna – když dostane záchvat, může být nebezpečná sama sobě, a pochopitelně i ostatním. Také nechej rozmístit podél řeky hlídky, které tam budou čekat na zprávy o tom, jak se daří Degovi u Liath Mór, a zbytek našich mužů rozděl nejlépe, jak budeš moci.“ Caol zvedl ruku na znamení, že přijímá rozkaz, a spěšně z místnosti vyšel bez dalších dotazů.

	„S princezniným svolením navrhuji,“ pokračoval pak Colgú, „abychom se nyní odebrali do její přijímací komnaty, kde nám, Fidelmo, vypovíš vše, co jsi o tomto případu zjistila.“

	K jeho překvapení ale Fidelma zavrtěla hlavou. „V této záhadě je stále ještě příliš mnoho nezodpovězených otázek. Než začneme tu změť rozplétat, ráda bych si promluvila s paní Étain.“

	Colgú se zamračil. „Nechci ti v tom zbraňovat, ale musím tě varovat – paní Étain má zakalený rozum. Osobně se domnívám, že se jí šílenství muselo zmocnit už před celou řadou let. Pochybuji, že se ti podaří z ní dostat smysluplné slovo.“

	„Je to tak. Už při našem posledním setkání nevládla paní Étain jasnou myslí,“ připomněl jim Eadulf.

	„Přesto je důležité, abych se s ní pokusila pohovořit,“ trvala si na svém Fidelma.

	„Jakmile ji Caol přepraví do bezpečné cely, vydáme se za ní,“ souhlasil Colgú. „A nyní bych snad paní Gelgéis mohl požádat o nějaké občerstvení – máme za sebou dlouhou a prašnou jízdu, a já vám alespoň budu moci vylíčit, jak jsme rozdrtili ono takzvané povstání na západě.“

	Nakonec se do soukromé princezniny komnaty k rozhovoru odebral jen Colgú s Fidelmou a Eadulfem.

	„Velice ráda bych si poslechla, jak se vám nakonec po všech těch zvěstech, které se k nám donesly, podařilo Étain z an Dún lapit,“ promluvila Fidelma poté, co jejímu bratrovi přinesli pohoštění.

	„Nebylo to nijak obtížné. Se svou bídnou tlupou ubožáků napadala osamělé osady a kupce na cestách, a také malé kláštery a kostelíky. Při každém nájezdu ukradli, co se dalo, a tak si mohli koupit další přisluhovače,“ vysvětloval jí Colgú.

	„Ale nedošlo k žádné velké bitvě?“ otázala se ho Gelgéis překvapeně. „Slyšeli jsme, že se strhla bitva a tys musel vyrazit z Cashelu s posilami.“

	Colgú se tomu srdečně zasmál. „Šlo o pouhou drobnou potyčku, než se Étain se svými stoupenci otočila a prchla před Degem a jeho muži. Kde jste o té údajné bitvě slyšeli?“

	„Takže Dego by ji byl už napoprvé dokázal přemoci a zajmout?“ otázala se ho Fidelma, aniž mu odpověděla.

	Její bratr zavrtěl hlavou. „Dega natolik překvapilo, jak málo těch nájezdníků je a jací jsou to ubožáci, že došel k závěru, že jejich ústup do hor je pouhá léčka – že ho tam chtějí vlákat do pasti. Zvláště když viděl, že v čele těch vzbouřenců je Étain z An Dún. Musím přiznat, že bych si byl nejspíš pomyslel totéž. Proto mi po poslovi vyřídil, že do té pasti se svými muži vjede, pokud mu přijedu s dalšími muži na pomoc a zastoupíme povstalcům cestu zezadu. Pokud by to pak byla skutečně léčka, octne se v ní sama Étain se svými stoupenci. Jel se mnou i brehon Aillín a opat Ségdae a s sebou jsme si vzali jen jednu setninu vojáků.“

	„Jedinou setninu? Ne celý batalion?“ ptal se Eadulf nevěřícně. „Kolik mužů tedy Étain nakonec měla?“

	„Pouhou hrstku, a při posledním střetu se jich většina dala okamžitě na úprk, když viděli, že mají proti sobě vycvičené královské vojsko. Stejné to prý bylo i poprvé, když proti nim vyjel Dego.“

	„Odkud se tedy vzaly ty zvěsti o mohutné armádě vzbouřenců?“ otázala se Gelgéis nevěřícně.

	„Buď vznikly ve vyděšených myslích osob, které ty noviny vyprávěly, nebo je někdo záměrně rozšířil, aby vyvolal paniku,“ odvětil Colgú.

	„Takže se nakonec ukázalo, že veliké vojsko je pouhá smyšlenka?“

	„Neříká se snad, že vymyšlená špatná zpráva se šíří rychleji než pravdivá dobrá?“ pokýval hlavou král. „Na rozprášení vzbouřenců stačila pouhá stovka vycvičených vojáků. Většina z Étaininých mužů se nájezdů účastnila jen s vidinou zisku, který jim jejich velitelka naslibovala. Pouhá hrstka Étaininých stoupenců sdílela její fanatický náboženský zápal a zůstala s ní až do konce.“

	„To ale její následovníci nepoznali, že je šílená?“ zeptal se Eadulf nevěřícně.

	„Šílená? Možná. Ale je nesmírně přesvědčivá a cílevědomá, je zvyklá poroučet a dokáže nemilosrdně nakládat jak se svými příznivci, tak nepřáteli. Takoví lidé si často umí vynutit poslušnost a oddanost, ať už ze strachu nebo z hrabivosti. Dokáží svou nemocnou myslí nakazit i ostatní.“

	„Připadá mi stěží pochopitelné, že se jí podařilo získat byť jen jediného stoupence,“ zavrtěla hlavou Gelgéis.

	„Mne to nepřekvapuje,“ prohlásila Fidelma. „Už jsem se s ní v minulosti setkala a musím říci, že je to v mnoha ohledech pozoruhodná žena. Je pravda, že Étain je fanatička. Přistoupila k nové víře a přijala za své veškeré křesťanské učení. To šílenství je ovšem výsledkem její nesmírné arogance a sobectví. Došla totiž k závěru, že ona, ona samojediná má klíč k pravdě a dokáže obhájit neporušenost víry v naší zemi. To se jasně ukázalo, když jsme s ní jednali v Lios Mór. A všude se vždy najdou patolízalové bez svědomí, kteří se nechají zlákat šikovnými řečníky nebo vzedmutými vášněmi a s vidinou bohatství, které jim pomůže získat moc, budou následovat kohokoliv.“ Fidelma se na chvíli odmlčela, pak se svého bratra zeptala: „Co se tedy dělo, když jste ji dostihli?“

	Colgú se při té vzpomínce zamračil. „Měla u sebe už pouhou hrstku věrných. Zbytek její skupiny – ti, za jejichž oddanost platila – už mezitím uprchl. A velké množství jich také padlo. Jak už jsem řekl, Dego se svými muži si s nimi lehko poradili. Já se svou posilou už jsme tam nebyli téměř třeba. Jak se k vám tedy dostaly ty zprávy o veliké bitvě a o tom, že jsem z Cashelu vyrazil v čele celého cathu bojovníků?“

	„Vyprávěl nám to Drón,“ odvětila Gelgéis.

	„A jak se s tebou sešel Aidan?“ zeptala se bratra Fidelma. „Poslala jsem jej na jih do Cashelu, aby tě varoval a zpravil tě o tom, k čemu se chystá Fianamail.“

	„Právě jsme se vraceli do Cashelu s Étain. Ještě jsme do hradu nedorazili, když jsme potkali Caola s Aidanem a celým cathem, batalionem tří tisíc vojáků, kteří směřovali k severu. Připojil se k nim i Enda. Finguine, můj tánaiste, je tam vyslal, když se doslechl novinky od Aidana. Rozhodl se nechat si v pohotovosti další cath, který měl střežit jižní přístupovou cestu k paláci. Domníval se, že laiginská armáda by se mohla pokusit zaútočit na nás přes řeku u brodu An Ghlais Alainn západně od Cashelu. Ale Finguine je opatrný. Uvědomoval si, že je tu i možnost, že by mohli přijít přes kraj lidu Éile, jak to udělali před mnoha a mnoha lety. A tak jsme se připojili ke Caolovi a jeho vojákům a vypravili se sem. Zbytek už víš – a teď mi říkáš, že by snad mohlo jít o jakési spiknutí?“

	„Zvláštní, já vím,“ přikývla Fidelma. „Domnívám se ale, že pokud se nám podaří zastavit Cronána a zhatíme jeho plán, pak Fianamail a jeho laiginské vojsko přijde o záminku k překročení hranic do Mumanu a k napadnutí naší země.“

	„Doufejme, že se nemýlíš.“

	„Pokoušeli jste se Étain z An Dún vyslechnout?“

	Colgú se krátce, hořce uchechtl. „Nedá se s ní vůbec hovořit, sestro. Vykřikovala jakási nesmyslná slova, jako kdyby citovala z Písma, a dovolávala se Boha, aby zničil její nepřátele. Bylo to velice znepokojivé. Když jsme ji chytili, měla u sebe jakousi náboženskou zástavu.“

	„Takže se vám své činy nepokusila nijak objasnit, ani se nezmiňovala, jakou roli hraje v tom spiknutí?“

	„Náš lékař se ji pokusil zklidnit a podal jí jakýsi lektvar, ale… inu, však ji brzy uvidíš na vlastní oči.“

	„A žádné další zajatce nemáte, někoho se zdravým rozumem, který by vám dokázal vysvětlit, jaký byl cíl těch nájezdů?“

	„Z jejích stoupenců zůstali naživu jen tři, a všichni byli těžce ranění, takže jsme je nebrali s sebou, aby se o ně na místě mohli postarat ranhojiči.“

	Fidelma se na okamžik odmlčela, nakonec se zeptala: „Chci se ještě jednou ujistit o následujícím: tys z Cashelu na pomoc Degovi vyjel skutečně jen s jednou setninou?“

	„Přesně tak.“

	„A Drónovi jsi nenaznačoval nic v tom smyslu, že by pro něho bylo bezpečnější, kdyby z Cashelu odjel do Durlusu?“

	Colgú si znechuceně odfrkl. „To už jsem přece jasně řekl. Stále nechápu, jak mohl k takovému závěru dojít. Byl i s Dúnliath v Cashelu naprosto v bezpečí. Ty se snad domníváš, že sem byl pod nějakou záminkou vylákán jako součást toho spiknutí? Že jej sem vylákali, aby ho zde mohli zabít? Myslím, že je nejvyšší čas, abys mi konečně řekla, o jaké spiknutí se to jedná a kdo do něho má být zapojen.“

	„Už brzy se to dozvíš,“ odpověděla Fidelma s jistotou. „Nejprve bychom snad ale měli zajít za Étain?“

	Pohlédla po Gelgéis a ta se natáhla po ručním zvonku a zazvonila, aby přivolala správce Spealáina.

	„Omluvíte mne, když s vámi na návštěvu za tou šílenou ženou nepůjdu?“ zeptala se jich princezna. „Nikdy jsem se s ní nesetkala a ani po tom netoužím. Pokud má skutečně na svědomí tolik zlého, pak se raději pohledu na takové šílenství vyhnu.“ Vešel Spealáin následován Caolem, který potvrdil, že zajatkyně byla přemístěna do bezpečné komnaty v nižších patrech pevnosti. Poté Colgúa. Fidelmu a Eadulfa dovedli před mohutné dřevěné dveře, před nimiž na stráži stáli princeznini vojáci. Než odstrčili závoru, Caol se k Fidelmě naklonil a tiše ji sdělil: „Museli jsme ji spoutat, kvůli jí samé i kvůli ostatním, takže se prosím připrav na nepěkný pohled, který se ti nyní naskytne.“

	„Rozumím,“ přikývla Fidelma.

	Místnost rozhodně nebyla žádná cela. Oknem dovnitř dopadaly paprsky odpoledního slunce a nebýt té osamělé obyvatelky, byl by to velice příjemný pokoj. V rohu stálo těžké křeslo a v něm byla usazená jakási postava. Při bližším pohledu bylo vidět, že je ke křeslu připoutána kovovými želízky za zápěstí a kotníky. Vlasy měla matné a děsivě zcuchané, na tváři i ošacení měla krev a šaty byly potrhané, uválené a potřísněné.

	Ve Fidelmě se zarazil dech, když tu politováníhodnou bytost zhroucenou v křesle před sebou uviděla. V mysli zalétla do doby, kdy se s Étain z An Dún setkala poprvé. Je možné, že je to teprve několik měsíců, co ji v Lios Mór navštívila? Tehdy před ni předstoupila vysoká impozantní žena se stopami po bývalé mladistvé kráse. Ostré modré oči, jejichž pohled býval jako šíp a dokázal proniknout až na dno mysli, byly nyní vybledlé a pohaslé a objevily se kolem nich výmluvné vějířky vrásek. A přitom ještě před několika málo měsíci se musela Fidelma podívat velice zblízka, aby viděla, že ta žena si černí obočí a vlasy šťávou z bobulí. Vlasy tehdy nosila pečlivě sčesané a zapletené do složitého účesu, který přidržovaly na místě zlaté kruhové spony. Nyní měla prošedivělý až bílý porost na hlavě zcuchaný a místy spečený krví a špínou.

	Fidelma pohlédla nesouhlasně po Caolovi.

	„Nemohla jí být dopřána koupel a trocha důstojnosti?“

	Caol se pod její výtkou napřímil. „Nyní se uklidnila, paní, ale tak nevydrží nikdy dlouho. Během mžiku se dokáže změnit v učiněnou ďáblici. V životě jsem neviděl nikoho tak zběsilého. Nedovolil bych si vystavit vás takovému nebezpečí.“

	Fidelma už Caola znala natolik dobře, aby věděla, že nikdy nejedná bezdůvodně. Nespokojeně se ušklíbla, potom k ženě udělala krok a odkašlala si. „Paní Étain, poznáváš mě?“

	Žena se téměř nepohnula, Fidelma měla dojem, že snad ani nedýchá, ale náhle si všimla, že se Étain pohnula víčka a vybledlé modré oči se na ni pokoušejí zaostřit.

	„To jsem já, Fidelma z Cashelu,“ připomněla jí Fidelma tiše.

	Žena se pokusila pozvednout jednu ruku v okovech na pozdrav, ale nedokázala ji zvednout příliš vysoko. Zhluboka si povzdychla. V tom gestu byla stopa po bývalém důstojenství.

	„Lituji, že tě musím přijmout za takovýchto okolností, paní.“

	„Mohla bys mi zodpovědět několik otázek?“

	„Otázek? Žádné otázky není třeba klást. Jen věř, a vše bude v nejlepším pořádku. Caeli enaran gloriam Dei!“

	„Jistě, nebesa hovoří o boží velikosti, ale také se musíme ptát na věci, které nesouvisí s vírou. Chtěla bych si promluvit o tvém bratranci Cronánovi.“

	Colgú s Eadulfem sebou při jejích slovech oba překvapením trhli. Eadulf si matně vybavoval, že Cronán se skutečně zmiňoval o tom, že jakási jeho sestřenice se provdala za urozeného muže z rodu Déisi, ale…

	„Je to tvůj bratranec, že ano?“ naléhala Fidelma.

	Nešťastnice začala hovořit téměř šeptem. „Je to veliký opat. Pověděl mi pravdu o sedmém andělu. Již brzy vystoupím na trůn tohoto světa, neboť je mým posláním zabezpečit, že všichni spatří krásu boží a poznají pravdivost Jeho slov.“

	„Pověz mi, jak jste se s Cronánem rozhodli toho cíle dosáhnout,“ chtěla Fidelma vědět.

	Žena se náhle zatvářila překvapeně, v očích se jí objevilo pochopení a dříve bledé zorničky vmžiku sytě zmodraly. Nenávistně si Fidelmu změřila, jako by ji v tu chvíli uviděla poprvé.

	„Já už tě poznávám, nevěstko babylonská!“ Hlas jí znenadání zhrubl a čišela z něj nenávist. Potom se Étain otočila po Eadulfovi a ten pod jejím zlovolným pohledem až o krok ustoupil. „Ta žena má na svědomí smrt Proroků a Apoštolů!“ zvolala. „Je to nádoba hříchu, přebývá v ní zlo a hanebnost.“

	Caol k Étain, která se pokoušela vyvinout se z kovových pout křesla, výhrůžně vykročil, ale Fidelma se po něm natáhla, aby ho zadržela.

	„Jen cituje z Písma,“ vysvětlila mu tiše. „Nic to neznamená.“

	„Nic?“ vypravila ze sebe Étain divoce a z úst jí kanuly sliny. „A jejich mrtvá těla budou ležet na cestách jejich velkého města… a lidé a rodiny… uvidí mrtvá těla… ale nebudou své mrtvé moci uložit do hrobu, neboť jich bude mnoho…“ Hlas se jí stále zesiloval, až nakonec přešel do pouhého skřehotání. „Zní sedmá polnice: království tohoto světa se stane královstvím našeho Pána.“

	„Sedmá polnice.“ zopakoval Eadulf tiše. „To bylo tedy tajné heslo jejich spiknutí?“

	Fidelma se zarmouceně podívala po Étain, která se nyní po marném zápasu s okovy znovu klidně zhroutila do křesla. Něco si pro sebe mumlala a vzlykala. Nic víc se dělat nedalo. Otočili se a vyšli z místnosti. Caol dveře opět zajistil závorou a Fidelma se zatvářila ustaraně.

	„Nemůžeme jí nějak ulevit? Podat jí nějaký lék na uklidnění?“ otázala se pak s pohledem na Eadulfa.

	„Ta žena je v natolik politováníhodném stavu, že se dá jen těžko odhadnout, co by jí pomohlo. Možná bychom mohli zkusit konvalinku, možná fenykl, nebo jí připravit nálev z obojího.“ Potom v téměř bezmocném gestu rozhodil rukama. „Nejvíce by jí snad pomohlo, kdybychom jí dali něco na spaní.“

	„Jsem si jist, že zde má Gelgéis nějakého apatykáře,“ promluvil Colgú a otočil se ke Caolovi. „Jdi a požádej ji o ty lektvary, o nichž hovořil Eadulf. Ale dohlédni, aby ta žena byla stále spoutaná.“

	„Viděl jsem dost, aby mi nikdo nemusel zdůrazňovat nutnost toho kroku,“ pronesl Caol polohlasem a odešel splnit úkol.

	„A nyní nám musíš zodpovědět několik otázek. Fidelmo,“ pronesl Colgú rázně. „Celé to začalo tím, žes jela prošetřit smrt neznámého urozeného mladíka z Laiginu, jehož tělo bylo nalezeno nedaleko od Cashelu. Jak se stalo, že se z toho vyvinulo toto…?“ Pak rozhodil rukama, jako by chtěl obsáhnout celý ten spletitý případ.

	„Domnívám se, že to už dokáži nyní zodpovědět. Požádám Gelgéis, zda bychom se mohli znovu sejít v jejím soukromém přijímacím pokoji, ale tentokrát bych ráda přizvala i její poradce a brehona Aillína a biskupa Ségdaea.“

	V místnosti nebylo k hnutí. Nebyla stavěna na to, aby v ní naráz zasedalo devět osob, jak tomu bylo nyní. Gelgéis křeslo, v němž obvykle sedávala, přenechala Colgúovi a sama se posadila vedle Aillína: nově ustanovený vrchní brehon Mumanu se zase usadil vedle princeznina brehona, Broca z lidu Éile. Vedle něho měl křeslo opat Ségdae a biskup Daig. Spealáin zůstal stát u dveří, které po chvíli zavřel za služebnými, kteří všem přítomným přinesli občerstvení.

	„Z jaké strany tedy začneme tu záhadu rozplétat?“ zahájil Colgú hovor s pohledem upřeným na svou sestru.

	Fidelma na okamžik zaváhala, a poté pronesla: „Začněme rozhodnutím brehona Aillína.“

	Vrchní brehon mumanského království si ji změřil přivřenýma očima.

	„Jak to myslíš?“ zavrčel výhrůžně. „Proč máme začínat nějakým mým rozhodnutím? Copak já mám s tím spiknutím něco společného?“

	Fidelma promluvila mírným, uklidňujícím tónem. „Doufejme, že s ním nemáš společného vůbec nic, nebo alespoň ne přímo. Ale vrať se nyní ve vzpomínkách do doby před několika měsíci. Všichni jsme byli v opatství Lios Mór a právě jsme tam vyšetřovali obzvláště hrůznou vraždu. A já ten případ přednesla tobě, Aillíne. Vzpomínáš si na to?“

	Vrchní brehon se na ni nepřestával mračit a úsečným hlasem jí odpověděl: „No jistě! Tehdy bylo prokázáno a vyneseno, že paní Étain z An Dún je vinna vraždou svého vlastního syna a ještě několika dalších osob.“

	„Přesně tak,“ přitakala Fidelma. „Byl to prazvláštní případ: ukázalo se, že paní Étain je natolik nepříčetná, že jsi rozhodl prohlásit ji za dásachtach – trpící nejhorší možnou formou šílenství.“

	„Byla odeslána do Gleann na nGeilt, Rokle šílenců, která spadá pod správu opatství v Imleachu.“

	„Ukázalo se, že paní Étain byla vůdčí osobou nájezdníků na západě země. Chceš tím říct, že tamní vzpoura byla pokračováním událostí z Lios Mór?“ otázal se jí brehon Aillín.

	Opat Ségdae se nejistě ošil v křesle a pozvedl hlas na svou obranu. „Doufám, že tím nechceš brát v potaz, jak u nás v opatství pečujeme o chovance z Gleann na nGeilt?“

	„Pokud se nemýlím,“ pokračovala Fidelma, aniž by mu odpověděla. „majetek paní Étain, jakožto urozené a zámožné dámy, byl použit následovně: jedna třetina měla pokrýt náklady spojené s péčí o ní až do konce jejího života, zbylé dvě třetiny se vrátily její rodině, která z nich zaplatila i pokuty za její zločiny a vyplatila odškodné obětem.“

	„Tak to stojí v zákoně,“ přitakal brehon Aillín.

	„A její rodina je…?“ otázala se ho Fidelma.

	Místo brehona se slova ujal opat Ségdae. „Sama dobře víš, sestro…“ Vtom se zarazil, když si vzpomněl na její dřívější výtku. „Jak dobře víš, Fidelmo, Étain pochází z kmene Déisi Muman, je vdovou po princi toho klanu.“

	„Tudíž je příbuzná zesnulého Bran Finna, prince kmene Déisi?“

	„Pochopitelně.“ Poté přimhouřil oči. „Chceš tím říct, že právě Bran Finn jí dodával prostředky, aby si mohla koupit nové stoupence?“

	„Vůbec ne. Bran Finn se do Rokle šílenců vypravil, aby se pokusil zjistit, kdo se na tom spiknutí podílí. Peníze na zaplacení nájezdníků pocházely od Cronána, pána z Gleann an Ghuail. Je Étaininým bratrancem. Neprozřetelně se přede mnou zmínil, že jistá jeho sestřenice se provdala za urozeného muže z kmene Déisi.“

	Eadulf pomalu přikývl. Než Fidelma hovořila s Étain, docela na ten rozhovor u večeře v Liath Mór zapomněl.

	Ve tvářích se jim začínalo zračit porozumění. Colgú se v křesle dychtivě předklonil. „Takže to vzbouření na západě… Étaininy nájezdy na osamělé usedlosti a malé vísky, a zvláště pak na kostely a kláštery… to všechno měl na svědomí Cronán?“

	„Ti z vás, kteří byli při vyšetřování případu v Lios Mór, si jistě dobře pamatují, že šílenství a zločiny paní Étain byly způsobeny náboženským třeštěním. A toto její šílenství se od té doby nijak neumenšilo. Kvůli němu zavraždila svého vlastního syna. Když Cronán začal spřádat své plány, toho všeho si byl dobře vědom. Vypravil se za Étain, předstíral, že s ní hovoří z pozice opata, a vyprávěl jí, že se mu zjevil sedmý anděl, postava z Písma svatého, a že ten mu sdělil, že Étain má vyjet v čele armády, která zbaví zem osob nečisté víry.“

	„Měla ale přece být zavřená v Rokli šílenců. Odkud by vzala peníze, aby si opatřila tlupu těch hrdlořezů a…?“ Brehon Aillín větu nedokončil, neboť mu Fidelma naznačila, že mu to vysvětlí.

	„Rokle šílenců není žádné vězení, a ačkoliv nejtěžší a nejnebezpečnější chovanci jsou mnichy z Imleachu bedlivě sledování, bylo by celkem snadné, aby se někomu, zvláště pak s pomocí zvenku, podařilo odtamtud dostat, když si to usmyslí. Étainin vlastní bratranec, Cronán z Gleann an Ghuail, jí posílal podporu a peníze, nejspíše po svém synu Sillánovi, nebo po některém ze svých mužů, příkladně Biastovi. O nich budu hovořit ještě později. Bratr Ailgesach se o chystaném spiknutí dozvěděl pouhých několik dní před svým odchodem z Rokle, kde dlouhá léta o tamní nešťastníky pečoval. A tak o těch plánech pověděl Gelgéis a varoval ji – nemýlím se, paní?“

	Gelgéis bez zaváhání její slova potvrdila.

	„Ailgesach slíbil, že se pokusí o tom spiknutí zjistit něco bližšího a zajistit důkazy. Bohužel nám ale nikdy nesvěřil, že jde právě o Étain, a až v poslední chvíli nám sdělil, že čeká návštěvu Bran Finna. Domluvil se s ním, že se Bran Finn pokusí nějaký důkaz obstarat a dovézt mu ho v téže době, kdy u něho budeme pobývat i my s Tormeidem. My jsme tam v domluveném čase čekali, ale Bran Finn bohužel vůbec nedorazil.“

	„Protože byl v té době už mrtev,“ promluvil Eadulf. „Právě jeho tělo totiž našel rolník Tóla v potoce na hranici svých pozemků. Bran Finn byl zavražděn cestou na vaši schůzku.“

	„Pokud si ale dobře vzpomínám, mrtvý měl u sebe emblém kmene Uí Máil, králů Laiginu?“ zamračil se Colgú.

	„To byl jeden z důkazů, že je do spiknutí zapojeno laiginské království. Uvnitř té brože byl bezpochyby samotný důkaz.“ pokračovala Fidelma. „Ať už Bran Finna zavraždil kdokoliv, vzkaz ze skrýše v broži vyňal, ale brož samotnou mu nechal, což byla chyba.“

	„A pak tedy Fianamail jen čekal, až se k němu donesou zprávy, že Cronán spolu s Étain pořádají nájezdy v naší zemi u jeho hranic,“ promluvil Colgú. „A těchto nepokojů by pak použil jako odůvodnění ke vstupu do našeho království – pod záminkou, že jde potlačit občanské nepokoje. Ale Étain je lapena a doufejme, že i Cronána naše vojsko rychle přemůže a porazí.“

	Gelgéis si zhluboka povzdechla. „Byl tak blízko, a přitom tak daleko.“ Několik z přítomných po ní zpytavě pohlédlo. „Kdyby se byl Bran Finn k nám dostal, byl by nám předal důkazy o spiknutí a o osobách, které se ho zúčastnily. Čekali jsme u Ailgesacha, ale když se tam neukázal, musela jsem se vrátit sem do Durlusu. Tormeid zamířil k řece s rozhodnutím dostat se do Imleachu nebo do Rokle šílenců, aby se tam pokusil zjistit něco o Bran Finnovi.“

	Na několik chvil se rozhostilo ticho.

	„Jedna věc mi ale není jasná,“ promluvil nakonec pomalu opat Ségdae.

	„Jen jedna?“ otázala se Fidelma s úsměvem.

	„Všichni víme, že Étain se pomátla z přemíry náboženského zápalu. Dokáži si představit, že se ve svém šílenství postavila do čela ozbrojené tlupy a pod jakousi korouhví vyrazila plenit zem. Máme se ale domnívat, že i Cronán, který se prohlásil samozvaným opatem, je postižený podobným prokletím?“

	„Cronán a jeho sestřenice nebyli hnáni týmiž pohnutkami,“ odvětila Fidelma. „On ji využil jen proto, aby mu poskytla zástěrku pro jeho záměry, aby přivolala pozornost k událostem na západě království. Ano, i své muže občas vysílal, aby pod náboženskými zástavami pořádali nájezdy na usedlosti lidu Uí Duach. Dělal to vše ovšem jen proto, aby lidé uvěřili, že se jedná o jakési rozsáhlé nepokoje, které Fianamailovi měly dát záminku vstoupit do naší země. Cronánovým jediným cílem je ale moc. Čistá hrabivost. Čekal do chvíle, nežli se dozví, že se u hranic shromáždilo laiginské vojsko, a teprve poté se chystal zaútočit s plnou silou. Doufal, že ve střetu se postaví po boku Laiginu, a ten ho pak povýší na trůn.“

	Colgú zavrtěl hlavou a usmál se. „Poprvé za celou dobu musím s tvými vývody nesouhlasit, Fidelmo. Přehlédla jsi jeden velice důležitý bod. Cronán nepochází z rodu Eóghanachtů. Laiginští vládci by mu mohli do rukou svěřit velikou moc, ale Cronán by si nikdy nemohl osobovat právo na mumanský trůn coby právoplatný král. Eóghanachtská rada derbhfine volí podle práva následníka trůnu nejen coby člověka, který je té role nejlépe schopen, který je jí nejvíce hoden, chceš-li, ale také musí pocházet z naší královské linie. A Cronán je přece z kmene Osraige. Nepochází z rodu Eóghanachtů. Musí se zodpovídat Tuaim Snámhovi, princi Osraige.“

	Brehon Aillín vypadal zmateně. „To je velice složité. Chceš tím říct, že Tuaim Snámha je v tom případu nějak zapleten?“

	„Nemohu to prokázat, ale domnívám se, že není. Soudím, že Cronán se spikl s Fianamailem z Laiginu a domluvili se, že Tuaim Snámhu svrhnou a na jeho místo nastoupí Cronán jako vládce celého Osraige.“

	„Co by tedy ale pak bylo s Mumanem?“ otázal se vrchní brehon. „Pokud to spiknutí skutečně začalo s úmyslem svrhnout z trůnu Colgúa, pak v něm jistě musí být zapojen ještě někdo další?“ Náhle vytřeštil vyděšeně oči. „Na trůn v Cashelu může podle práva nastoupit jen jediná osoba. Finguine, syn Cathal Cú-cen-máthaira, tvůj tánaiste, následník trůnu. Pochází z královské rodové linie. A po tvém odjezdu zůstal v bezpečí v Cashelu a k dispozici měl celou armádu, které může velet.“

	Všechny oči se stočily k Fidelmě. „Finguine je…“ začala říkat.

	V tu chvíli ji přerušilo silné zaklepání na dveře, a když Spealáin otevřel a vyhlédl ven, všichni uslyšeli Caolův hlas, který mu něco velice naléhavě šeptal. Za malý okamžik už se Spealáin vrátil do místnosti a s otřeseným výrazem se rozhlédl po přítomných. Zdálo se, že ze sebe v první chvíli nedokáže vypravit souvislé slovo, a tak se Colgú zadíval na Caola, který se mezitím vynořil ve dveřích za správcovým ramenem.

	„Co se stalo, Caole?“ otázal se bojovníka naléhavým hlasem. Vůdce jeho tělesné stráže vešel do místností a váhavě se po přítomných rozhlédl.

	„Strážný, kterého jsem postavil ke dveřím naší zajatkyně… jeden z místních bojovníků… byl zavražděn. Paní Étain uprchla. Nedaří se nám ji nikde nalézt.“

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Fidelma s Eadulfem znovu vstoupili do komnaty, v níž se teprve před malou chvílí pokoušeli vyslechnout Étain z An Dún. Venku na chodbě minuli zhroucené tělo bojovníka, který byl u dveří na stráži a který tam teď ležel v kaluži krve. Zdálo se, že na něho kdosi divoce zaútočil a několikrát jej bodl do krku a hrudi. V místnosti našli na zemi poházené řetězy, jimiž byla zajatkyně připoutána ke křeslu. Eadulf si je zběžně prohlédl.

	„Jisté je jedno – někdo ji ze zajetí vysvobodil,“ prohlásil trochu zbytečně.

	Za nimi do místnosti vešel Caol s Gormánem, následováni nesmírně rozrušeným Spealáinem.

	„Catchern byl dobrý a zkušený voják,“ pronesl správce hořce. „Nikdy by byl nepřipustil, aby se k němu někdo cizí přiblížil a zaútočil na něho, aniž by se byť jen pokusil tasit zbraň.“

	„To je také jediné možné vysvětlení,“ přitakal Eadulf. „Ať už ho zavraždil kdokoliv, váš bojovník jej znal a důvěřoval mu.“

	„Potom zde máme co do činění se zrádcem,“ pronesl Gormán ponuře. „Může to být kdokoliv z kmene Éile.“

	„Mezi našinci žádné zrádce nemáme,“ odsekl Spealáin dopáleně.

	„Nedivím se ti, že se bráníš,“ opáčil Eadulf klidně, „ale je třeba uvažovat logicky. Ten bojovník byl napaden osobou, již dobře znal nebo jejíž hodnost musel ctít.“

	„O tom si můžeme promluvit později,“ ozvala se Fidelma. „Nyní ale musíme zjistit, kde se Étain z An Dún skrývá a kdo jí k útěku pomohl. Když je nyní volná, ve svém šílenství se jistě rozhodne pokusit o pomstu.“

	„Měli bychom si uvědomit jedno,“ pronesl Eadulf tiše.

	„A sice?“

	„Dobře víte, v jakém duševním stavu byla, když jsme ji navštívili… Osoba, která ji osvobodila, to dokázala, aniž by Étain zburcovala svým křikem a řáděním půl hradu. Ten člověk jí musel být velice blízký, když ji dokázal tak uklidnit.“

	Fidelma se nad jeho slovy na okamžik zamyslela. „Máš úplnou pravdu, Eadulfe.“ Potom se otočila ke Caolovi. „Chci, abys šel za mým bratrem a přesvědčil jej, že se má vrátit do komnaty, kterou mu Gelgéis poskytla, a počkal tam v bezpečí do chvíle, než se nám podaří Étain nalézt. Ani na okamžik se od něho nevzdaluj, i kdyby na tom chtěl trvat. Nenechávej ho o samotě, dokud ti nedám další pokyn.“

	Caol spěšně odešel a Fidelma se otočila ke správci. „Spealáine, ty nyní musíš o situaci zpravit Gelgéis a místní stráže. Pevnost musí být důkladně prohledána, všichni musí pátrat po té šílenkyni a komkoliv dalším, kdo se bude chovat podezřele.“

	Spealáin se na okamžik zarazil. „Víš jistě, že mně a strážím v Durlusu můžeš důvěřovat?“ zeptal se jí nakonec hořkým hlasem.

	Fidelma se nepatrně pousmála. „Důvěru je třeba si zasloužit, Spealáine,“ odvětila. „Tak jdi a pokus se o to.“

	Na chvíli zaváhal, potom se otočil a vyrazil za Caolem.

	„Ty se domníváš, že se Étain pokusí zavraždit krále?“ otázal se Gormán s úzkostí.

	„Rozhodně je dost šílená, aby si to vzala do hlavy,“ odpověděl Eadulf. „Ale je natolik pomatená, že se domnívám, že by krále ani nedokázala najít a ten čin provést.“

	„To je přesně ono,“ vložila se mu Fidelma do řeči podmračeně. „Sama by to nedokázala. Ale někdo ji osvobodil, a možná právě v tuto chvíli ji vede za mým bratrem.“

	„Pak ale…“ vydechl Gormán, zbledl jako stěna a otočil se ke dveřím.

	„Počkej! Colgúovo bezpečí jsme svěřili Caolovi,“ zavolala za ním Fidelma, aby ho zarazila. „Naším úkolem nyní je najít Étain a jejího spojence.“

	Vyšli na chodbu, zhrouceného těla strážného si nevšímali, a na okamžik se zarazili. Náhle Gormán sykl a s ponurým vítězoslavným úsměvem naznačil Fidelmě rukou směr. Vysvětlení nebylo třeba. Na kamenné podlaze byly vidět krvavé stopy. Někdo – buď Étain, nebo její zachránce – šlápli do kaluže u těla, aniž si toho všimli, a šli dál.

	Gormán vytáhl meč z pochvy a vykročil po stopách jako první. Na konci chodby se krvavé kroky stáčely do jiné krátké chodby a končily před mohutnými dřevěnými dveřmi. Nebyl na nich žádný zámek. Mladý bojovník se na chvíli zarazil, pak do dveří opatrně strčil. Zlehka se otevřely. Za nimi se ukázalo schodiště, které vedlo zřejmě do nějakého sklepení nebo krátkého tunelu. Pod schody viděli probleskovat slabé světlo.

	„Počkejte zde!“ šeptl jim Gormán. „Půjdu se tam podívat první.“

	Věděli, že nemá cenu se s ním hádat. Gormán začal pomalu sestupovat po schodišti s mečem napřaženým před sebou. Potom jim zmizel z dohledu. Rozhostilo se dlouhé ticho a Eadulf si znepokojeně přešlápl z nohy na nohu. Fidelma přikročila ke schodům a už už chtěla dolů zavolat, když vtom k nim zespoda dolétl Gormánův hlas.

	„Všechno je v pořádku, ale bude lepší, když sem půjdete a podíváte se sami.“

	Eadulf šel jako první; sestoupil po schodech a poté zamířil do sklepení, v němž svítila osamocená olejová lampa. Gormán stál v místnosti a u nohou měl cosi, co připomínalo hromadu starých hadrů.

	„Co je to?“ otázal se ho Eadulf.

	Gormán o krok ustoupil a pokynul jim – ukázalo se, že je to čísi zhroucená postava.

	Fidelma se k ní sklonila a dlouze si povzdechla. „Je to Étain,“ vyřkla pak tiše.

	„Jediná rána do srdce,“ potvrdil její slova Gormán.

	Eadulf pozvedl lampu a podržel ji nad mrtvou, aby lépe viděli.

	„Tys ji…“ začala Fidelma říkat a vzhlédla ke Gormánovi.

	„Bože chraň, paní. Nejsem vrah pomatených stařen,“ ohradil se voják okamžitě. „Sešel jsem sem dolů a uviděl tu hromadu hadrů, nebo to jsem si alespoň myslel. Potom jsem pochopil, že je to tělo, a rychle to tu kolem prohledal, ale jak vidíte, je to jen malý sklípek. Nikdo jiný tu není.“

	„Z rány jí ještě prýští krev, tělo je pořád teplé,“ prohlásil Eadulf při bližším pohledu. „A…“ náhle mu hlas zesílil, „ona stále žije!“

	Jemně Fidelmu odstrčil stranou, podal jí lucernu a sám k ženě přiklekl. Přitom ale jasně viděl, že už jí nemůže pomoci. Paní Étain z An Dún se loučila se životem, ale právě v tu chvíli byla při smyslech a vytřeštila na Eadulfa vybledlé oči. Náhle jako by se v nich objevilo překvapivé poznání. Pokusila se promluvit. Eadulf jí jednou rukou lehce pozvedl hlavu a přiblížil se uchem k jejím třesoucím se rtům. Étain bolestně vydechla několik slov následovaných zachroptěním, a zemřela.

	Eadulf něžně položil její hlavu zpět na zkrvavené kameny a pomalu povstal.

	„Řekla ti něco?“ otázala se jí Fidelma.

	„Zřejmě ve svých posledních chvílích myslela na svou rodinu.“

	„Proč?“

	„Protože její poslední slova zněla ‚má dcera‘. Víc neřekla.“

	Fidelma se na něho zadívala a on viděl, že se jí v očích začíná objevovat pochopení. Potom se rychle otočila ke Gormánovi. „Najdi Spealáina a sděl mu, co se stalo. Může tělo nechat odnést, a já o tom mezitím zpravím svého bratra a Gelgéis.“

	Vyrazila po schodech vzhůru a Eadulf ji okamžitě následoval.

	„Co se děje?“ zeptal se jí, zatímco spěchali chodbami směrem k hostinským pokojům.

	„Právě jsem si uvědomila, že můj bratr je stále v nebezpečí,“ odpověděla mu úsečně.

	V tu chvíli už vešli do chodby, která vedla ke komnatě Colgúa. Před ní uviděli stát na stráži Caola.

	„Copak jsem ti neřekla, že se od mého bratra nemáš hnout ani na krok?“ pozvedla Fidelma hněvivě hlas.

	Caola to očividně vyděsilo, ještě nikdy neslyšel Fidelmu mluvit tak rozzlobeně a rozrušeně. „Vše je v pořádku, paní,“ pokusil se ji uklidnit. „Král není sám. Požádal mě, abych počkal venku.“

	„Nedala jsem ti snad zcela jasné pokyny? Tak on není sám? Kdo u něho je?“

	„Paní Dúnliath.“

	K jeho překvapení ho Fidelma vší silou odstrčila stranou a vrhla se ke dveřím. Byly zamčené zevnitř.

	„Vyraž je!“ Její naléhavost pohnula Caola k činu.

	Bojovník se vrhl proti dveřím. Dřevo kolem zámku prasklo, rozlomilo se a povolilo a Caol se vřítil do místnosti s Fidelmou v patách.

	Dúnliath s Colgúem stáli v těsném objetí, ale Dúnliath se mu vmžiku vyvinula, otočila se k nim a ve tváři se jí zračil nesmírný hněv. Colgú o krok ustoupil v naprostém ohromení.

	„U všech…!“ vypravil ze sebe. Potom se temně zamračil a otočil se k Fidelmě. „Co to má znamenat, sestro?“ Mluvil tichým, hrozivým hlasem.

	„Díkybohu nejsi zraněn, bratře,“ vydechla a bylo jasně slyšet, jak se jí ulevilo. Dobře ale věděla, že její bratr má stejně výbušnou povahu jako ona.

	„Pochopitelně že nejsem zraněn,“ odsekl Colgú zlobně. „Jsou ovšem jisté hranice, které nemůžeš překročit ani ty. Co má toto tvé neslýchané chování znamenat?“

	„Dala jsem Caolovi výslovný příkaz, že ti má zůstat neustále po boku, dokud jej neodvolám.“

	„Není to jeho vina. Poručil jsem mu počkat venku, neboť jsem nebyl sám.“

	„A já mu zcela jasně řekla, že má s tebou zůstat, ať by tě přišel navštívit kdokoliv,“ odvětila Fidelma stejně pevným hlasem, jakým hovořil on.

	„Byl jsem zde se svou snoubenkou. Fidelmo. Jak se opovažuješ…?“

	Dúnliath už se mezitím opanovala a z tváře jí zmizel hněv i překvapení. Zase se tvářila mírně jako obvykle.

	„Ale no tak, drahý,“ promluvila ke Colgúovi, „nezlob se na svou sestru. Měl bys být vděčný, že tolik pečuje o tvé blaho. Jen se obává o tvé bezpečí.“

	„Ty obavy jsou naprosto zbytečné,“ střelil Colgú po Fidelmě zlobným pohledem. „Přede dveřmi hlídá Caol, a v sousedním pokoji je Ailill. Stačilo by mi zavolat, a jeden nebo druhý by tu byli v mžiku, kdyby bylo potřeba. A jak by to mohlo být třeba? Jediná cesta, jíž by se sem mohl nějaký útočník dostat, by bylo oknem, a to je nad nádvořím velice vysoko. Upřímně pochybuji, že by to kdokoliv dokázal. Jediným výsledkem tvých obav jsou tedy nyní rozbité dveře, které bude třeba opravit. Budeš se muset omluvit Gelgéis i jejímu správci.“

	Fidelma neodpověděla, jen se po komnatě pozorně rozhlédla, a nakonec se pohledem vrátila k Dúnliath. Zadívala se plavovlasé dívce zkoumavě do tváře a snažila se na sobě nedat nic znát.

	„Paní, bohužel mám pro tebe velice smutnou zprávu, a právě proto jsem se začala tolik bát i o svého bratra.“

	Neuniklo jí, že dívka zaťala na okamžik tvář, ale nic neřekla.

	„Jakou smutnou zprávu, Fidelmo?“ otázal se Colgú zvědavě.

	„Právě jsme nalezli matku tvé snoubenky mrtvou.“

	Dívce ještě více ztuhla tvář, ale jinak se ani nepohnula.

	„Matku Dúnliath?“ zopakoval Colgú nevěřícně. „Mrtvou? Kde? A jak to víš? Vůbec tomu nerozumím.“

	„Ve sklepení v této pevnosti,“ odpověděla Fidelma.

	Colgú zavrtěl nechápavě hlavou. Poté pohlédl po dívce. „Kdo je tvá matka, Dúnliath?“

	Dívka neodpověděla. Ztuhla jako socha a nehýbala se. A tak za ni odpověděla Fidelma. „Její matkou byla Étain z An Dún,“ pronesla tichým hlasem.

	Colgú zalapal otřeseně po dechu, což přehlušilo i podobný zvuk, který v tutéž chvíli vyšel ze rtů i Eadulfovi, Caolovi a Gormánovi.

	„Já měl za to, že tvá matka zemřela už před dávnou dobou,“ zamračil se Colgú.

	Fidelma nespouštěla z Dúnliath ani na okamžik oči.

	„Dúnliath mi nedávno v Cashelu sdělila, že její matka se jmenovala Étain. A Drón z Gabránu byl dvakrát ženat. Jeho druhá žena byla matkou Dúnliath, ale manžela opustila. Dúnliath pak vychovala Drónova dormun, konkubína.“

	Náhle se z chodby začal ozývat nějaký hluk a neustále sílil. Za okamžik už se ve dveřích objevil Spealáin a jeho stráže. Fidelma se otočila po Eadulfovi, který si v tu chvíli jako jediný zachoval chladnou hlavu, a požádala ho, aby nově příchozí ujistil, že Colgú je živ a zdráv a že se mají držet na chodbě. Poté se znovu vrátila k výjevu odehrávajícímu se v bratrové komnatě. Colgú si Dúnliath nevěřícně měřil.

	„Je to pravda?“ zeptal se jí nakonec. „Proč jsi mi o tom neřekla?“

	Rozhodila rukama, jako by se vzdávala. „Nikdo mi přece nemůže klást za vinu, jako čí dcera jsem se narodila,“ odvětila. „Popravdě řečeno, věděla jsem toho o ní pramálo, znala jsem jen její jméno. Odešla od nás, když jsem byla maličká.“

	„A rozvedl se Drón s Étain vůbec někdy?“ naléhal Colgú dál.

	„Jak říká tvá sestra, vychovala mne otcova dormun, konkubína,“ odpověděla dívka, jako by se bránila. „Po mnoho let jsem se dokonce domnívala, že je to má skutečná matka.“

	„Ale Étain už byla předtím jednou provdána, než si vzala tvého otce, že ano?“ otázala se jí Fidelma.

	Dúnliath se zamračila, ale potom přikývla. „Teprve před pár dny jsem se dozvěděla, že má skutečná matka měla nejdříve za manžela nějakého urozeného člověka z kmene Déisi Muman, jemuž porodila dva syny. A když její manžel zemřel, matka se znovu provdala za mého otce, Dróna. Když ho opustila, nechala u něho i mne a sama se vrátila do pevnosti kmene Déisi v An Dún, kde vychovala své dva syny. Ke mně se už nikdy nehlásila.“

	„Kdys svou matku viděla naposledy?“ zeptal se jí Colgú přísným hlasem.

	„Setkala jsem se s ní jednou, když před několika lety projížděla Osraige cestou do Gleann an Ghuail.“

	„Takže ty ses nedoslechla, že byla v tomto roce přepravena do Rokle šílenců, když před několika měsíci v pomatení mysli zavraždila jednoho ze svých synů?“

	„Ne, nedoslechla.“ Fidelma pochopila, že z dívčiny zaťaté tváře toho mnoho nevyčte.

	„Ani jsi nevěděla, že se jí podařilo uprchnout a postavila se do čela vzbouřenecké tlupy na západě království?“

	„Jelikož jsem ani nevěděla, že je tam zavřená, pak jsem také pochopitelně nemohla vědět, že odtamtud uprchla.“ odvětila Dúnliath.

	„Ani ses nedoslechla, že ji právě dnes přímo sem do Durlusu přivezli coby zajatkyni?“

	„Ne.“

	„Nějak tomu všemu nemohu uvěřit,“ povzdechl si Colgú, kterému po té řadě rychlých otázek náhle došel dech.

	Dívka bojovně pozvedla bradu. „Říkám ti jen pravdu.“

	Náhle si Colgú vzpomněl na Fidelmino původní prohlášení, které celý ten výslech zahájilo. „Říkalas, že Étain je mrtvá? Jak k tomu došlo? Odmítla se vzdát?“

	„Byla zavražděna.“

	Colgúovi vylétlo obočí. „Zavražděna? Tomu nerozumím. Podařilo se jí uprchnout z komnaty, kde byla zamčená, a…?“

	„Někdo ji pustil. Domnívám se, že osoba, která ji osvobodila, se ji pokusila přemluvit, aby šla sem za tebou a zavraždila tě. Nepodařilo se to, protože Étain už mezitím přišla i o poslední zbytky zdravého rozumu. Nedalo se s ní na ničem domluvit a dotyčnému spiklenci už byla více na překážku nežli ku pomoci, a tak se ten člověk rozhodl ji bez výčitek zavraždit. Dovolím si domněnku, ačkoliv jinak se snažím vždy vše podložit fakty – soudím, že dotyčná osoba doufala, že se na zavražděné tělo Étain přijde až poté, co se její vrah vloudí do tvého pokoje a zavraždí i tebe.“

	Všechny oči se v tu chvíli otočily k Dúnliath a dívka se roztřásla.

	„To není pravda. Já jsem… je to celé vymyšlené!“

	V tu chvíli tiše promluvil Eadulf. „Možná tě bude zajímat, že když jsme tvou matku nalezli, nebyla ještě mrtvá. Sklonil jsem se k ní a zaslechl její poslední slova. Vyřkla je, než vydechla naposledy.“

	„Sdělila ti jméno svého vraha?“ otázal se Colgú napjatě.

	Eadulf se na Dúnliath smutně zadíval. „Tvá matka měla z prvního manželství dva syny. Tolik víme. Kolik ale měla dcer?“

	„Pokud vím, byla jsem její jedinou dcerou já,“ odvětila dívka nechápavě.

	„Poslední dvě slova, která tvá matka před smrtí vyřkla, zněla – má dcera.“

	Dúnliath zavrávorala a byla by se sesunula k zemi, kdyby ji byl Colgú nezachytil a nepoložil ji do křesla.

	„Vodu, rychle,“ poručil a začal ji něžně křísit.

	Eadulf mu hned podával pohár s vodou z odkládacího stolku, ale Fidelma mu jej náhle vyrazila z ruky. Potom se omluvně usmála.

	„Buďme raději co nejopatrnější,“ prohlásila a poté požádala Gormána, aby přinesl čerstvou vodu.

	Než se bojovník s vodou vrátil, dívka už se z bezvědomí pomalu probírala a tiše sténala.

	„Chceš ji obvinit z účasti na spiknutí proti mé osobě, Fidelmo?“ zeptal se jí Colgú dutým hlasem.

	K překvapení všech přítomných odpověděla: „Ještě ne. Ale už je pozdě. Navrhuji, abychom požádali Aillína, vrchního mumanského brehona, a Brocca, Gelgéisina brehona, aby na zítra svolali do velké síně soud, kde se vyjádří k mému vysvětlení všech těchto událostí.“

	„Nu dobrá,“ přitakal Colgú – zdálo se, že téměř s úlevou. „Dnes večer, bratře,“ promluvila k němu Fidelma tiše, „prosím dbej mé rady a dávej na sebe velice dobrý pozor.“

	 

	Ráno bylo jasné a čerstvé a předznamenávalo pěkný podzimní den. Na azurovém nebi nebylo ani mráčku, ale slunce nemělo sílu, stálo vysoko a ve vzduchu byl cítit chlad. Toho rána se k nim donesla novina, v niž Fidelma doufala. Přišla k nim v podobě Endy a Tormeida. Spealáin je odvedl rovnou do Gelgéisiny soukromé komnaty, kde princezna ve společnosti Colgúa, Fidelmy a Eadulfa právě snídala. Na první pohled bylo zřejmé, že oba bojovníci jsou radostně rozrušení.

	„Řekla bych, že nám nesete nějaké dobré zprávy,“ poznamenala Fidelma na přivítanou, když si je prohlédla.

	„Přesně tak, paní, velice dobré zprávy,“ přitakal Enda s úsměvem. „Cronán je mrtev, Spillán je jedním ze zajatců a všichni lidé kmene Uí Duach, kteří museli Cronánovi sloužit, byli osvobozeni.“

	„Včetně Ségnat?“ zeptala se Fidelma a když Tormeid přitakal, očividně se jí ulevilo.

	„Utrpěli jste velké ztráty na životech?“ otázal se jich Colgú, když utichlo spokojené mručení na všech stranách.

	„Velice malé, když uvážíme, kolik bylo nepřátel. Skupinka našich vojáků pronikla do pevnosti…“ začal Tormeid vyprávět.

	Enda se mu vzápětí vložil do řeči. „Sledovali jsme Tormeidův plán. Měli jsme za úkol dostat se podzemními chodbami dovnitř a pak otevřít bránu Degovým mužům.“

	„Jen jsem jim ukázal, kudy se tunelem dostanou do středu pevnosti.“

	Enda mu znovu skočil do řeči. „Tormeid nás všechny vedl. Připojilo se k nám i několik lidí kmene Uí Duach, které Cronán zajal a držel jako daer-fuidir. Podařilo se nám Cronánovy muže překvapit ze zálohy. Ti všichni na hradbách sledovali Degovu armádu. Dego měl za úkol zaujmout pozici a zapálit ohně, aby odpoutal pozornost od dění v pevnosti. Dego čekal na naše znamení. Všichni naráz jsme vtrhli na nádvoří a skupinka vedená Tormeidem se probojovala k bráně a otevřela ji. A pak už Dego se svými muži vtrhl dovnitř.“

	Tormeid se zatvářil stydlivě. „Bylo to zcela jednoduché.“ prohlásil skromně. „Cronánovi muži odhodili veškerou náboženskou přetvářku, všechno to byli vojáci, žádní mnichové. Ale překvapení hrálo do ruky nám.“

	„Tormeid se postavil samotnému Cronánovi a porazil ho v boji muže proti muži,“ dodal Enda.

	„Dal jsem mu možnost vzdát se, ale když pochopil, že je vše ztraceno, sám mi naběhl na meč a z posledních sil se ještě pokusil vzít mne s sebou na onen svět. Byl bych ho ale rád zajal živého,“ dodal Tormeid zkroušeně.

	„Jakmile Cronánovi poskoci viděli, že je jejich velitel mrtev, sami začali skládat zbraně. Sillán se raději vzdal, než aby bojoval do posledního dechu. A jakmile jsme jej zajali, pevnost byla naše.“

	Colgú s úsměvem povstal a podával Tormeidovi ruku. „Pak ti náleží veliké díky, příteli. Zachránil jsi život mnoha mých vojáků a doufejme, žes i zachránil mír v tomto království.“

	„Jsou tu ale ještě jiné záležitosti, které je třeba vyřešit, než bude mír znovu nastolen,“ připomněla jim Gelgéis.

	„Ach, ty máš na mysli laiginskou armádu shromážděnou u našich hranic?“ otázal se jí Colgú.

	„Soudím, že už se Laiginu bát nemusíme,“ prohlásila Fidelma. „Jak už jsem řekla prve, pochybuji, že se odváží zaútočit, když byli teď jak Cronán, tak Étain poraženi. Fianamail už nemá žádnou záminku, pod níž by nás mohl napadnout. Ale, jak Gelgéis správně říká, je třeba vyřešit další záležitosti.“

	„Víme, že Étain se spolčila s Cronánem, aby v našem království vyvolali nepokoje, a že král Laiginu na to čekal, aby do Mumanu mohl vstoupit s vojskem. Co jiného ještě potřebujeme vědět?“ zeptal s Colgú.

	Fidelma dobře věděla, že Colgú jindy není tak přihlouplý. Pochopila, že se svým chováním pokouší chránit Dúnliath. Byl to pro něho veliký otřes, když se ukázalo, že je jeho snoubenka dcerou Étain z An Dún.

	„Potřebujeme přece zjistit, kdo zabil Dróna a kdo Étain,“ odvětila tedy mírně. „Musíme se dozvědět, kdo zavraždil Bran Finna z kmene Déisi a proč. Musíme odhalit zrádce ve vlastních řadách.“

	„A ty z těch všech činů chceš vinit Dúnliath? Ale jdi,“ promluvil Colgú sevřeným hlasem. „Začínám se domnívat, že ses nechala svést na scestí jen proto, že si s tou dívkou příliš nerozumíš, Fidelmo. Jistě si nemůžeš myslet, že jen proto, že je dcerou Étain, se…“ Fidelma pevně stiskla rty. „Ještě nikdy jsi o mně nepochyboval, bratře,“ promluvila tiše. „Včera večer jsem slíbila, že dnes pravdu vyjevím před tvým vrchním brehonem. Doufám, že jej necháš mé líčení spravedlivě zvážit, nežli má slova odsoudíš jako výmysly.“

	Colgú se mírně začervenal a ze všech sil se opanoval, aby nedal najevo své city. „Dosud jsem se v tobě nikdy nezklamal, sestro,“ promluvil po chvíli s námahou. „Dělej, co musíš.“ Poté se otočil a vyšel z místnosti následován Caolem. Bylo zřejmé, že se zlobí, ale nechtěl to na sobě dát znát. Enda s Tormeidem jejich výměnu sledovali nechápavě a Fidelma jim ji neobjasnila. Místo toho se otočila ke Gelgéis, která byla z králova náhlého odchodu očividně nesvá.

	„Včera večer jsem tě požádala o svolení využít dnes tvou velkou síň. Bylo by možné svolat tam všechny dotčené strany přesně o polednách, až zazní zvon?“

	Gelgéis mírně sklonila hlavu na znamení souhlasu. „Již jsem v tom smyslu vydala příkazy, Fidelmo.“

	„Pak nás, prosím, do té doby omluv,“ pronesla Fidelma, vstala a vykročila ke dveřím, následována Eadulfem a Endou. Princezna s Tormeidem je provázeli ustaraným pohledem.

	 

	Velká síň Gelgéis z Durlusu, princezny lidu Éile, byla plná vzruchu. Snad ještě nikdy v ní nebylo tolik lidí najednou. Obyvatel samotného města Durlusu tam ale ve srovnání s počtem přítomných bojovníků kmene Éile a vojáků z Cashelu byla pouhá hrstka. Na jedné straně síně bylo vyvýšené pódium, na němž seděl v křesle v samotném středu Colgú; po jeho boku seděla princezna Gelgéis a vedle ní se usadil její brehon Brocc. Vedle něho seděl biskup Daig z Durlusu. Po králově druhé ruce seděli vrchní brehon Aillín a opat Ségdae, nejvyšší biskup Mumanu. Spealáin, správce pevnosti, stál pohotově za Gelgéis. Na jedné straně podia byl Tormeid s půltuctem bojovníků kmene Éile, na druhé zaujal místo Caol, Gormán, Enda a několik dalších cashelských vojáků.

	Fidelma s Eadulfem už byli usazeni čelem ke králi; přesvědčili se, že v síni je i Dúnliath. Ailill, vůdce mužů, kteří se po Drónově smrti stali osobní stráží jeho dcery, se držel nedaleko. Fidelma si povšimla, že do síně se ze své kovárny vydal i jejich dřívější hostitel, kovář Gobán, a se zaujetím dění kolem sebe sleduje. Fidelma poznala, že Colgú je neklidný a podrážděný. Konečně promluvil vrchní mumanský brehon – oficiálně jednání zahájil tím, že Fidelmu vyzval, ať promluví.

	„Nerada bych vás všechny zbytečně zdržovala. Mnohé události, ke kterým v posledních dnech došlo, už byly objasněny. O několika záležitostech ale musím krátce znovu pohovořit, abychom jim všichni lépe porozuměli.“

	Odmlčela se a počkala, až jí bratr pokyne, že smí pokračovat. „Před několika dny bylo nedaleko Cashelu nalezeno tělo jakéhosi urozeného člověka a já byla vyslána ten případ prošetřit. Zpočátku jsme se domnívali, že ten zavražděný mladík byl vyslancem z Laiginu. Nakonec se ale ukázalo, že šlo o Bran Finna z kmene Déisi Muman. Nálezem toho mrtvého šlechtice se začalo rozplétat složité spiknutí proti našemu království. Pro zjednodušení řekněme, že v něm hlavní roli hrály čtyři osoby: Étain z An Dún, Cronán z Gleann an Ghuail a laiginský král Fianamail, ačkoliv jeho zapojení si můžeme pouze domýšlet na základě jeho činů, důkazy o něm nemáme – ty byly zničeny vraždou Bran Finna. A právě jeho vrah je naším čtvrtým spiklencem.“

	Colgú si unaveně povzdychl. „A ty znáš pochopitelně jeho jméno?“

	„Pochopitelně.“

	„A nade vši pochybnost prokážeš, že dotyčná osoba se do spiknutí zapojila?“

	Fidelma zaslechla, že v tu chvíli Dúnliath tiše vzlykla.

	„Ano, to udělám,“ odpověděla Fidelma odhodlaně. „Všichni vědí, že Étain byla prohlášena za dásachach, neboť se prokázalo, že zavraždila nejen vlastního syna, ale i další osoby. Byla převezena do Rokle šílenců. A právě tam se jejímu bratranci Cronánovi podařilo zneužít jejího náboženského zatemnění mysli a přesvědčit ji, že se má vydat na jakousi křížovou výpravu ve jménu božím. Předstíral, že je významný opat z Liath Mór a sdělil jí, že ji povolal ‚sedmý anděl‘, aby lidi ‚nečisté víry‘ vyhnala ze země. A poskytl jí dost peněz, aby si mohla koupit skupinku žoldáků, v jejichž čele pak napadala malé kláštery a osady na západě našeho království. Ona se toho úkolu ujala s nesmírnou radostí.

	Jak už jsem zmiňovala, bratr Ailgesach, jenž pocházel z Durlusu, byl také jednou z osob, které pečovaly o nešťastníky se zkaleným rozumem v Rokli šílenců, a jeho pobyt mezi duševně chorými, což byla velice těžká práce, ho nakonec po letech dohnal k pití. Přesto se mu podařilo zjistit, k čemu se Étain chystá, ale neměl představu, jaký rozsah má plánované spiknutí mít. Věděl, že za ní chodí vyslanci od Cronána oblečení jako mnichové. A tak se rozhodl poslat zprávu Bran Finnovi z rodu Déisi Muman. Jak jistě víte, Étain byla provdána za jistého příbuzného Bran Finna, a proto za ni nyní nesl zodpovědnost jeho rod. Bran Finn musel tedy podle zákona dohlédnout, zda je o Étain dobře postaráno, neboť jí byl coby choromyslné odebrán veškerý majetek. Bran Finn slíbil, že ji v Rokli šílenců navštíví, naoko jen proto, aby se přesvědčil, že je o ni dobře postaráno – ale ve skutečnosti se chtěl pokusit zjistit něco víc o chystaném spiknutí a s tou zprávou se pak vydat za bratrem Ailgesachem.

	Bratr Ailgesach o připravovaném setkání pověděl Gelgéis. Princeznu, které bylo známo, že Cronán si nedávno vystavěl za Suirem necelý den cesty od Durlusu velikou pevnost, to velice znepokojilo. Bylo jí zcela jasné, že bratr Ailgesach by ve svém stavu nebyl považován za příliš věrohodného svědka, kdyby se případ měl dále vyvíjet, a tak se rozhodla, že se na setkání k bratru Ailgesachovi vypraví osobně spolu s Tormeidem. Ale Bran Finn na smluvenou schůzku nedorazil. Zavraždili jej, než stihl do Ailgesachovy chalupy s důkazy přijet. Když jsme s Eadulfem prohledávali Ailgesachovo obydlí, nalezli jsme tam vzkaz podepsaný iniciálou ‚B‘. Pisatel ve vzkazu tvrdil, že má důkazy o spiknutí a dorazí s nimi k Ailgesachovi, až bude měsíc ve třech čtvrtích.

	Jak už jsem zmiňovala. Bran Finn byl ten zavražděný šlechtic, jehož tělo bylo nalezeno v potoce nedaleko Cashelu. Ve svém vzkazu také psal, že nejlepší skrýš je všem na očích. Proto bylo snadné najít spojení.

	Zavražděný měl na plášti připjatou sponu s emblémem rodu Uí Máil z Laiginu. Ta měla v sobě ještě malou skrýš, kam se dal vložit vzkaz. Vůbec nepochybuji, že ve skrýši byl původně samotný důkaz o spiknutí. Vrah ten usvědčující vzkaz odstranil, ale brož nechal, kde byla, neboť si zřejmě neuvědomil, že se z ní dá vyčíst sounáležitost s laiginským královským rodem. To byl právě také onen důkaz, který Bran Finn nesl všem na očích. Vrah ovšem věděl, že hůlka, kterou u sebe Bran Finn měl a která vypovídala o jeho postavení, nese také znamení rodu Déisi, podle něhož bychom totožnost mrtvého mohli rychle určit. A tak ono znamení ulomil a výmluvného symbolu se někde zbavil.“

	Poté Fidelma sáhla po svém marsupiu, z něhož vyňala brož s emblémem Uí Máil, dále vzkaz od Bran Finna a nakonec spodní polovinu hůlky, z níž byl vršek odlomen, a vše to podala brehonů Aillínovi.

	„V takovýchto případech se někdy stává, že se nepodaří zjistit všechny podrobnosti. Víme, že ke Cronánovi se doneslo varování ohledně bratra Ailgesacha. Zřejmě se nikdy nedozvíme, zda je poslala Étain nebo ona osoba, jíž budu říkal ‚hlavní spiklenec‘. S jistotou ale mohu tvrdit, že Cronán vyslal Biastu, aby zabil Ailgesacha. A také víme, že Cronánův vlastní syn Sillán byl vyslán do Durlusu v převleku za mnicha. Možná se mu při jeho návštěvě podařilo zjistit, že ve městě byl i bratr Ailgesach.

	Teď to začíná být složité. Tormeid s Gelgéis se rozhodli vydat za bratrem Ailgesachem a sejít se u něho s Bran Finnem. Když se dotyčný neukázal, nezbývalo jim než vydat se zpět do Durlusu. Tormeid se ale po chvíli rozhodl zamířit do Imleachu a pokusit se Bran Finna nalézt. A tak Gelgéis s oběma jejich koňmi vyrazila zpět do města a Tormeid zatím zamířil k Suiru s nadějí, že se mu podaří nastoupit tam na nějakou loď. Sillán se o jejich výpravě dozvěděl a poslal několik svých mužů, aby Tormeida s Gelgéis unesli, neboť se mu nedoneslo, že Gelgéis už se mezitím vrátila do bezpečí své pevnosti. Naneštěstí pro mne si únosci mysleli, že já jsem Tormeidova společnice. To už jsem vysvětlila prve. Nechci své vyprávění zbytečně komplikovat, a tak se o tom nebudu nyní více zmiňovat…“

	„Já tomu ale nerozumím,“ promluvil náhle Tormeid a o krok vystoupil. „Mohu promluvit?“

	Colgú pohlédl po Fidelmě a ta souhlasně přikývla.

	„Říkalas, že Biasta vyrazil na jih do Fraigh Dubh, aby tam zavraždil bratra Ailgesacha. Jak by to ale bylo možné, když už předtím musel zabít Bran Finna, aby mu zabránil setkat se s námi u Ailgesachova kostelíku?“

	„Já netvrdila, že Bran Finna zavraždil Biasta,“ usmála se Fidelma slabě. „Bran Finnovým vrahem byl náš čtvrtý spiklenec. Ten muž, který celé to spiknutí vymyslel a připravil.“

	Poprvé za celou dobu jednání Colgú nápadně ožil, předklonil se a pozorně se na svou sestru zadíval.

	„Říkalas muž?“

	„Ano,“ přitakala. „Všichni by uvěřili, že v tomto království dochází k nějakým náboženským nepokojům. A poté bys byl ty, Colgú, zavražděn. Právě v té chvíli by Fianamail využil situace, překročil by se svým vojskem hranice do Osraige a vyrazil by proti Cashelu pod záminkou, že jde pomoci se znovunastolením míru. A pak by na cashelský trůn dosadil nového vládce, který by byl ovšem pouhou jeho loutkou.“

	„O tom už jsme se přece bavili,“ namítl Colgú podmračeně. „A já ti řekl, že na našem trůně může zasednout jen člověk z eóghanachtské královské linie, jinak by nedostal souhlas rady. Náš bratranec Finguine je můj tánaiste. To on má podle práva usednout na královský stolec po mně.“

	„Tak to být nemělo,“ opáčila Fidelma vážně. „Finguina by se nějak zbavili; možná by prohlásili, že to on spiknutí proti tobě naplánoval, a potom by se moci ujal skutečný viník. Finguine by byl docela vyřazen ze hry. A Fianamail by do Cashelu dosadil coby právoplatného vládce svého člověka, a byl by to někdo, za koho by se eóghanachtská derbhfine, naše rodová rada, mohla postavit. Ten člověk by musel být také z rodu Eóghanachtů.“

	Gelgéis začala přikyvovat. „Proto jsme k tobě, Fidelmo, zpočátku nebyli s Tormeidem zcela upřímní. Docela snadno by ses byla mohla spiknutí proti svému bratru účastnit ty sama. Takové věci se stávají.“

	Colgú vrtěl hlavou, jako by se pokoušel uvažovat logicky, ale nic mu nedávalo smysl. „Ale nástupnictví je přece jasné… Pokud by Finguine byl coby následník trůnu zapuzen, kdo by pak měl na trůn podle práva nárok?“

	Fidelma se na chvíli odmlčela a potom pomalu promluvila. „Synovec našeho otce, Máenach, usedl na cashelský trůn a více než dvacet let z něho moudře a spravedlivě vládl. Zemřel před osmi lety. Ale zplodil syna.“

	V síni se v tu chvíli rozhostilo naprosté ticho a většina hlav se otočila k postavě stojící za Dúnliath.

	Stalo se to velice náhle. Ailill náhle zuřivě vykřikl a vyskočil, tasil meč a začal jím kolem sebe máchat, aby si proklestil cestu davem. Všichni mu začali uskakovat z cesty a on postupoval ke dveřím. V síni ale bylo tolik lidí, že jeho úspěch byl prakticky vyloučen. Z mnoha stran se začalo ozývat volání, aby se vzdal, a byl přinucen zastavit. V jedné ruce stále třímal napřažený meč, ale málokdo si všiml, že mezitím tasil druhou rukou i dýku. Ještě naposledy se kolem sebe zoufale rozhlédl, zda se někde neobjeví úniková cesta; když viděl, že nikoliv, drsným hlasem se zachechtal, bleskurychlým pohybem vymrštil ruku a vší silou si bodl dýku pod bradu. Z rány mu vytryskla krev, a pak už padl pozadu tiše k zemi.

	Na okamžik bylo dokonalé ticho, které ale přerušil divý výkřik. Dúnliath se pokusila vstát z křesla, ale potom se v bezvědomí sesunula na podlahu.

	Trvalo dost dlouho, než se přítomné v sále, seskupené kolem obou těl, podařilo uklidnit. Tělo Aililla mac Máenacha odnesli a Dúnliath vzkřísili a odvedli do její komnaty. V síni se konečně znovu rozhostilo ticho.

	„Zdá se, že Ailill svým činem tvé obvinění potvrdil, Fidelmo,“ pronesl brehon Aillín podmračeně. „Bylo by ale myslím vhodné, kdybys nám objasnila, jaks k tomu závěru došla.“

	Fidelma se zatvářila velice sklesle. „Nikdy by mě nenapadlo, že se zabije,“ připustila zkroušeným hlasem. „Ale jak se říká, potius mori quam foedari – raději zemřít, nežli přijít o čest! Ovšem smrt jakéhokoliv příslušníka vlastní rodiny je vždy smutná. V tomto případě se smutek mísí s hanbou, neboť náš rod Eóghanachtů odvozuje svůj původ od Eibhear Foinna, syna nedostižného Míle Éaspaina, který přivedl gaelské děti do této země na úsvitu dějin. Jsme na své předky a svou rodovou čest velice hrdí. To, že se náš bratranec zapojil do spiknutí proti příslušníkům své vlastní rodiny, je velikou skvrnou na naší pověsti.“

	Na okamžik se zarazila a poté se otočila ke svému bratru a ostatním osobám shromážděným kolem něho.

	„Nyní se vrátím do chvíle, kdy jsem pochopila, že jde o spiknutí a že v něm smrt Bran Finna hrála ústřední roli. Bran Finn vyrazil z území svého kmene Déisi Muman, aby navštívil Étain v Rokli šílenců a přesvědčil se, že je o ni náležitě postaráno, a také aby se pokusil zjistit další fakta o spiknutí, která pak chtěl předat bratru Ailgesachovi. Jelikož to byl urozený muž a ctil protokol, navštívil krátce také Cashel, aby se ti poklonil. Při pobytu ve tvém paláci uviděl také Dróna s Ailillem, nebo spíše oni uviděli jeho. Zřejmě se musel zmínit o něčem, co Aililla upozornilo na možnost, že princ lidu Déisi je jejich spiknutí na stopě a hrozí jim odhalení. Z Cashelu Bran Finn pokračoval za opatem Ségdaem do Imleachu a odtamtud do Rokle šílenců. Podařilo se mu zjistit, že Étain má ve vlastnictví laiginskou brož, v níž byla v tajné schránce uschována zpráva o podílu Fianamaila, krále Laiginu, na spiknutí proti našemu království. Bran Finn šperk získal a právě byl na cestě za Ailgesachem ve Fraigh Dubh, když se mu Ailill cestou postavil, nebo ho ještě spíše napadl ze zálohy.“

	„Jak to ale dokázal?“ otázal se Colgú. „Ailill byl přece naším hostem v Cashelu.“

	„Možná si vzpomeneš, že den předtím, než bylo tělo Bran Finna objeveno, se náš bratranec Ailill vypravil na lov? Vrátil se pak hodně pozdě večer, ale bez jediného úlovku. Snad si pamatuješ, že tehdy tvrdil, že málem skolil jelena. Nedá se vyloučit, že i zkušený bojovník jako Ailill může mít na lovu špatný den, ale já osobně se domnívám, že žádného jelena nehonil. Číhal na Bran Finna, a také ho zabil. Z tajné skrýše v broži vyndal vzkaz, ale brož samotnou mrtvému na plášti nechal, což bylo hloupé pochybení, neboť ten šperk hovořil o vazbě k laiginskému králi.“

	„Co bylo v té skrýši?“

	„Jak už jsem říkala, nikdy se to nedozvíme s jistotou. Předpokládám, že buď vzkaz od Fianamaila, kde se hovořilo o chystaném nájezdu, nebo naopak zpráva pro něho. Ať už by to bylo cokoliv, rozhodně by to byl důkaz o Fianamailově podílu na spiknutí, který nám teď bohužel chybí. Když Ailill Bran Finna zahubil, zase se vrátil do Cashelu. Kousek dál u potoka jsme našli stopy kopyt.“

	„Ale přece i Bran Finn musel jistě přijet na koni?“

	„To ano, ale Ailill ho odvedl od místa činu, když Bran Finna zavraždil, a potom zvíře vypustil na vřesovišti ve Fraigh Dubh.“

	Tesař Saer nám později řekl, že na Černém vřesovišti viděl toho dne pobíhat pěkného koně

	„A ty tedy soudíš, že Ailill zavraždil i Dróna?“ otázala se jí Gelgéis.

	„Dego požádal o posilu, protože měl podezření, že nájezdníci na něho možná líčí past. Jakmile Colgú v čele svých vojáků tedy z Cashelu odjel, Ailill Dróna přesvědčil, aby svou dceru odvezl do bezpečí paláce v Durlusu. Předpokládám, že sem chtěl proto, aby se mohl sejít s Cronánem a očekávat příjezd Fianamaila. A zde se právě Ailill dopustil další chyby. Snažil se svalit rozhodnutí o odjezdu do Durlusu na Dróna. Tím pádem by se zdálo, že vina leží na jeho nevlastním otci. V té chvíli ale nikdo kromě spiklenců ještě nevěděl, že v čele těch nájezdníků je právě Étain. Ale Ailill to věděl. Když jsme hovořili zde ve stájích, řekl: ‚Proč bychom se měli bát skupinky náboženských fanatiků, kteří vyjíždějí z Rokle šílenců vedení nějakou bláznivou ženou?‘“

	„Proč ale zabíjel Dróna?“ otázal se brehon Aillín.

	„Aby ho umlčel, než si bude moct promluvit se mnou. Drón totiž začal něco tušit. Požádal, aby si se mnou směl o samotě pohovořit. Když jsme s Eadulfem zamířili za ním do jeho komnaty, minuli jsme Aililla, který z toho směru právě přicházel. Když jsme tam došli, nalezli jsme Dróna probodeného – právě umíral. Jeho poslední slovo nás zmátlo. Vyřkl jen jediné – ‚Étain‘. Možná se doslechl, že právě ona velí oněm tajemným nájezdníkům – jeho bývalá žena a matka jeho dcery. Nevím, zda tím myslel ještě něco jiného. Ať tak či tak, Drón byl po smrti.“

	„A jak to bylo s vraždou Étain? I tu má na svědomí Ailill?“

	„V tomto bodě se Ailill velice zmýlil. Věřil, že když tu nešťastnou stařenu osvobodí a odvede ji do Colgúovy komnaty, potom už se mu snadno podaří rozdráždit ji tak, že Colgúa napadne a v pomatení smyslů zabije. Potom by se svým plánem mohl pokračovat, jak si to od začátku sliboval. Colgú by byl po smrti a on by si počkal, až Cronán a laiginský král Fianamail vjedou do Durlusu. A pak by byl Ailill povýšen na právoplatného mumanského krále. Potíž ovšem byla, že Étain měla chvíle, kdy se jí rozum zcela zakalil, ale také jasné okamžiky. A tak s ním odmítla spolupracovat. Nepřátelé pro ni byli mnichové a církevní hodnostáři, kteří podle ní zrazovali pravou víru, což bylo její pojetí víry. Colgúa za nepřítele nepovažovala. A tak se Ailillovi postavila a on ji zabil.“

	„Ale Eadulf přísahá, že její poslední slova těsně před smrtí zněla ‚má dcera‘. Z toho by se přece zdálo, že jejím vrahem byla Dúnliath,“ ozval se Colgú.

	„Já jsem si to tak mylně vyložil,“ prohlásil Eadulf trochu provinile. „Étain ve skutečnosti projevovala obavy o svou dceru, nikoliv z ní.“

	Colgúovi se ve tváři objevila úleva. „Obava, protože Étain pochopila, že kdyby se její dcera Dúnliath provdala za mne, mohla by se tak ocitnout v ohrožení od Aililla?“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a poté Fidelma zvedla ustaraný pohled ke svému bratrovi. Přemýšlela, zda už pochopil pravdu. Nakonec promluvila. „Domnívám se, že Étain v posledním záchvěvu zdravého rozumu dostala strach o bezpečí své dcery, pokud se Ailillovi podaří dokonat jeho záměr.“

	 

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Několik dní poté seděla Fidelma s Eadulfem v Gelgéisině komnatě spolu s Colgúem a Tormeidem. V místnosti panovala mnohem uvolněnější atmosféra nežli při podobných příležitostech v nedávných dnech. Dúnliath bylo dovoleno odjet z Durlusu s tělem jejího otce, kterého chtěla nechat pochovat v Gabránu. Aililla uložili do země bez obřadu, který by mu jinak jako příslušníku rodu Eóghanachtů náležel. Jeho hrob měl zůstat bez nápisu, neboť mu na základě jeho činů bylo toto právo odňato. Všichni zajatci kmene Uí Duach držení v pevnosti Liath Mór byli osvobozeni a Sillán a zbylí Cronánovi muži byli pod vojenským dohledem odvezeni do pevnosti Tuaim Snámhy, prince lidu Osraige, aby tam nad nimi vykonal spravedlivý trest. Potvrdilo se, že on se na spiknutí Cronána s Fianamailem nikterak nepodílel.

	Colgú ale vypadal unaveně a ustaraně, když jim sděloval, že právě dostal zprávu od vrchního brehona všech pěti království, brehona Sedny.

	„Brehon Sedna je nyní v laiginském hlavním městě, Ferně,“ řekl jim. „Válka, která hrozila vypuknout mezi Laiginem a Mumanem, je prý nadobro zažehnána. Sedna mi vzkazuje, že Fianamail z Laiginu se se svým vojskem od hranic s Osraige stáhl a armádu rozpustil.“

	„A jak Fianamail vysvětluje, že se s celým vojskem přesunul k naší hranici?“ otázala se Gelgéis s cynickým pousmáním.

	„Použil přesně tu výmluvu, jakou jsme čekali. Fianamail Nejvyššího krále ujistil, že nechal svolat vojsko a vydal se s ním na pochod k hranicím jedině proto, aby své království chránil, když se doslechl, že v Mumanu se schyluje k občanské válce.“ Colgú se posměšně ušklíbl. „Fianamail ještě dodává, že s velikou radostí shledává, že se jednalo takříkajíc o falešný poplach.“

	Na ta slova se Tormeid hlasitě zachechtal.

	„Tudíž předpokládám, že vrchní brehon nenavrhuje, aby byl Fianamail za svou roli ve spiknutí potrestán?“ otázala se Fidelma suše.

	„Jelikož neexistuje důkaz, že by byť jen jediný laiginský voják vstoupil do Osraige nebo jiné části mumanského království s nepřátelskými úmysly, vrchní brehon došel k závěru, že nelze z právního hlediska uvalit na Laigin bóramu. Tudíž Fianamail nemusí Nejvyššímu králi platit pokutu za porušení míru,“ dodal Colgú.

	Tormeid si pro sebe cosi zlobně zabručel, ale zdálo se, že Colgú se pro to nijak nehněvá.

	„Dá se říci, že i tak byl Fianamail dostatečně potrestán.“

	„Jak to, bratře?“ otázala se Fidelma, neboť ji bratrův blahosklonný přístup k výnosu z Tary překvapil.

	„Nedávná žádost z Laiginu, přednesená jejich výřečným vyslancem Molingem, biskupem z Ferny, aby byla bórama odvolána, byla naprosto rozhodně zamítnuta. Povinnost odvést tuto dávku bude i nadále v platnosti a ani v nejbližší době ji Nejvyšší král nehodlá zrušit. Tudíž se laiginští se svou územní rozpínavostí budou muset mít stále na pozoru.“

	Při Colgúových slovech se v místnosti ozvalo souhlasné mručení, ale i tak bylo zřejmé, že by všichni byli raději, kdyby byl Fianamail za své pletichy potrestán mnohem přísněji.

	„Tudíž můžeme prohlásit, že Laigin už pro Muman žádné nebezpečí nepředstavuje… alespoň prozatím,“ poznamenala Fidelma uštěpačně.

	„A když je nyní Cronán po smrti, z příkazu prince lidu Osraige bylo rozhodnuto, že i Cronánova pevnost bude srovnána se zemí a spálena na popel.“

	„Ale můžeme lidem z Osraige věřit?“ otázal se Tormeid. „Tuaim Snámha by měl přijmout zodpovědnost za to, že Cronánovi z Gleann an Ghuail dovolil vystavět tu pevnost a všechny cesty kolem ní…“

	Colgú pozvedl jedno rameno a zase je ve výmluvném gestu nechal spadnout.

	„Vyměnili jsme si s Tuaim Snámhou prostřednictvím vyslanců několik zpráv a on připustil, že jako vládce Osraige musí přijmout částečnou zodpovědnost za události na svém území. Souhlasil tedy s tím, že vyplatí lidu Uí Duach náhrady za příkoří, které utrpěli od Cronána z Gleann an Ghuail. Též svolil, že pokud se mnichové budou chtít do Liath Mór vrátit a znovu klášter vybudovat k jeho původnímu poslání, budou mít jeho požehnání. Také si ještě musím rozmyslet, jak odškodnit osady a kláštery, které zničila Étain. Důležité ale je, že se vrátil mír.“

	Když Tormeid jménem kmene Uí Duach králi procítěně poděkoval, Fidelma se ho otázala: „A nyní už se tedy vrátíš ke svým krajanům, Tormeide?“

	Mladý bojovník zavrtěl hlavou.

	„Musím pořád myslet na to, že po mém prvním útěku z Liath Mór za můj čin zaplatilo několik mých přátel a příbuzných životem. Nemám odvahu předstoupit před svůj klan… alespoň prozatím.“

	„To ti přece nikdo nemůže klást za vinu,“ ujistil ho Colgú. „Když se ale nechystáš vrátit zpět mezi svůj lid, co budeš dělat?“

	Tormeid pohlédl plaše po Gelgéis. „Zůstanu zde v Durlusu,“ promluvil, a potom tiše dodal: „Pokud mi to tedy bude dovoleno.“

	Gelgéis se rozzářila tvář, což bylo jednoznačnou odpovědí.

	„Potom,“ ozvala se Fidelma radostným hlasem, neboť pochopila, oč tu běží, „se budeme těšit, že se do Durlusu brzy vrátíme – jako hosté na vaší svatbě.“

	 

	Následujícího dne Colgú vyjel v čele průvodu jezdců směřujících po silnici na jih směrem ke Cashelu. Za ním jela Fidelma s Eadulfem, následovaní Caolem, Gormánem a Endou. Fidelma šeptla Eadulfovi pár slůvek na vysvětlenou a potom svého koně pobídla a dojela svého bratra, aby si s ním mohla promluvit, aniž by je jejich doprovod slyšel. Poprvé v životě se Fidelma cítila nesvá, když chtěla s bratrem nyní začít mluvit o jisté záležitosti.

	„Tak Dúnliath se rozhodla odjet do Gabránu, aby tam nechala pohřbít otcovo tělo?“ Nechtěla se ptát, proč Colgú nejel s ní.

	„Byla odhodlána nechat otce pohřbít spolu s ostatními předky,“ přitakal Colgú podmračeně. „A já jí k tomu dal své svolení.“

	„A jak to tedy s vámi nadále bude, bratře?“ otázala se Fidelma váhavě.

	Bylo vidět, že král při její otázce zaťal čelist. „Co by mělo být?“ zeptal se, ale věděl velice dobře, nač se ho ptá.

	„Nechci být dotěrná, ale jistě uznáš, že se ta záležitost týká nejen naší rodiny, ale i celého království,“ pronesla s důrazem.

	Colgú se pokusil o úsměv, ale vyšla z něho pouze bolestná grimasa. „Vím, že se neptáš jen ze zvědavosti.“ Na několik chvil se odmlčel, nakonec si zhluboka povzdechl. „Dúnliath zůstane v Gabránu. Žádná svatba se v Cashelu konat nebude, pokud jsi to myslela takto.“

	Fidelma se na bratra zadívala se smutkem. Měl mírně svěšená ramena, jako by mu na zádech spočívala veliká tíže.

	„Je to snad proto, žes zjistil, že její matkou byla paní Étain, a tudíž se teď obáváš vstoupit do svazku manželského s dcerou takové osoby?“ otázala se ho. „Její šílenství ale nemusí být nutně dědičné.“

	Její bratr se jí upřeně zadíval do tváře, jako by se pokoušel vyčíst z ní její nejtajnější myšlenky. Potom se velice smutně pousmál.

	„Její spřízněnost s Étain z An Dún by mi překážkou nebyla.“

	„Ne? A co tedy? Z toho, co jsme zjistili, se nezdálo, že by se do Ailillova spiknutí nějak zapojila,“ připomněla mu.

	„Ale nebudeme to nikdy vědět s jistotou,“ odvětil. „A ty sis to tak jako tak myslela, že? Když Eadulf vysvětloval Étainina poslední slova – ‚má dcera‘ – tvrdil, že se bála o svou dceru, nikoliv své dcery… Myslím, že víš, že to bylo jinak.“

	„Vždyť víš, že jsem říkala, že se Étain bála o osud své dcery, kdyby se Ailillovi podařilo provést jeho plán do konce.“

	„Řeklas to jen proto, abys ušetřila mé city,“ prohlásil Colgú. „Já nejsem tak hloupý, jak si snad myslíš, Fidelmo. Étain se o dceru obávala, protože věděla, že Dúnliath Aililla miluje.“ Byla to pravda, Fidelma se skutečně domnívala, že se Étain o dceru bála, když pochopila, že ta miluje Aililla. V zájmu bratrova blaha doufala, že si toho Colgú nebyl vědom, a chtěla ho ušetřit zbytečné bolesti a hořkosti. „To nebudeme vědět nikdy s jistotou,“ namítla. „Chceš ji odvrhnout jen na základě podezření?“

	„Podezření, s nímž bych musel žít celý život. A těžko bych mohl přehlížet, že čekala Ailillovo dítě.“ Ta slova pronesl dutě a bez výrazu.

	Fidelma snad v životě nezažila větší otřes. Ztěžka polkla. „To jsem nevěděla,“ promluvila nakonec tiše.

	„To mne tedy překvapuješ,“ prohlásil Colgú rádoby pobaveně, ale z hlasu mu zněla pouze hořkost. „Má bystrá a důvtipná sestra. Myslel jsem, že víš vždycky všechno. Myslel jsem, že se nikdy nezmýlíš. Jak tobě, všemi mastmi mazané, mohlo něco takového uniknout? Pamatuj, sestro, že dítě, které se jí narodí, bude také Eóghanacht. Ailillův otec byl Mánach, který v Cashelu kraloval poté, co zemřel náš otec. Kdo ví, jednou se třeba od Gabránu přižene k našemu paláci bouře, když se v tom dítěti probudí mocenské ambice.“

	Fidelma pocítila bodnutí smutku nad svým bratrem a nijak se k jeho úvahám nevyjadřovala. Byl jako malé dítě, které chce ostatní ranit, když samo cítí bolest.

	„Opravdu jsi ji tolik miloval?“ otázala se ho něžně. Když neodpověděl, po chvíli znovu sama promluvila: „Myslela jsem si to. Nedokázal bys tedy z lásky k ní ještě váš vztah napravit?“

	„A co to dítě?“ otázal se jí trpce.

	„Péče o cizí dítě je v naší zemi přece hluboce zakořeněna,“ připomněla mu. „Mohl bys ho vychovat v lásce jako vlastní.“

	Colgú se v odpověď na její slova zlobně uchechtl. „Pokud vím, sestro, jsi známá tím, že dokážeš najít vhodné rčení na každou situaci. A já teď pro tebe jedno pořekadlo mám. Mezi našimi lovci se přece často říká – co jiného můžeš čekat od březí vlčice nežli vlče?“
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